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@ Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

o

o

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Geréit verlieren.

Elektrische Sicherheit

o

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschréanken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geré-
teteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhthen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im

Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verléingerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen
O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerdét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fih-
ren.



O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlisssel, der sich in
einem drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

O Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges

O Uberlasten Sie das Geriit nicht. Verwenden Sie
fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehér-
teile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
Vorsichtsmaf3Bnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Geréit nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elekirowerk-
zeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.
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O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
tréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufijhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elekirowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fishren.

Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir Hammer

O Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm
kann Gehérverlust bewirken.

O Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Ver-
lust der Kontrolle kann zu Verletzungen fihren.

O Halten Sie das Gerét an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, bei denen
das Einsatzwerkzeug oder die Schraube ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfishrenden Leitung kann auch
metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elekirischen Schlag fihren.

Weitere Sicherheits- und

Arbeitshinweise

O Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Elektrowerkzeuges
Ubereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete
Elektrowerkzeuge kénnen auch an 220 V
betrieben werden.



O Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die értliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elekiroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fihren. Beschédigung
einer Gasleitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung.

O Ziehen Sie den Zusatzhandgriff fest an, halten
Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Hénden und sorgen Sie fir einen
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Hénden sicher gefihrt.

O Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

O Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug
nur ein, wenn Sie es benutzen.

O Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge
ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) ver-
wendet. Firr diese Werkzeuge benétigen Sie ein Schnell-
spannbohrfutter bzw. Zahnkranzbohrfutter.

O H 28-MLS Power: Verwenden Sie nur Wechselbohr-
futter mit 3 Kennrillen (Standardlieferumfang) oder 2
Kennrillen (Zubehér/Ersatzteil) - siehe Bild 1,

Seite 175.

O Das Wechselbohrfutter verriegelt sich selbsttétig. Uber-
prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Wechsel-
bohrfutter.

O SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen: Uberpri-
fen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug.

O Lassen Sie eine beschédigte Staubschutz-
kappe sofort ersetzen. Die Staubschutzkappe ver-
hindert weitgehend das Eindringen von Bohrstaub in die
Werkzeugaufnahme wahrend des Betriebes. Achten Sie
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die Staub-
schutzkappe nicht beschadigt wird.

Stéube von Materialien wie bleihaltigem
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und
Metall kénnen gesundheitsschéadlich sein und zu
allergischen Reaktionen, Atemwegserkrankun-
gen und/oder Krebs filhren. Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

* Benutzen Sie méglichst eine fir das Material geeignete
Staubabsaugung.
* Sorgen Sie fir gute Belisftung des Arbeitsplatzes.

* Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die zu
bearbeitenden Materialien.
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O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entziinden.

O Sollte das Einsatzwerkzeug blockieren, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus. Lésen Sie
das Einsatzwerkzeug.

O Uberzeugen Sie sich vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs von der Freigéngigkeit des
Einsatzwerkzeugs. Beim Einschalten mit einem blo-
ckierten Bohrwerkzeug entstehen hohe Reaktionsmo-
mente.

O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fihren.

e

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Préigen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft Ihnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Bohrhammer

grau markierter Bereich: Handgriff (iso-
lierte Griffflache)

% WURTH Sachnummer

XXXX XXX X

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der
Steckdose

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Gehdrschutz.

Of =2 UL% I8
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Symbol Bedeutung Symbol Bedeutung
Tragen Sie eine Schutzbrille Werkzeugaufnahme
x
SDS-plus
/ Bewegungsrichtung P Nennaufnahmeleistung
|‘ E Einzelschlagstérke entsprechend EPTA-
Procedure 05/2009
Reakfionsricht
ﬁ eationsrichiung n, Leerlaufdrehzahl
%} Bohrdurchmesser max.
>< Verbotene Handlung e Beton
pIA Stahl
Erlaubte Handlung
/ v/ Holz
Ai% M k
ndéchster Handlungsschritt averwer
G ‘.“ Hohlbohrkrone
Rechts-/Linkslauf 1
. Gewicht entsprechend EPTA-Procedure
01/2003
%
i Bohren ohne Schlag & Schutzklasse
. o orbohren Lya Schallleistungspegel
iT Loa Schalldruckpegel
MeiBeln ay Schwingungsgesamtwert
T K Unsicherheit
b4 Schrauben
Z -
v Lieferumfang
=) Vario-Lock Bohrhammer, Zusatzhandgriff und Tiefenanschlag.
Einsatzwerkzeug und weiteres abgebildetes oder beschriebe-
I Einschalten nes Zubehdr gehéren nicht zum Standard-Lieferumfang.

Ausschalten

Ein-/Ausschalter feststellen

Ein-/Ausschalter entriegeln

Kleine Dreh-/Schlagzahl

Grof3e Dreh-/Schlagzahl

Das vollstéindige Zubehér finden Sie in unserem Zubehérpro-
gramm.

BestimmungsgemadéBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Ziegel und Gestein sowie fiir leichte MeifBelarbeiten.
Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff.

Gerdtekennwerte

Die Gerdtekennwerte des Produkts sind in der Tabelle auf
Seite 174 angegeben.

o



Die Angaben gelten fir eine Nennspannung [U] von 230 V.
Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen
Ausfishrungen kénnen diese Angaben variieren.

Konformitéatserkldrung C€

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
.Gerdtekennwerte” beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten bereinstimmt:

EN 60745 gemé&B den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co.KG, PFW,
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau, Germany

W 2 A

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Krdutle

General Manager
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Gerdusch-/Vibrationsinformation

Die Messwerte des Produkts sind in der Tabelle auf Seite 174
angegeben.

Gerédusch- und Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
séichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elekirowerkzeug fir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar lguft, aber nicht tatsdchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsab-
l&ufe.

Montage und Betrieb

Die folgende Tabelle zeigt die Handlungsziele fir Montage und Betrieb des Elektrowerkzeugs. Die Anweisungen der Hand-
lungsziele werden im angegebenen Bild gezeigt. Je nach Art der Anwendung sind unterschiedliche Kombinationen der Anwei-

sungen erforderlich. Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

Handlungsziel Bild Beachten Sie Seite
Bohrfutter auswéhlen S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

QY Q)
Wechselbohrfutter entnehmen ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power] ‘\“

Q)
Wechselbohrfutter einsetzen ‘\ 3 176
(H 28-MLS Power) ‘3‘

Q)
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Betriebsart und Drehrichtung 4 g 7
wahlen i - i -

MeiBelstellung veréndern 8
(Vario-Lock)

Handlungsziel Bild Beachten Sie Seite
SDS-plus-Einsatzwerkzeug ess<C =) 4 177
einnsetzen P .\ é::;

Heee » SDS-plus
SDS-plus-Einsatzwerkzeug csssT o) 5 177
entnehmen e . 8

b « SDS-plus
Rundschaftwerkzeug einsetzen | sssSsso— 6 178
(H 28-MLS Power) » @\W

178-179

8 179
SDS-plus

Zusatzgriff schwenken 9 180

10 180

Bohrtiefe X einstellen

181

Ein-/Ausschalten und Drehzahl I 11
einstellen @% _—
o @D

12 181

Ein-/Ausschalter arretieren

®@e

Ein-/Ausschalter entriegeln d\ 13 181




Wartung und Reinigung

O Halten Sie das Elekirowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Kundendienst und Kundenberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elekt-
rowerkzeuges an.

Sollte das Elekirowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth master-Service ausfiihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wiirth master-Service kostenlos unter
Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Osterreich
unter Tel. 0800-20 30 13.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter

Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

aufgerufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlas-
sung angefordert werden.

Gewdhrleistung

Fir dieses Wirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemd&B den gesetzlichen/Iénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schaden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schaden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméfBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
lhrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wirth autori-
sierfen Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge ibergeben.
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Elekirowerkzeuge, Zubeh&r und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fir EU-Lénder:

Gemdf der Europdgischen Richtlinie
2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht mijssen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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A WARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

A General Safety Rules

Work area safety
O Keep work area clean and well lit. Cluttered or

Personal safety
O Stay alert, watch what you are doing and use

dark areas invite accidents.

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or

O Do not operate power tools in explosive A "
atmospheres, such as in the presence of flam- under the influence of drugs, alcohol or medi-
mable liquids, gases or dust. Power tools create cation. A moment of inattention while operating power
sparks which may ignite the dust or fumes. tools may result in serious personal injury.

O Keep children and bystanders away while Use personal protective equipment. Always

operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Power tool plugs must match the outlet. Never Prevent unintentional starting. Ensure the
modify the plug in any way. Do not use any switch is in the off-position before connecting
adapter plugs with earthed (grounded) power to power source and/or battery pack, picking
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce up or carrying the tool. Carrying power tools with
risk of electric shock. your finger on the switch or energising power tools that

O Avoid body contact with earthed or grounded have the switch on invites accidents.
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and Remove any adjusting key or wrench before
refrigerators. There is an increased risk of electric turning the power tool on. A wrench or a key left
shock if your body is earthed or grounded. attached to a rotating part of the power tool may result in

O Do not expose power tools to rain or wet con- personal injury.
ditions. Water entering a power tool will increase the Do not overreach. Keep proper footing and
risk of electric shock. balance at all times. This enables better control of the

O Do not abuse the cord. Never use the cord for power tool in unexpected situations.
carrying, pulling or unplugging the power Dress properly. Do not wear loose clothing or
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
edges and moving parts. Damaged or entangled away from moving parts. Loose clothes, jewellery
cords increase the risk of electric shock. or long hair can be caught in moving parts.

O When operating a power tool outdoors, use If devices are provided for the connection of
an extension cord suitable for outdoor use. Use dust extraction and collection facilities, ensure
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec- these are connected and properly used. Use of
tric shock. dust collection can reduce dustrelated hazards.

O If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the

risk of electric shock.

Power tool use and care
O Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.
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O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power fools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

O Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could resultin
a hazardous situation.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Hammer Safety Warnings

O Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

O Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

O Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory or fastener may contact
hidden wiring. Cutting accessory and fasteners con-
tacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric

shock.
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Products sold in GB only: Your product is fitted with an
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

Additional Safety and Working

Instructions

O Observe correct mains voltage! The voltage of
the power source must agree with the voltage
specified on the nameplate of the machine.
Power tools marked with 230 V can also be
operated with 220 V.

O Use appropriate detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage.

O Firmly tighten the auxiliary handle, hold the
machine firmly with both hands while working
and keep proper footing and balance at all
times. The machine is securely guided with both hands.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with

clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

O To save energy, only switch the power tool on when using
it.

O For drilling without impact in wood, metal, ceramic and
plastic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus
are used (e.g., drills with cylindrical shank). For these
tools, a keyless chuck or a key type drill chuck are
required.

O H 28-MLS Power: Only use quick change chucks with
3 identification grooves (standard delivery scope)
or 2 identification grooves (accessory/spare part)
- see figure 1, page 175.

O The quick change chuck is automatically locked. Check
the locking effect by pulling the quick change chuck.

O Inserting SDS-plus Drilling Tools: Check the latch-
ing by pulling the tool.



O Replace a damaged dust protection cap imme-
diately. The dust protection cap largely prevents the
penetration of drilling dust into the tool holder during
operation. When inserting the tool, pay attention that the
dust protection cap is not damaged.

Dusts from materials such as lead-containing coat-

ings, some wood types, minerals and metal can

be harmful to one’s health and cause allergic

reactions, lead to respiratory infections and/or

cancer. Materials containing asbestos may only be worked

by specialists.

* Asfaras possible, use a dust extraction system suitable for
the material.

* Provide for good ventilation of the working place.

* Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dusts can easily ignite.

3O If the application tool should become blocked,
switch the machine off. Loosen the application
tool.

O Before switching on the power tool, make sure
that the application tool moves freely. When
switching on with a blocked drilling tool, high torque reac-
tion can occur.

O Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the machine in a better and safer
manner.
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Meaning

Read all safety warnings and all instruc-
tions

Before any work on the machine itself,
pull the mains plug from the socket outlet

Wear protective gloves

Always wear ear protection.

Wear safety glasses/goggles

Movement direction

Reaction direction

Prohibited action

Permitted action

Next step of action

Right/left rotation

Drilling without impact

Hammer Drilling

Symbol Meaning
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Rotary Hammer
Grey-marked area: Handle (insulated
gripping surface)

%= Wi;RTH Article number

XXXX XXX X
0o

Chiselling

‘\\\qq:"“.m_{@&XQ—‘\

Screwdriving

Vario-Lock

Hd

Switching On




Symbol Meaning

Switching Off

On/Off switch lock-on

Releasing the On/Off switch

Low speed/impact rate

High speed/impact rate

Tool holder

SDS-plus

o

Rated power input

m

Impact energy per stroke according to
EPTA-Procedure 05/2009

No-load speed

=}
o

Drilling diameter, max.

Concrete

Steel

Wood

Brickwork

PETEC

Core bit

"
E
3

Weight according to EPTA-Procedure
01/2003

Protection class

O B |=

Lya Sound power level
Loa Sound pressure level
ay Vibration total value
K Uncertainty

Delivery Scope

Rotary hammer, auxiliary handle and depth stop.
Application tools and other accessories shown or described
are not part of the standard delivery scope.

A complete overview of accessories can be found in our
accessories program.
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The machine is intended for hammer drilling in concrete, brick
and stone, as well as for light chiselling work. It is also suitable
for drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic.

Tool Specifications

The tool specifications of the machine are listed in the table on
page 174.

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V.

For different voltages and models for specific countries, these
values can vary.

Declaration of Conformity (3

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” is in conformity with the
following standards or standardization documents:

EN 60745 according to the provisions of the directives
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EG) at:
Adolf Wiirth GmbH & Co.KG, PFW,
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17
74653 Kinzelsau, Germany

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

The measured values of the machine are listed in the table on

page 174.

A. Kréutle
General Manager

Noise and vibrational values (vector sum of three directions)
determined according to EN 60745.

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or poorly main-
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tained, the vibration emission may differ. This may significantly  nificantly reduce the exposure level over the total working

increase the exposure level over the total working period. period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also  Identify additional safety measures to protect the operator
take into account the times when the tool is switched off or from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

when it is running but not actually doing the job. This may sig-  accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Mounting and Operation

The following table indicates the action objectives for mounting and operation of the power tool. The instructions for each action
objective are shown aside. Depending on the type of application, various instruction combinations are required. Observe the
safety instructions.

Action Figure |Please observe Page
Selecting a drill chuck N 1 175
(H 28-MLS Power) ‘\“\ - W

QL @)
Removing the Quick Change Chuck ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) ‘3\‘

Q)
Inserting the Quick Change Chuck 176

(H 28-MLS Power) &v 3

Inserting SDS-plus Drilling Tools

8 177
SDS-plus
8 177

SDS-plus

Removing SDS-plus Drilling Tools

Inserting round shank applications 6 178

tools

(H 28-MLS Power)

Selecting the operating mode and 7 178-179

rotation direction

Changing the chisel position (Vario- 8

179
Lock) ‘ I 8

SDS-plus

@ O @ @
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Action Figure |Please observe Page
Changing the position of the auxil- 180
iary handle

Adjusting the drilling depth X 180
Switching on and off and setting the 181
speed

Locking-on the On/Off switch 181
Releasing the On/Off switch 181

Maintenance and Cleaning

O For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

After-sales Service and Customer

Assistance

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
machine.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
in the Internet under
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

or be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmentalfriendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into
national right, power tools that are no longer
usable must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct man-
ner.

Subject to change without notice.
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o Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di

pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulita e
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei

quali si abbia presenza diliquidi, gas o polveri

infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’eletiro-

utensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse eleftriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate

a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse

elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-

gia o dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un
eleftroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

o

o

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’ elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato
per I'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare I’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

o

E importante concentrarsi su cid che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.



O Evitare I'accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all'alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccenderel’elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere ’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

O In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-

troutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piU sicuro nell'ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con |'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.

O Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione eviterd che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

o
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Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono pib facili da condurre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

o

o

o

o

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Portare cuffie di protezione. L'effetto del rumore
pud provocare la perdita dell’udito.

Utilizzare le impugnature supplementari se
fornite insieme all’elettroutensile. La perdita di
controllo sull’elettroutensile pud causare lesioni.

Tenere I’apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’accessorio oppure la
vite potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti. | contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere softo tensione anche parti metalliche dell'appa-
recchio, causando una scossa elettrica.



Ulteriori indicazioni di sicurezza ed

istruzioni operative

O Osservare latensione direte! Latensione della
rete deve corrispondere a quella indicata sulla
targhetta dell’elettroutensile. Gli elettrouten-
sili con I'indicazione di 230 V possono essere
collegati anche alla rete di 220 V.

O Alfine dirilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell'acqua si provocano seri
danni materiali.

O Serrare bene I'impugnatura supplementare,
durante il lavoro tenere saldamente I’elettrou-
tensile con entrambe le mani ed adottare una
posizione di lavoro sicura. Con entrambe le mani
I'elettroutensile viene condotto in modo sicuro.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

O Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se
lo stesso viene utilizzato.

O Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella
ceramica e nei materiali sintetici nonché per |'avvitamento
vengono utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con
gambo cilindrico). Per questi utensili & necessario un man-
drino autoserrante oppure un mandrino a cremagliera.

O H 28-MLS Power: Impiegare solo ed esclusivamente il
mandrino autoserrante a 3 incavi di riferimento
(volume di fornitura standard) oppure 2 incavi di rife-
rimento (accessorio/pezzo di ricambio) -
vedere figura 1, pagina 175.

O Il mandrino autoserrante si blocca automaticamente. Con-
trollare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

O Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus:
Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

O Fare sostituire immediatamente una prote-
zione antipolvere danneggiata. La protezione
antipolvere impedisce ampiamente la penetrazione della
polvere di foratura nel mandrino portautensile durante il
funzionamento. Applicando I'accessorio prestare atten-
zione a non danneggiare la protezione antipolvere.

ww WURTH

Polveri di materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli
possono essere dannose per la salute e possono
causare reazioni allergiche, malattie delle vie
respiratorie e/o cancro. Materiale contenente amianto
deve essere lavorato esclusivamente da personale specializ-
zato.

* Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

* Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

* Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

O Qualora l'accessorio dovesse bloccarsi, spe-
gnere l’elettroutensile. Sbloccare I’accessorio.

O Prima dell’accensione dell’elettroutensile
accertarsi della facilita di azionamento
dell’accessorio. In caso di accensione con un accesso-
rio di foratura bloccato si sviluppano alti momenti di rea-
Zione.

O Prima di posare I'elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

| simboli sotfto indicati sono necessari alla lettura ed alla com-
prensione delle istruzioni d'uso. E importante conoscere bene
i simboli ed il rispettivo significato. Un’interpretazione corretfta
dei simboli contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pid
sicuro |'elettroutensile.

Simbolo Significato
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:

Martello perforatore

area marcata in grigio: impugnatura
(superficie di presa isolata)

= WURTH Codice prodotto

XXXX XXX X

JoO

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative
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Simbolo

Significato

Simbolo Significato

Prima di tutti gli interventi all’elettrouten-
sile staccare la spina dalla presa di cor-
rente

Mettere i guanti di protezione

=1L

Portare protezione per |'udito.

Indossare occhiali protettivi

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Operazione vietata

Operazione permessa

Prossima operazione

Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Foratura non battente

Foratura battente

Scalpellatura

Viti

Vario-lock

H(!) «\\\\{_.-q\“-‘“‘_{ @&XQ_‘\

Accensione

O

Spegnimento

Bloccare 'interruttore di avvio/arresto

r \ Sbloccare interruttore di avvio/arresto

Numero di giri/numero di colpi basso

— Numero di giri/numero di colpi alto

é::; Mandrino portautensile

SDS-plus

P, Potenza nominale assorbita

E Forza colpo singolo corrispondente alla
EPTA-Procedure 05/2009

no Numero di giri a vuoto

Diametro di foratura max.

Calcestruzzo

Acciaio

Legname

Muratura

Corona a punta cava

-
E
3

Peso in funzione della EPTA-Procedure
01/2003

Classe di sicurezza

=]

Livello di potenza sonora

I
>

Loa Livello di pressione acustica
a Valore complessivo delle oscillazioni
K Insicurezza della misura

Volume di fornitura

Martello perforatore, impugnatura supplementare e asta di
profondité.

Utensili ed altri accessori illustrati o descritti non fanno parte
del volume di fornitura standard.

L'accessorio completo & contenuto nel nostro programma
accessori.



Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per forature battenti in calcestruzzo,
in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori di
scalpellatura. Lo stesso & inoltre adatto per forature non bat-
tenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali sin-
tetici.

| valori caratteristici del prodotto sono indicati nella tabella a

pagina 174.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In
caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di
impiego, questi dati possono variare.

Dichiarazione di conformita c €

Assumendone la piena responsabilitd, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle
prescrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico presso:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Pt

A. Kréutle
General Manager

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013
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Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

| valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella a
pagina 174.

Valori complessivi di rumorosita ed oscillazioni (somma vetto-
riale in tre direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altriimpieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud dif-
ferire. Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione
da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell’'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Montaggio ed uso

La tabella che segue illustra gli scopi delle operazioni per il montaggio ed il funzionamento dell’elettroutensile. Le istruzioni
degli scopi delle operazioni vengono illustrate nella figura indicata. A seconda del tipo dell'impiego sono necessarie combi-
nazioni differenti delle istruzioni. Osservare le indicazioni di sicurezza.

mentare

Scopo dell’operazione Figura |Osservare Pagina
Selezionare il mandrino S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W
@ @)
Rimozione del mandrino autoser- ‘\ 2 176
rante ‘
(H 28-MLS Power) Q‘
Inserimento del mandrino autoser- ‘\ 3 176
rante ‘
(H 28-MLS Power] @‘
Montaggio dell'utensile accessorio | ess==C—=> 4 177
SDS-plus T gmmmmmmmmnnes " é::;
bt SDS-plus

Smontaggio dell'utensile accesso- | cssSsT”= 5 177
rio SDS-plus 8

SDS-plus
Inserimento dell'inserto cilindrico 6 178
(H 28-MLS Power)
Selezionare il modo operativo ed il | g 7 178-179
senso di rotazione i L2 i -
Modifica della posizione per scal- 8 179
pellatura (Vario-Lock) 8

SDS-plus
Orientare |'impugnatura supple- 9 180
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Scopo dell’operazione Figura |Osservare Pagina
Regolare profondita di foratura X 10 180
Accensione/spegnimento e regola- 11 181
zione del numero di giri

Bloccare interruttore di avvio/arre- 12 181

sto

Sbloccare interruttore di 13 181
avvio/arresto

Manutenzione e pulizia

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I’elettroutensile
e le prese di ventilazione.

Servizio di assistenza ed assistenza

clienti

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo |'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wirth master-Ser-
vice autorizzato.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettrou-
tensile pud essere consultata sul sito internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

oppure & possibile richiederla pressa la pib vicina filiale

Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sara riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, ol
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wirth auto-
rizzato.

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domesticil
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifivti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una rivtilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-

ments de sécurité et toutes
les instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou

une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-

ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

A Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail
O Conserver la zone de travail propre et bien

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-

pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques

en atmosphére explosive, par exemple en

présence de liquides inflammables, de gaz ou

de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

Q

Maintenir les enfants et les personnes pré-

sentes a I’écart pendant I'vtilisation de I’outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de

I'outil.

Sécurité électrique

3 1l faut que les fiches de I’ outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser

d’adaptateurs avec des outils a branchement
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de choc électrique.

]

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps

est relié a la terre.

]

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides. La pénétration d’eau & l'intérieur

d'un outil augmentera le risque de choc électrique.

]

le cordon pour porter, tirer ou débrancher

I’outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser

O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I’ vtilisation exté-
rieure. L'utilisation d’un cordon adapté a I'vtilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

O Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif & courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I'utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l’interrupteur est en position arrét avant
de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher
des outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.



o

o

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’ outil

o

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté a
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si I'interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé
par 'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas |’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I'outil. En cas de dom-
mages, faire réparer I’outil avant de ' utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.

Garder affités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contré-
ler.
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O Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,

conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de |'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Maintenance et entretien
O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-

o

fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les

marteaux

Portez des protections auditives. L'exposition aux
bruits peut provoquer une perte de I'audition.

Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec I’outil. La perte de contrdle peut provo-
quer des blessures.

Tenir I’outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle I’organe de coupe ou la vis
peut entrer en contact avec un cablage non
apparent. Le contact avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur 'opérateur.

Autres instructions de sécurité et

Tenez compte de la tension du réseau ! La ten-
sion de la source de courant doit correspondre
aux indications se trouvant sur la plaque
signalétique de I’outil électroportatif. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent
également fonctionner sur 220 V.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des conduites d'électricité peut provoquer
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d'une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d'une conduite d’eau provoque des dégats
matériels.
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O Serrez la poignée supplémentaire, tenez
I’ outil électrique fermement des deux mains
lors du travail et veillez a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé en toute sécurité.

O Bloquer la piéce a travailler. Une piece & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

O Afin d’économiser |'énergie, ne mettez I'outil électroporta-
tif en marche que quand vous I'utilisez.

O Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage,
des outils sans SDS-plus (par ex. forets & queue cylin-
drique) sont utilisés. Pour ce type d'outil, vous avez besoin
d'un mandrin & serrage rapide ou d’'un mandrin & cou-
ronne dentée.

O H 28-MLS Power: N'utiliser qu'un mandrin inferchan-
geable avec 3 rainures code (fourni avec I'outil) ou 2
rainures code (accessoire/piéce de rechange) -
voir figure 1, page 175.

O Le mandrin interchangeable s'encliquette de lui-méme.
Contraler que I'outil soit bien encliqueté en tirant sur le
mandrin interchangeable.

O Mettre un outil de travail SDS-plus en place:
Vérifiez si |'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

O Faire immédiatement remplacer un capot anti-
poussiére endommagé. Le capot anti-poussiére
empéche dans une large mesure la pénétration de pous-
siére dans le porte-outil pendant le fonctionnement de
I'appareil. Lors du montage de I'outil, veillez & ne pas
endommager le capot anti-poussiére.

Les poussiéres de matiéres comme les peintures

contenant du plomb, certaines essences de bois,

certains minéraux ou métaux peuvent étre nui-

sibles a la santé et peuvent causer des réactions

allergiques, des maladies des voies respiratoires

et/ou un cancer. Les matériaux contenant de |'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

* Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

* Veillez & bien aérer la zone de travail.

* |l est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & fraiter
en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres a
I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.
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O Au cas ou Ioutil de travail serait bloqué, arré-
tez I’outil électroportatif. Desserrez I’outil de
travail.

O Avant de mettre en marche I'outil électropor-
tatif, s’assurer que I’outil de travail puisse
librement bouger. Lorsqu’on met 'appareil en
marche, I'outil de travail étant bloqué, il peut y avoir de
fortes réactions.

O Avant de déposer I’outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contrdle de |'outil électroportatif.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil électro-
portatif en toute sécurité.

Symbole Signification
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Marteau perforateur
Partie marquée en gris : poignée (sur-
face de préhension isolante)

= WURTH Ne d'article

XXXX XXX X
0od

Toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions doivent étre lues

Avant d'effectuer des travaux sur I'outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant

Portez des gants de protection

Portez une protection acoustique.

Portez des lunettes de protection
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Symbole Signification Symbole Signification
Direction de déplacement E Puissance de frappe individuelle suivant
EPTA-Procedure 05/2009

no Vitesse & vide

Direction de réaction
9] Diamétre max. de percage
m’ Béton

Interdit
% Acier
< Boi

Action permise W o
f@\i Maconnerie

Prochaine action

Couronne trépans

%
E
z

Rotation droite/gauche

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

O i |=

Classe de protection

Percage sans percussion

Percage & percussion

Niveau d'intensité acoustique

I
>

Burinage

Vis

Vario-lock

Mise en marche

Arrét

Verrouiller I'interrupteur Marche / Arrét

anOH(!)‘\\\\{—.-q\“-\\\»_{@&XQ—‘\

Déverrouillage de l'interrupteur
Marche/Arrét

Vitesse de rotation/fréquence de frappe

faible

Vitesse de rotation/fréquence de frappe
élevée

Porte-outil

Puissance nominale absorbée

Loa Niveau de pression acoustique
a Valeurs totales des vibrations
K Incertitude

Accessoires fournis

Marteau perforateur, poignée supplémentaire et butée de
profondeur.

L'outil de travail et d’autres accessoires décrits ou illustrés ne
sont pas tous compris dans la fourniture.

Vous trouverez les accessoires complets dans notre pro-
gramme d'accessoires.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au percage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu'a des
travaux de ciselage légers. Il est également tout & fait appro-
prié au percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques.

Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques du produit sont indiquées
dans le tableau & la page 174.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de
[U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions
plus basses ainsi que pour des versions spécifiques & cerfains
pays.
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Déclaration de conformité c € Niveau sonore et vibrations

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004,/108/CE, 2006/42,/CE.

Dossier technique auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 A

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Krdutle

General Manager

Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans le
tableau & la page 174.

Valeurs totales du niveau sonore et des vibrations (somme
vectorielle des trois axes directionnels) relevées conformé-
ment & la norme EN 60745.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si 'outil électrique est cependant uti-
lisé pour d'autres applications, avec d’autres outils de travail
ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles 'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger |'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des opé-
rations de travail.

Montage et mise en service

Le tableau ci-aprés indique les modes opératoires pour le montage et |'utilisation de I'outil électroportatif. Les instructions spé-
cifiques aux modes opératoires sont illustrées dans la figure correspondante. En fonction de I'utilisation, différents types d'ins-
tructions sont nécessaires. Tenez compte des consignes de sécurité |

Opération Figure |Respectez Page
Choisir le mandrin de percage 1 175
(H 28-MLS Power)
Enlever le mandrin interchangeable ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) ‘3“

Q)
Mettre en place le mandrin inter- ‘\ 3 176
changeable ‘
(H 28-MLS Power] Q)
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Opération

Figure

Respectez

Page

Mettre un outil de travail SDS-plus
en place

&3

177

(Vario-Lock)

8 179

SDS-plus

Retirer un outil de travail SDS-plus 5 8 177
SDS-plus

Mettre en place un outil & queue 6 178

cylindrique

(H 28-MLS Power)

Sélectionner le mode de fonctionne- 7 178-179

ment et le sens de rotation

Modification de la position du burin 8 @

Pivoter la poignée supplémentaire 180
Réglage de la profondeur de 180
percage X

Mise en marche/arrét et sélection 181
de la vitesse de rotation

Blocage de I'interrupteur 181
Marche/Arrét

Déverrovillage de 'interrupteur 181

Marche/Arrét

28



Nettoyage et entretien

O Veillez a ce que I’ outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

Service Apreés-Vente et Assistance

Des Clients

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis

un poste fixe).

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est légalement garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d'achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur |'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez |'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wiirth.
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageéres |

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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@ Instrucciones de seguridad

AADVERTENCIA BRa integramente estas

advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesidn grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas

eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de

red).

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en
las &reas de trabajo pueden provocar accidentes.

O No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o

material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-

cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

]

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma
alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-

pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-

carga eléctrica.

Q

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

Q

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
viay evite que penetren liquidos en su interior.

Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-

tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

a

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-

rarse de que la herramienta eléctrica esté des-

conectada antes de conectarla a la toma de

corriente y/o al montar el acumulador, al reco-

gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-

O No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gacién apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

O Sifuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno humedo, es necesario
conectarla a través de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccién personal y en
todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

mienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.



O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta suelta, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

O Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacion de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

O No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

O Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
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la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los dtiles limpios y afilados. Los dtiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para

martillos

O Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso
puede provocar sordera.

O Emplee la(s) empuiadura(s) adicional(es),
caso de suministrarse con la herramienta eléc-
trica. La pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

O Sujete el aparato por las superficies de agarre
aisladas al realizar trabajos en los que el Util o
el tornillo pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metdlicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

O El enchufe macho de conexién, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las
mismas caracteristicas técnicas del enchufe
macho en materia.

Instrucciones de seguridad y opera-

cion adicionales

O ;Observe la tensién de red! La tensién de ali-
mentacién debera coincidir con las indicacio-
nes en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas eléc-
tricas marcadas con 230 V pueden funcionar
también a 220 V.
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O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electrocucién. Al
dafiar una tuberia de gas puede producirse una explo-
sién. La perforacién de una tuberia de agua puede cau-
sar dafios materiales.

O Apriete con firmeza la empuiiadura adicional
y trabaje sujetando fuertemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos, cuidando
de mantener una posicién estable. Utilizando
ambas manos la herramienta eléctrica es guiada de
forma segura.

O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano.

O Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta
eléctrica cuando vaya a utilizarla.

O Para taladrar sin percusién en madera, metal, cerdmica'y
pléstico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vas-
tago SDS-plus (p.ej. brocas de véstago cilindrico). Para
estos Utiles se precisa un portabrocas de sujecién répida
o un portabrocas de corona dentada.

O H 28-MLS Power: Unicamente utilice portabrocas
intercambiables con 3 ranuras de identificacién
(suministrado de serie) o con 2 ranuras de identifica-
cién (accesorio/pieza de recambio) - ver figura 1,
pdgina 175.

O El portabrocas intercambiable se enclava automdtica-
mente. Tire del portabrocas intercambiable para asegu-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

O Montaje del util SDS-plus: Tire del itil para asegu-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

O Deje sustituir inmediatamente una caperuza
antipolvo deteriorada. La caperuza antipolvo evita
en gran medida que el polvo producido al trabaijar logre
penetrar en el portattiles. Al montar el dtil, preste aten-
cién a no dafiar la caperuza antipolvo.

El polvo de ciertos materiales como pinturas que
contengan plomo, ciertos tipos de madera, algu-
nos minerales y metales puede ser nocivo parala
salud, provocar reacciones alérgicas, enfermeda-
des respiratorias y/o céncer. Los materiales que con-
tengan amianto solamente deberdn ser procesados por
especialistas.

* A ser posible utilice un equipo para aspiracién de polvo
apropiado para el material a trabajar.
* Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

* Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.
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Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabaijar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.

3 Si el util se llega a bloquear, desconecte la
herramienta eléctrica. Desbloquee el Gtil.

O Antes de conectar la herramienta eléctrica ase-
gurese primero de que el Util pueda moverse
libremente. Si la herramienta eléctrica se conecta
estando bloqueado el itil de taladrar se producen unos
pares de reaccién muy elevados.

O Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El itil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudarén a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacién
correcta de estos simbolos le ayudard a manejar mejor, y de
forma més segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia Significado

H 28-MLE Power/

H 28 MLS Power:

Martillo perforador

Area marcada en gris: Empufiadura
(érea de agarre aislada)

&= WiRTH N° de articulo
XXXX XXX X
oo

Lea integramente las indicaciones de
seguridad e instrucciones

Antes de cualquier manipulacién en la
herramienta eléctrica extraiga el
enchufe de red de la toma de corriente

Utilice guantes de proteccién

Utilice unos protectores auditivos.

=G UL%
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Simbologia

Significado

Simbologia

Significado

Coléquese unas gafas de proteccién

&3

SDS-plus

Alojamiento del dtil

Direccién de movimiento

o

Potencia absorbida nominal

Direccién de reaccién

m

Energia por percusién segin EPTA-Pro-
cedure 05/2009

S
(<)

Revoluciones en vacio

Accién prohibida

Didmetro de taladro, max.

a°
2

Hormigén

Accién permitida

Acero

Madera

Accidn siguiente a realizar

T

Ladrillo

Giro a derechas/izquierdas

%
E
3

Corona perforadora hueca

Peso segin EPTA-Procedure 01/2003

Taladrar sin percutir

Ol |=i

Clase de proteccién

I
>

Nivel de potencia acistica

Percutir

Cincelar

‘\\\q—|:"“-\\\»_< @&XQ—‘\

Atornillar

Vario-lock

Hd

Conexién

Desconexién

Enclavamiento del interruptor de
conexién/desconexién

Desenclavamiento del inferruptor de
conexién/desconexion

Bajo n° de r.p.m. o impactos

Alto n°® de r.p.m. o impactos

Loa Nivel de presién sonora
a Nivel total de vibraciones
K Tolerancia

Material que se adjunta

Martillo perforador, empufiadura adicional y tope de profun-

didad.

Los dtiles y demés accesorios descritos e ilustrados no corres-
ponden al material que se adjunta de serie.

La gama completa de accesorios opcionales se detalla en
nuestro programa de accesorios.

Utilizacién reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusién en hormigén, ladrillo y piedra, y para realizar tra-
bajos ligeros de cincelado. También es apropiada para tala-
drar sin percutir en madera, metal, cerdmica y pléstico.



Caracteristicas técnicas

Las caracteristicas técnicas del producto se indican en la
tabla de la pdgina 174.

Estos datos son vélidos para una tensién nominal de [U]

230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en
ejecuciones especificas para ciertos paises.

Declaracién de conformidad €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Caracteristicas técnicas” estd en conformidad
con las normas o documentos normalizados siguientes:

EN 60745 de acuerdo con las disposiciones en las directivas

2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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Informacién sobre ruidos y

vibraciones

Los valores de medicién del producto se detallan en la tabla
de la pdgina 174.

Nivel total de ruido y vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segin EN 60745.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con ofras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para ofras aplicaciones, con Gtiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento dréstico de la solicitacién por
vibraciones durante el tiempo total de trabaijo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Montaje y operacion

En la tabla siguiente se indican los objetivos para el montaje y la operacién de la herramienta eléctrica. Las instrucciones y los
objetivos se muestran en la figura indicada. Segin cual sea la aplicacién deberdn combinarse las instrucciones de distintas

formas. Observe las instrucciones de seguridad.

Objetivo

Figura |Considerar Pagina

Seleccién del portabrocas
(H 28-MLS Power)

1 175

Desmontaje del portabrocas inter-
cambiable

(H 28-MLS Power)

2 176

Montaije del portabrocas intercam-
biable
(H 28-MLS Power)

3 176
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del sentido de giro

Modificacién de la posicién para
cincelar (Vario-Lock)

8 179

Obijetivo Figura |Considerar Pagina

Montaije del dtil SDS-plus 4 €3 177
SDS-plus

Desmontaje del Gtil SDS-plus 5 8 177

SDS-plus

Montaije del dtil de véstago 6 178

cilindrico

(H 28-MLS Power)

Seleccién del modo de operaciény 7 178-179

SDS-plus

Orientacién de la empufiadura 180
adicional

Ajuste de la profundidad de 180
perforacién X

Conexién/desconexién y ajuste de 181
las revoluciones

Enclavamiento del interruptor de 181
conexién/desconexién

Desenclavamiento del interruptor 181

de conexién/desconexién
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Mantenimiento y limpieza

O Mantenga limpia la herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wiirth master.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

o solicitarse al establecimiento Wirth més cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albaran de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wiirth.
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Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacién que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural

Sélo para los paises de la UE:

e\ Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposicién
en ley nacional, deberdn acumularse por

\ ) separado las herramientas eléctricas para

ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacién.

ceny,
oS
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@ Indicacées de seguranca

O ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

cdes de adverténcia e todas as ins-
trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucées
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas opera-
das com corrente de rede (com cabo de rede) e a

ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da drea de trabalho

O Mantenha a sua érea de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou éreas de tra-
balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

O Néo trabalhar com a ferramenta eléctrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.
Ferramentas eléctricas produzem faiscas, que podem
inflamar pés ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta eléctrica durante a utilizacéo.
No caso de distraccéo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

O A ficha de conexéo da ferramenta eléctrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas eléctricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque eléctrico.

O Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiliracdo de dgua numa ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

O Néo devera utilizar o cabo para outras finali-
dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta eléctrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

O Setrabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséao
apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque eléctrico.

O Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas,
devera ser utilizado um disjuntor de corrente
de avaria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de
avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

O Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta eléctrica. Nao utilizar uma ferramenta
eléctrica quando estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar a ferramenta eléc-
trica, pode levar a lesées graves.

O Utilizar equipamento de proteccéo pessoal e
sempre 6culos de proteccéio. A utilizacgo de equi-
pamento de proteccdo pessoal, como mdscara de protec-
cdo contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou proteccdo auricular, de
acordo com o fipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduz o risco de leses.

O Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntdria. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecté-la
a alimentacéio de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta eléc-
trica ou se o aparelho for conectado & alimentagdo de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesdes.



O Evite uma posicéo anormal. Mantenha uma
posicdo firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fécil controlar a ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

O Usarroupa apropriada. N&o usar roupa larga
nem j6ias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou j6ias podem ser agarra-
dos por pegas em movimento.

O Se for possivel montar dispositivos de aspira-
c&éo ou derecolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados correctamente. A utiliza-
cdo de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.

Utilizac@o e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

O Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta eléctrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Néo utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa
e deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta eléctrica.

O Guardar ferramentas eléctricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. N&do permita que
pessoas que ndao estejam familiarizadas com o
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperien-
tes.

O Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado.
Controlar se as partes méveis do aparelho fun-
cionam perfeitamente e ndo emperram, e se
ha pecas quebradas ou danificadas que pos-
sam prejudicar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica. Permitir que pecas
danificadas sejam reparadas antes da utiliza-
c&o. Muitos acidentes tém como causa, a manutengdo
insuficiente de ferramentas eléctricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.
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O Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicdes de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizacdo de fer-
ramentas eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Servico

O Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.

Indicacées de seguranca para

martelos

O Usar proteccéo auricular. Ruidos podem provocar
a surdez.

O Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido
fornecidos com a ferramenta eléctrica. A perda
de controlo pode provocar lesdes.

O Segurar o aparelho pelas superficies isoladas
ao executar trabalhos durante os quais a fer-
ramenta de trabalho ou o parafuso possam
atingir cabos eléctricos escondidos. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar sob ten-
sdo as pegas metdlicas do aparelho e levar a um choque
eléctrico.

Indicacées de seguranca e de trabalho

adicionais

O Observar a tenséo de rede! A tenséo da fonte
de corrente deve coincidir com a indicada na
chapa de identificacéo da ferramenta eléc-
trica. Ferramentas eléctricas marcadas para
230 V também podem ser operadas com
220 V.

O Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia eléctrica local. O contacto com cabos eléctricos
pode provocar incéndio e choques eléctricos. Danos em
tubos de gés podem levar & explosdo. A infiltragdo num
cano de dgua provoca danos materiais.

O Apertar firmemente o punho adicional,
durante o trabalho devera segurar a ferra-
menta eléctrica firmemente com ambas as
méos e manter uma posicéo segura. A ferra-
menta eléctrica é conduzida com seguranca com ambas
as mGos.
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O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Para poupar energia sé deverd ligar a ferramenta eléc-
trica quando ela for utilizada.

O Para furar, sem percussdo, em madeira, metal, cerdmica
e pléstico, assim como para furar séo usadas ferramentas
sem SDS-plus (p.ex. brocas com encabadouro cilindrico).
Para estas ferramentas sdo necessdrios um mandril de
brocas de aperfo rapido ou um mandril de brocas de
coroa dentada.

0 H 28-MLS Power: S6 utilizar mandris de broca sobres-
salentes com 3 ranhuras (volume de fornecimento
padréo) ou com 2 ranhuras (acessério/peca sobressa-
lente) - veja figura 1, pagina 175.

[ O mandril de brocas trava-se automaticamente. Puxar o
mandril de brocas para controlar o travamento.

O Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus:
Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

O Uma capa de proteccéo contra pé danificada
deve ser substituida imediatamente. A capa de
protecgdo contra pé evita, consideravelmente, que pene-
tre pé de perfuragdo no encabadouro durante o funcio-
namento. Ao introduzir a ferramenta deverd assegurar-se
de que a capa de proteccdo contra pé ndo seja danifi-
cada.

Pés de materiais, como por exemplo tintas que
contém chumbo, alguns tipos de madeira, mine-
rais e metais podem ser nocivos a saidde e provo-
car reaccdes alérgicas, doencas das vias
respiratérias e/ou a cancro. Material que contém
asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

* Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracdo
apropriado para o material.

* Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.

* E recomenddvel usar uma mdscara de proteccéo respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acimulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicdo.

O Se aferramenta de trabalho bloquear, devera
desligar a ferramenta eléctrica. Soltar a ferra-
menta de trabalho.

O Assegure-se de que ao ligar a ferramenta eléc-
trica, a ferramenta de trabalho se movimente
livremente. Ao ligar o aparelho com uma broca blo-
queada s&o produzidos altos momentos de reaccéo.
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O Espere a ferramenta eléctrica parar completa-
mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cacdo pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta eléctrica.

Os simbolos a seguir sGo importantes para a leitura e para a
compreensdo destas instrucdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretagdo
correcta dos simbolos facilita a utilizagdo segura e aprimo-
rada da ferramenta eléctrica.

Simbolo Significado
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Martelo perfurador
drea marcada de cinza: Punho (superfi-
cie isolada)

= WURTH N° do produto

XXXX XXX X
O]

Ler todas as indicacdes de seguranca e
as instrugdes

Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica deverd puxar a ficha de rede
da tomada

Usar luvas de proteccdio

Usar protecc@o auricular.

®
@
o
®

Usar 6culos de proteccdo

Direccdo do movimento

Direccdo da reacgdo

Accéo proibida
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Simbolo Significado Simbolo Significado
Accdo permitida w Madeira
\/ f@\i Muramentos
G préximo passo de acgdo Poy Coroa de perfuragdo éca
[]
Marcha & direita/a esquerda B Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003
z Furar sem percusséo ol Classe de proteccéio
Z
1 Lya Nivel da poténcia acistica
;T Furar com percussdo Loa Nivel de pressdo acistica
] ay, Valor total de oscilacses
T Cinzelar K Incerteza
Parafusos .
Z Volume de fornecimento
v
Variolock Martelo perfurador, punho adicional e limitador de profundi-
-:). dade.
Ferramentas de trabalho e outros acessérios ilustrados ou
Ligar descritos ndo pertencem ao volume de fornecimento padrdo.
I Todos os acessérios encontram-se no nosso programa de
Desligar acessorios.

Fixar o interruptor de ligar-desligar

Destravar o interruptor de ligar-desligar

¥5®0

Baixo nimero de rotacdes/de percus-
soes

%

Alto némero de rotagdes/de percussdes

Fixagdo da ferramenta

SDS-plus
P, Poténcia nominal consumida
E Forca de impacto individual conforme
EPTA-Procedure 05/2009
ny N° de rotacdes em ponto morto
%] Méx. diémetro de perfuragdo

Betdo

Aco

Utilizacéo conforme as disposicées

A ferramenta eléctrica é destinada para furar com percusséo
em bet&o, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém ¢ apropriada para furar sem percusséo em madeirq,
metal, cerdmica e pldstico.

Valores caracteristicos do aparelho

Os valores caracteristicos do produto encontram-se na tabela
da pdgina 174.

As indicaces valem para tensdes nominais [U] de 230 V.
Estas indicagdes podem variar dependendo de tensées infe-
riores e dos modelos especificos dos paises.
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Declaracéio de conformidade C € Informacéio sobre ruidos/vibracées

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o
produto descrito em “Valores caracteristicos do aparelho”
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60745 conforme as disposicdes das directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico em:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 A

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Krdutle

General Manager

Os valores de medicdio do produto encontram-se na tabela
da pdgina 174.

Valores totais de vibragéo e ruido (soma dos vectores das
trés direccdes) apurados conforme EN 60745.

O nivel de oscilacdes indicado nestas instrucdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medicdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a
comparagdo de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicacdes prin-
cipais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicacdes, com outras ferramentas de
trabalho ou com manutengdo insuficiente, é possivel que o
nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivel-
mente a carga de vibragcdes para o periodo completo de tra-
balho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibracdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencdo de ferramentas eléc-
tricas e de ferramentas de trabalho, manter as m&os quentes
e organizacdo dos processos de trabalho.

Montagem de funcionamento

A seguinte tabela indica os objectivos de ac¢éo para a montagem e a operacdo da ferramenta eléctrica. As instrucdes dos
objectivos de accdo sdo mostradas na figura indicada. Dependendo do tipo da aplicagdo, sdo necessdrias diferentes combi-
nacdes de instrucdes. Devem ser observadas as instrucdes de seguranca.

Meta de accdo Figura |Observe Pagina
Seleccionar o mandril de brocas 1 175

(H 28-MLS Power)

Retirar o mandril de brocas 2 176

(H 28-MLS Power)

Introduzir o mandril de brocas 3 176

(H 28-MLS Power)
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Meta de accéio Figura |Observe Pagina

Introduzir a ferramenta de trabalho

SDS-plus

8 177

Retirar a ferramenta de trabalho
SDS-plus

SDS-plus
8 177

SDS-plus

Colocar a ferramenta com encaba- 178
douro redondo

(H 28-MLS Power)

Seleccionar o tipo de funciona- 178-179

mento e o sentido de rotacdo

Alterar a posicédo do cinzel
(Variolock)

8 179

SDS-plus

@ @66

Deslocar o punho adicional 180
Ajustar a profundidade de 180
perfuragdo X

Ligar e desligar e ajustar o nomero 181
de rotagdes Ui

Travar o interruptor de ligar- 181
desligar

Destravar o interruptor de ligar- 181

desligar
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Manutencéo e limpeza

O Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacéo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Servico pés-venda e assisténcia ao

cliente

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos pro-
cessos de fabricacdo e de teste, a reparagdo deverd ser exe-
cutada por um servico pés-venda Wiirth Master.

A lista actual de pecas sobressalentes desta ferramenta eléc-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessionaria Wiirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta eléctrica Wiirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicdes legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela factura ou guia de remessa). Danos originados
séo eliminados através de um fornecimento de substituicdo
ou reparagdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorrecto s&o excluidos da garantia de quali-

dade.

Sé é possivel aceitar reclamacées, se a ferramenta eléctrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wiirth, ao

seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas eléctricas da Wirth.
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Eliminacéo

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias primas.

Néo deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniéo Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.
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@ Veiligheidsvoorschriften

Y ) Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elekirische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elekirische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving

O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

O Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elekirische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

]

gebruik van het elektrische gereedschap uit

de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle

over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

O De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-

ker mag in geen geval worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

]

Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok

wanneer uw lichaam geaard is.

]

Houd het gereedschap uit de buurt van regen

en vocht. Het binnendringen van water in het elekirische

gereedschap vergroot het risico van een elektrische

schok.

Houd kinderen en andere personen tijdens het

O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elektrische gereedschap te dragen of
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende
gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

O Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen
leiden.

O Draag persoonlijke beschermende vitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende vitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elekirische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.



O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen vit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elekirische gereedschap. Met het pas-

sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

O Trek de stekker uit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

m]
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Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Verzorg het elekirische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

o

Laat het elektrische gereedschap alleen repa-
reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blift.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

o

o

o

Draag een gehoorbescherming. De blootstelling
aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Gebruik de bij het gereedschap geleverde
extra handgrepen. Het verlies van de controle kan
tot verwondingen leiden.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap of de
schroef verborgen stroomleidingen kan
raken. Contact met een onder spanning staande leiding
kan ook metalen delen van het gereedschap onder span-
ning zetten en tot een elektrische schok leiden.
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Overige veiligheidsvoorschriften en

tips voor de werkzaamheden

O Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met
220 V worden gebruikt.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elekirische schok leiden.

Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-

den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

O Draai de extra handgreep stevig vast, houd
het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elekirische
gereedschap wordt met twee handen veilig vastgehou-
den.

O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

0 Om energie te besparen, schakelt u het elektrische
gereedschap alleen in wanneer u het gebruikt.

O Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal,
keramiek en kunststof en voor het in- en vitdraaien van
schroeven worden inzetgereedschappen zonder SDS-
plus (bijv. boren met cilindrische schacht) gebruikt. Voor
deze inzetgereedschappen heeft u een snelspanboorhou-
der of tandkransboorhouder nodig.

O H 28-MLS Power: Gebruik alleen wisselboorhouders
met drie kengroeven (standaard meegeleverd) of
twee kengroeven (toebe-
horen/vervangingsonderdeel) - zie afbeelding 1,
pagina 175.

O De wisselboorhouder wordt automatisch vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de wisselboorhou-
der te trekken.

O SDS-plus inzetgereedschap inzetten: Controleer
de vergrendeling door aan het inzetgereedschap te trek-
ken.

O Laat een beschadigde stofbeschermkap
onmiddellijk vervangen. De stofbeschermkap voor-
komt zoveel mogelijk het binnendringen van boorstof in
de gereedschapopname tijdens het gebruik. Let er bij het
inzetten van het inzetgereedschap op dat de stofbe-
schermkap niet wordt beschadigd.
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Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn en tot allergi-
sche reacties, luchtwegaandoeningen en/of kan-
ker leiden. Asbesthoudend materiaal mag alleen door
daartoe bevoegde vakmensen worden bewerkt.

* Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

* Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.

O Mocht het inzetgereedschap blokkeren, dient
u het elektrische gereedschap uit te schakelen.
Draai het inzetgereedschap los.

O Overtuig u er véor het inschakelen van het
elektrische gereedschap van dat het inzetge-
reedschap vrij loopt. Er ontstaan grote reactiemo-
menten als u het elektrische gereedschap inschakelt terwijl
het boorgereedschap geblokkeerd is.

O Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elekirische gereedschap leiden.

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Betekenis

H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Boorhamer

Symbool

Grijs gemarkeerd gebied: Handgreep
(geisoleerd greepvlak)

%= WiRTH Productnummer

XXXX XXX X

JoO

©

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen
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Symbool

Betekenis

Betekenis

Trek altijd vé6r werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de netstekker
uit het stopcontact

Aan/uitschakelaar vastzetten

Draag werkhandschoenen

Aan/uit-schakelaar ontgrendelen

=1L

Draag een gehoorbescherming.

Klein toerental of klein aantal slagen

Groot toerental of groot aantal slagen

Draag een veiligheidsbril

Bewegingsrichting

Reactierichting

Gereedschapopname
SDS-plus
P Opgenomen vermogen
E Slagkracht overeenkomstig EPTA-
Procedure 05/2009
no Onbelast toerental

Verboden handeling

Boordiameter max.

Toegestane handeling

Volgende handelingsstap

9]

Beton

% Staal

w Hout
% Metselwerk

Rechts- en linksdraaien

Holle boorkroon

Boren zonder slag

Gewicht volgens EPTA-Procedure
01/2003

Hamerboren

Hakken

Schroeven

Vario-lock

H(!) «\\\\{_.-q\“-‘“‘_{ @&XQ_‘\

Inschakelen

O

Uitschakelen

[o] Isolatieklasse

Lya Geluidsvermogenniveau
Loa Geluidsdrukniveau

a Totale trillingswaarde

K Onzekerheid

Meegeleverd

Boorhamer, exira handgreep en diepteaanslag.
Inzetgereedschap en overig afgebeeld of beschreven toebe-
horen worden niet standaard meegeleverd.

Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehorenpro-

gramma.
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in
beton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof.

Technische gegevens

De technische gegevens van het product staan vermeld in de
tabel op pagina 174.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V.
Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uit-
voeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Conformiteitsverklaring (3

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
JTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745
volgens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 A —

A. Kréutle
General Manager

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013
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Informatie over geluid en trillingen

De meetwaarden van het product staan vermeld in de tabel
op pagina 174.

Geluids- en totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap vitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elekirische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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Montage en gebruik

De volgende tabel toont de handelingsdoelen voor montage en gebruik van het elektrische gereedschap. De aanwijzingen van
de handelingsdoelen worden in de aangegeven afbeelding getoond. Naargelang de aard van de toepassing zijn verschil-
lende combinaties van de aanwijzingen vereist. Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

Handelingsdoel Afbeel- [Neem het volgende in acht |Pagina
ding
Boorhouder kiezen S 1 175
(H 28-MLS Power) “\"“\ - W
Q) )
Wisselboorhouder verwijderen 2 176
(H 28-MLS Power)
Wisselboorhouder inzetten 3 176
(H 28-MLS Power)
SDS-plus inzetgereedschap inzetten 4 é::; 177
SDS-plus
SDS-plus inzetgereedschap verwij- 5 177
deren 8
SDS-plus
Inzetgereedschap met ronde 6 178
schacht inzetten
(H 28-MLS Power)
Functie en draairichting kiezen 7 178-179
Hakstand veranderen (Vario-Lock) 8 8 179
SDS-plus
Extra handgreep draaien 9 180
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Handelingsdoel Afbeel- [Neem het volgende in acht |Pagina
ding

Boordiepte X instellen 10 180

In- en vitschakelen en toerental 11 181

instellen

Aan/uitschakelaar blokkeren 12 181

Aan/uitschakelaar ontgrendelen 13 181

Onderhoud en reiniging

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Klantenservice en advies

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatie van het
elektrische gereedschap.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden vitgevoerd.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

of aanvragen bij de Wirth vestiging bij u in de buurt.

Voor dit elekirische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijfage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie vitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elektrische gereedschappen.

Afvalverwijdering

Elekirische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elekirische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

PV 5=l Lees alle sikkerhedsinstrukser og

anvisninger. | filflde of manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj”

refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudrevet
elvaerktej (uden netkabel).

Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder eger
faren for uheld.

O Brug ikke el-veerktgjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes breendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerkigj kan slé gnister,
der kan anteende stav eller dampe.

]

Sorg for, at andre personer og ikke mindst
born holdes vk fra arbejdsomradet, néar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

O El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket mé under ingen omstendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-vaerktgj. Usendrede stik, der passer fil kon-
takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

]

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
@ges risikoen for elektrisk sted.

Q

Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt.
Indtraengning of vand i et el-vaerktej eger risikoen for elek-
trisk sted.

Q

Brug ikke ledningen til forméil, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere
el-verktojet i ledningen, haenge el-verktojet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elekirisk sted.

]

Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug of forlaengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgaés at bruge el-vaerkto-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFl-relze. Brug of et HFl-relee reducerer risikoen for at f&
elekirisk stad.

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-veerktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-vaerktoj, hvis du er trzet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-
ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-
maerksomhed ved brug af el-veerkigjet kan fere fil
alvorlige personskader.

O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pé. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller here-
veern afheengig of maskintype og anvendelse nedsaetter
risikoen for personskader.

O Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller
beerer det. Undgé at beere el-veerkigjet med fingeren
pé afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er tendt,
nér det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for person-
skader.

O Gor det til en vane altid at fijerne indstillings-
veerktgj eller skruenogle, for el-verktojet taen-
des. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

O Undgéa en anormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-vaerkigiet, hvis der skulle opst& uventede situ-
ationer.

O Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, taj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lzstsiddende tgj,
smykker eller langt hér.



O Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af el-verktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid
et el-veerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
el-vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for

det angivne effektomrdde.

O Brug ikke et el-vaerktoj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerkigj, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

O Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen legges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

O Opbevar ubenyttet el-verktej uden for borns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

O El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i

brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-

tojer.

O Serg for, at skereveerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med
skarpe skaerekanter saefter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fare.

O Brug el-veaerktsij, tilbehor, indsatsvaerktsj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes.
Anvendelse af el-vaerkigjet til formal, som ligger uden for

det fastsatte anvendelsesomréde, kan fare til farlige situa-

tioner.

Service

O Sorg for, at el-veerktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til hamre

O Brug herevaern. Stejpavirkning kan fere il tab of
harelse.

O Brug de ekstra handgreb, hvis de folger med
el-vaerktojet. Tabes kontrollen over el-veerkigiet, kan
dette fere til kvaestelser.

O Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor indsatsveerktojet
eller skruen kan ramme bgjede stremlednin-
ger. Kontakt med en spaendingsfarende ledning kan
ogsd seette maskinens metaldele under spaending, hvilket
kan fare fil elektrisk sted.

Yderligere sikkerheds- og

arbejdsinstrukser

O Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
speending skal stemme overens med angivel-
serne pa el-vaerktojets typeskilt. El-vaerktgij til
230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fere til brand og elektrisk stad.
Beskadigelse af en gasledning kan fere til eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan fare til materiel

skade.

O Spand ekstrahandtaget, hold fast i el-veerkto-
jet med begge haender under arbejdet og serg
for at sta sikkert. El-veerkigjet fores sikkert med to
haender.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med hénden.

O For at spare pé energien ber du kun taende for el-veerkte-
jet, né&r du bruger det.

O Til boring uden slag i trae, metal, keramik og plast samt til
skruning anvendes vaerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med
cylindrisk skaft). Til sédant vaerktej skal der bruges en selv-
spaendende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

O H 28-MLS Power: Brug kun borepatroner med 3
koderiller (standardleveringsomfang) eller 2 koderil-
ler (tilbeher/reservedel) - se Fig. 1, side 175.

O Udskiftningsborepatronen fastlases automatisk. Kontrollér
at udskiftningsborepatronen sidder rigtigt fast ved at
traekke i l&sen.

O SDS-plus-indsatsvaerktsj seettes iz Kontrollér at
vaerkigjet sidder rigtigt fast ved at traekke i l&sen.
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O Fa straks erstattet en beskadiget stovbeskyt-
telseskappe. Stavbeskyttelseskappen forhindrer i stort
omfang, at borestav traenger ind i vaerktgisholderen under
brug. Né&r vaerktgjet saettes i, skal man vaere opmaerksom
pé, at stevbeskyttelseskappen ikke beskadiges.

Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling,
nogle traesorter, mineraler og metal kan vaere
sundhedsfarlige og fore til allergiske reaktioner,
luftvejssygdomme og/eller kraeft. Asbestholdigt
materiale mé& kun bearbejdes af fagfolk.

* Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.
* Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
* Det anbefales at baere &ndeveern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stev kan let anteende sig selv.

O Skulle indsatsvzerktojet blokere, skal du
slukke for el-vaerktojet. Losne indsatsveerkto-
jet.

O Kontroller indsatsvaerktojet for korrekt funk-
tion, for el-vaerktojet taendes. Der opstdr store
reaktionsmomenter, hvis maskinen taendes med et bloke-
ret borevaerkte.

O El-veerktojet ma forst leegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerktgjet kan saette sig i klemme, hvil-
ket kan medfere, at man taber kontrollen over el-vaerkte-
jet.

Symboler

De efterfelgende symboler er af betydning for at kunne lzese
og forsté driftsvejledningen. Leeg meerke fil symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med il at sikre en god og sikker brug af elvaerkigiet.
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Symbol

Betydning

Treek stikket ud of stikdasen, for der
arbejdes pé elveerkigijet

Brug beskyttelseshandsker

Brug herevaern.

Brug beskyttelsesbriller

Bevaegelsesretning

Reaktionsretning

Forbudt handling

Tilladt handling

Naeste handlingsskridt

Haijre-/venstrelgb

Borearbejde uden slag

Symbol Betydning

Hammerboring

H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:

Borehammer

Grdt markeret omrdde: Héndgreb (iso-

Mejsling

Skruning

leret gribeflade)
= WURTH Typenummer
XXXX XXX X
0o

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvis-
ninger

Vario-lock

H(!)«\\\‘—.a\“—\\\»_{@xxm—‘\

Start

Stop
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Betydning

Start-/stop-kontakt fastl&ses

Start/stop-kontakt opléses

Lille dreje-/slagtal

Stort dreje-/slagtal

Veerktgjsholderen

SDS-plus

P, Nominel optagen effekt

E Enkelt slagstyrke iht. EPTA-Procedure
05/2009

no Omdrejningstal, ubelastet

%] Borediameter max.

Beton

% Stal

w Tree

% Murveerk

‘-“ Hulborekrone

[]

i Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003

(o] Beskyttelsesklasse

Lya Lydeffektniveau

Loa Lydtrykniveau

a Samlet vaerdi for svingning

K Usikkerhed

Leveringsomfang

Borehammer, ekstra héndgreb og dybdeanslag.
Indsatsveerktgj og yderligere, illustreret eller beskrevet filbe-
her harer ikke fil standard-leveringen.

Det fuldsteendige tilbeher findes i vores tilbeharsprogram.

Beregnet anvendelse

El-veerkigjet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt fil let mejselarbejde. Det er ogs& egnet til boring
uden slag i trae, metal, keramik og plast.

ww WURTH

Produktets tekniske data er angivet i tabellen pé& side 174.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] p& 230 V.
Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i
landespecifikke udfarelser.

Overensstemmelseserklzering c (3

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder , Tek-
niske data” beschreven product voldoet aan de volgende nor-
men en normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, 2004/108/EG
en 2006/42/EG.

Teknisk dossier ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kiinzelsau

W 2 A

A. Krdutle

General Manager

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

Stoj-/vibrationsinformation

Produktets mélevaerdier er angivet i tabellen pé& side 174.

Samlede stgj- og vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instrukser,
er blevet mélt iht. en standardiseret méleproces i EN 607435,
og kan bruges til at sammenligne el-vaerkigjer. Det er ogsé
egnet til en forelebig vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-veerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes til
andre formal, med afvigende indsatsveerktei eller utilstraekke-
lig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan
fore il en betydelig foragelse af svingningsbelasmingeni hele
arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastingen ber der
ogsé tages hojde for de tider, i hvilke vaerkigijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.
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Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger fil beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering og drift

Af efterfelgende tabel fremgér det, hvordan der skal handles i forbindelse med montering og brug af el-vaerkigiet. Instrukserne
til hvordan der skal handles vises i det angivede billede. Instrukserne er kombineret forskelligt afheengigt af, hvad der skal laves.
Overhold sikkerhedsinstrukserne.

Handlingsmal Fig. |Vaer opmaerksom pa felgende |Side
Borepatron vaelges S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

Q) )
Udskiftningsborepatron tages ud ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) “\“

Q)
Udskiftningsborepatron seettes i 3 176

(H 28-MLS Power) &\"s

SDS-plus-indsatsvaerkte saettes i ess=T =) 4 8 177
T
SDS-plus
SDS-plus-indsatsvaerkigj tages ud csssCw 5 8 177
SDS-plus
Vaerktej med rundt skaft seettes i 6 178
(H 28-MLS Power)
Driftsform og drejeretning vaelges % Z 7 178 -
Aad I - I 179

Andring af mejselstilling (Vario- 8

lock) “ 1

@ 0 @ @

é::; 179
SDS-plus
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indstilles

Handlingsmal Fig. |Vaer opmaerksom pa felgende |Side
Ekstra handgreb svinges 9 180
Boredybde X indstilles 10 180
Taende/slukke og omdrejningstal 11 181

(A0

Start-/stop-kontakt fastléses

® &
"®O

Start-/stop-kontakt opléses

13 181

Vedligeholdelse og rengering

O El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Kundeservice og kunderadgivning

Artikelnummeret pé el-veerktgiets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Skulle el-vaerktgjet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth master-Service.
Den aktuelle reservedelsliste for dette el-veerktgi findes p& net-
tet under

Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

eller kan bestilles hos det naermeste Wirth center.

Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktgj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form af faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstdr, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet uadskilt il et Wirth center, din Wiirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pé en milje-
venlig méde.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Gzelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald of elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gaeldende miligforskrif-
ter.

Ret til endringer forbeholdes.
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Sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL giennom alle advarslene og

anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende anvisninger kan medfere
elekiriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstéende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elekiroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Generelle sikkerhetsinformasjoner

Sikkerhet pa arbeidsplassen

O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomréder eller
arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

O Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vasker, gass eller stov. Elekiroverkioy
lager gnister som kan antenne stev eller damper.

Q

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverkigyet.

Elektrisk sikkerhet

O Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktoy. Bruk
av stepsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elekiriske stet.

Q

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som rer, ovner, komfyrer og kjsleskap.
Det er storre fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jor-

det.

Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elekiroverktay, sker
risikoen for elekiriske stet.

]

]

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til
a bzere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger aker risikoen for elekiriske stat.

Q

Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

O Hyvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet

O Veer oppmerksom, pass pé hva du gjer, gé for-
nuftig frem nar du arbeider med et elektro-
verktay. lkke bruk elektroverktey nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige skader.

O Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
- avhengig av type og bruk av elekiroverktgyet - reduse-
rer risikoen for skader.

O Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til strammen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller baerer det. Hvis du holder
fingeren pé bryteren nér du baerer elekiroverktoyet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fere til uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrunekler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verkigy eller en nok-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare fil
skader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stodig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

O Bruk dalltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende tay, smykker
eller langt hé&r kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, mé du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.
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Omhyggelig bruk og héandtering av elektroverk-

toy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnettil den type arbeid du
vil utfere. Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomrédet.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elektroverkiay som ikke lenger kan slés av
eller pd, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.

Elektroverktay er farlige nér de brukes av verfarne perso-

ner.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken il mange uhell.

O Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fere.

O Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay til andre formé&l enn det som
er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Service

O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvadlifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktoyets sik-
kerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for

hammere

O Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan fere fil at
man mister harselen.

O Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres
sammen med elektroverktoyet. Hvis du mister
kontrollen, kan dette fare til skader.
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O Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utforer arbeid der verktoyet eller
skruen kan treffe pé skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsfarende ledning kan ogsé sette
elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stet.

Ytterligere sikkerhets- og

arbeidsinstrukser

O Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivel-
sene pa elektroverktoyets typeskilt. Elektro-
verktoy som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

O Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfere brann og elektrisk stet. Ska-
der pé& en gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en
vannledning fordrsaker materielle skader.

O Trekk ekstrahandtaket godt fast, hold elektro-
verktoyet fast med begge hender under arbei-
det og sorg for a sta stedig. Elekiroverkioyet fares
sikkert med begge hender.

O Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med hénden.

O Sl& elekiroverktzyet kun p& nér du bruker det for & spare
energi.

O Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff
pluss skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med
sylindrisk tange). For disse verktayene trenger du en selv-
spennende chuck eller en nekkelchuck.

O H 28-MLS Power: Bruk kun byttechucker med 3 riller

(standardleveranse) eller 2 riller (tilbehar/reservedel) -

se bilde 1, side 175.

O Byttechucken lases automatisk. Kontroller lédsen ved &
trekke i byttechucken.

O Innsetting av SDS-plus-innsatsverktey: Kontrol-
ler l&sen ved & trekke i verkteyet.

O En skadet stovkappe ma straks skiftes ut. Stov-
kappen forhindrer at det trenger borestev inn i verkteyfes-
tet i lapet av driften. Ved innsetting av verktey mé du
passe pd at stevkappen ikke tar skade.
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Stov fra materialer som blyholdig maling, noen

tretyper, mineraler og metall kan vzere helsefar-

ww WURTH

Symbol

Betydning

lig og fore til allergiske reaksjoner, Gndedretts-
sykdommer og/eller kreft. Asbestholdig materiale mé
kun bearbeides av fagfolk.

*  Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
* Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
* Det anbefales & bruke en stovmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett anten-
nes.

O Hvis innsatsverktoyet blokkerer, ma du sla av
elektroverktoyet. Losne innsatsverktoyet.

O Overbevis deg om at innsatsverktoyet beve-
ger seg fritt for du kopler inn el-verktoyet. Ved
innkobling med blokkert boreverktay oppstér det haye
reaksjonsmomenter.

O Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverkiayet kan kile seg fast og
fere til at du mister kontrollen over elektroverktgyet.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstdelse av
driftsinstruksen. Legg merke fil symbolene og deres betydning.
En riktig tolkning av symbolene hjelper deg & bruke elektro-
verktayet pd en bedre og sikrere méte.

Bruk harselvern.

Bruk vernebriller

Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Dette er forbudt

Tillatt aksjon

Neste aktivitetsskritt

Hayre-/venstregang

Boring uten slag

Hammerboring

Meisling

Skruer

Symbol Betydning
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Borhammer
Grétt markert omréde: Handtak (isolert
grepflate)

% WURTH Produktnummer

XXXX XXX X
o

Vario-Lock

HL!)«\\\{—.-A\“-\\“_{@&XQ—‘\

Innkobling

Les all sikkerhetsinformasjonen og
instruksene

Utkobling

For arbeid pé selve elektroverktoyet
utferes mé stopselet trekkes ut av stikkon-
takten

UL

Lasing av p&-/av-bryteren

an

Opplasing av p&-/av-bryteren

Bruk vernehansker

B

Lavt tur-/slagtall
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Symbol Betydning

:)_;i' Hayt tur-/slagtall
é::; Verkteyfeste
SDS-plus

P, Opptatt effekt

E Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Proce-

dure 05/2009

no Tomgangsturtall

%} Bordiameter max.

Betong

% Stal

w Tre

% Murverk

Hullborkrone

%
E
3

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003

(o] Beskyttelsesklasse
Lya Lydeffektnivé

Loa Lydtrykknivé

a Total svingningsverdi
K Usikkerhet

Leveranseomfang

Borhammer, ekstrahdndtak og dybdeanlegg.
Innsatsverktay og annet illustrert eller beskrevet tilbehgr inn-
gér ikke i standard-leveransen.

Det komplette tilbehgret finner du i vért tilbehersprogram.

Formalsmessig bruk

Elekiroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein og il lette meiselarbeider. Det er ogsé egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff.
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Produktdataene er angitt i tabellen p& side 174.

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] p& 230 V.
Ved avvikende spenning og pé visse nasjonale modeller kan
disse informasjonene variere noe.

Samsvarserklaering Ce€

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives
under «Tekniske data» stemmer overens med falgende nor-
mer eller normative dokumenter: EN 60745 if. bestemmel-
sene i direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Tekniske data hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kiinzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maéleverdiene til produktet er angitt i tabellen pé& side 174.

A. Kréutle
General Manager

Stey- og totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 60745.

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er mdlt iht.
en mélemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktzy med hverandre. Den
egner seg fil en forelabig vurdering av svingningsbelastnin-
gen.

Det angitte svingningsnivéet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elekiroverktoyet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivéet avvike.
Dette kan fere til en tydelig eking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en n@yaktig vurdering av svingningsbelastingen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlapene.
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Montering og drift

Felgende tabell viser aktivitetsmél for montering og drift av elektroverkizyet. Anvisningene for akfivitetsmélene vises i angitt
bilde. Avhengig av typen bruk er det nadvendig & kombinere instruksene pa forskjellig méte. Felg sikkerhetsinstruksene.

Mal for aktiviteten Bilde |Ta da hensyn til Side
Velg chuck N 1 175
(H 28-MLS Power) ﬁ\‘\ “ ‘»\
3 Q)
Fierning av byttechucken ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) “3
Q)
Innsetting av byttechucken ‘\ 3 176
{H 28-MLS Power) “\“
Q)
Innsetting av SDS-plus-innsatsverktey | cssSsTT= 4 8 177
["" » ' SDS-plus
Fierning av SDS-plus-innsatsverktay ess<C =) 5 é::; 177
SDS-plus
Innsetting av rundskaftverktay 6 178
(H 28-MLS Power)
Valg av driftstype og dreieretning |2 z 7 178-179
Endring av meiselstillingen (Vario- 8 179
lock) 8
“ I SDS-plus
Svinging av ekstrah&ndtaket ; 9 180
%
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Mal for aktiviteten Bilde |Ta da hensyn til Side
Innstilling av boredybden X 10 180
Innstilling av inn- og utkopling og 11 181
turtall

Lasing av p&-/av-bryteren 12 181
Opplésing av pé&-/av-bryteren 13 181

Vedlikehold og rengjering

O Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Kundeservice og kunderadgivning

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger mé& du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé& reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elekiroverktayet finner
du pd internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

eller du kan bestille den hos naermeste Wiirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold il lovens hhv. landets bestemmelser fra kjspsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes til naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elekiroverktayet leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wiirth serviceverksted for
elektroverkiay.

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn fil milje-
vennlig gjenvinning.

Elekiroverktay md ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og filpassingen fil nasjonale lover mé
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn il en milie-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

AVAROITUS e kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

/N

Tydpaikan turvallisuus

O Pidé tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdijériestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

O Al& tysskentele séhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympdiristéssd, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélyd. Sahkstydkalu muodostaa kipinditd,
jotka saattavat sytyttad pélyn tai héyryt.

Q

Pidé lapset ja sivulliset loitolla séthkatydkalua
kayttdessdsi. Voit menettdd laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

S&hkéturvallisuus

O Sé&hkétyskalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milléén
tavalla. Alé kéyté mitéén pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétyokalujen kanssa.

Alkuperéisess& kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-

torasiat véhentévat sdhksiskun vaaraa.

Q

Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesid tai jaakaap-
peja. Sahkaiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

O Al& aseta séhkstyskalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétyskalun
sisddn kasvattaa séhkaiskun riskid.

O Al& kéayté verkkojohtoa véérin. Alé kéyté sité
sahkétydkalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetdmall&. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
dljystd, terévista reunoista ja liikkkuvista

osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-

vat sdhkaiskun vaaraa.

O Kayttdessdsi sahkdtydkalua ulkona kayté
ainoastaan ulkokéytté6n soveltuvaa jatko-

johtoa. Ulkokéyttd6n soveltuvan jatkojohdon kéyttd pie-

nent&d séhkadiskun vaaraa.

Yleisié turvallisuusohjeita

Turvallisuusohieissa kéytetty késite “sahkétyskalu” kasittad

verkkokayttisié sahkétydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt-
t8isia sdhkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

O Jos sahkadtydkalun kéyttd kosteassa ympdéris-
t6ssd ei ole valtettévissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkinté. Vikavirtasuojakytkimen kaytts
vihentdd sahkaiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

O Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi
ja noudata tervettd jarkeé séhkdtyékalua
kéyttéessési. Alé kéytd mitéén sahkstyska-
luq, jos olet vésynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi ldakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sdhkétydkalua kéytettdiessd saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

O Kaytéa suojavarusteita. Kéytd aina suojala-
seja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypé-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen sahkétydkalun lajista ja
kéyttstavasta, véhentdd loukkaantumisriskia.

O Valta tahatonta kdynnistémistd. Varmista,
etté séhkodtyékalu on poiskytkettynéd, ennen
kuin liitét sen séhkdverkkoon ja/tai liitat
akun, otat sen kateen tai kannat sité. Jos kannat
sihkétydkalua sormi kéynnistyskytkimellé tai kytket séhks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista kaikki saatétyskalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kéynnisté&t séhkdtyékalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivéssé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.

O Vaélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkatydkalua odot-
tamattomissa filanteissa.

O Kaéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alé
kéayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pidé
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Viljét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.
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O Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asen-
taaq, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
ettd niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pslynimu-
|aitteiston ké&yttd vihentdd pélyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkatykalujen huolellinen kéayttd ja kasittely

O Alé ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétydkalua. Sopivaa séhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueellq, jolle séhkétyskalu on tarkoitettu.

O Alg kéyté sahkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nist&d ja pysdyttad kaynnistyskytkimesta.
S&hkatyskalu, jota ei endd voida kdynnistéd ja pysdytéd
k&ynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

O Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat saatéjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
s@hkétyékalun varastoitavaksi. Némé turvatoi-
menpiteet estavét sdhkdtydkalun tahattoman kéynnistyk-
sen.

O Sailyta sahkotyoskalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité& ei kaytetd. Al& anna sellaisten
henkildiden ké&yttad séhkotyékalua, jotka
eivat tunne sité tai jotka eivét ole lukeneet
t&td kayttéohjetta. Sahkatyskalut ovat vaarallisia,
jos niitd kayttévat kokemattomat henkil&t.

O Hoida séhkétydkalusi huolella. Tarkista, etta
lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, ettd siind ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti séihkdty -
kalun toimintaan. Anna korjata namé vioittu-
neet osat ennen ké&ytté&. Monen tapaturman syyt
[8ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

O Pidé leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustykalut, joiden leikkausreunat ovat
terdvid, eivét tartu helposti kiinni ja niité on helpompi hal-
lita.

O Kaytéa sahkétyskaluja, tarvikkeita, vaihtotys-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota
télldin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sihkatyskalun kéyttd muuhun kuin sille
mddréttyyn kéyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilantei-
siin.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I8iden korjata sahkétydkalusi ja hyvaksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi& varaosia. Taten
varmistat, ettd sdhkatydkalu sailyy turvallisena.
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Vasaroiden turvallisuusohjeet

O Kayté kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa
kuulon menetysta.

O Kaytd liséikahvoja, jos niité on toimitettu séh-
kotydkalun mukana. Hallinnan menettéminen saat-
taa johtaa loukkaantumisiin.

O Pidé sahkétydkalua eristetyisté pinnoista teh-
dessdsi tyotd, j vaihtotyékalu tai ruuvi
saattaisi osua piilossa olevaan séhkéjohtoon.
Kosketus jénnitteiseen johtoon voi saaftaa séhkastydkalun
metalliosat j@nnitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

Muita turvallisuus- ja tydohjeita

O Ota huomioon verkkojénnite! Virtaléhteen
jGnnitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessé olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kéyttaa myds 220 V verkoissa.

O Kayté sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
sy6ttdjohtojen paikallistamiseksi tai k&&nny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus séh-
k&johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.
Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

O Kiristéa lisékahva hyvin, pidé tyén aikana séh-
kétyokalua kaksin késin ja ota tukeva sei-
soma-asento. Sihkétydkalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kédell.

O Varmista tyékappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessé pidettynd.

O Kaynnistd energiansadstdn takia séhkdtyskalu vain, kun
kéytat sitd.

O Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan
ja muoviin seké& ruuvinvadntéén kaytetddn tydkaluja ilman
SDS-plus-kiinnityst& (esim. lieridvartiset poranterdt). Néitd
tydkaluja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaske-
héistukan.

O H 28-MLS Power: Kéytd vain vaihtoporanistukkaa,
jossa on 3 koodiuraa (vakiotoimituksessa) tai 2 koo-
diuraa (lisétarvike/varaosa) - katso kuvaa 1,
sivu 175.

O Vaihtoporanistukka lukkiutuu automaattisesti paikoilleen.
Tarkista lukkiutuminen vaihtoporanistukasta vetéméilla.

O SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus: Tarkista luk-
kiutuminen tydkalusta vetamalla.
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O Vaihda vahingoittunut pélynsuojus vailitts-
madisti uuteen. Pdlynsuojus estdd pitkdlti porauspslyn
tunkeutumisen tydkalunpitimeen kdytén aikana. Varo tys-
kaluja vaihdettaessa, ettei pdlynsuojus vaurioidu.

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndaisten ja metallin
polyt voivat olla terveydelle vaarallisia ja johtaa
allergisiin reaktioihin, hengitystiesairauksiin

ja/tai sydpéaén. Asbestipitoisia aineita saavat késitelld
vain ammattilaiset.

* Kaytd materiaalille soveltuvaa pslynimug, jos se on mah-
dollista.

* Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

*  Suosittelemme kdyttdmadn suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadénnokset koskien
kasiteltévia materiaaleja.

O Valta pélynkertymaé tydpaikalla. Poly saattaa
helposti sytty& palamaan.

O Pysdytd sihkétydkalu, jos vaihtotydkalu juut-
tuu kiinni. Irrota vaihtotyékalu.

O Varmista ennen séhkdtyékalun kaynnistysté,
ettd vaihtotydkalu liikkuu vapaasti. Jos sahke-
tydkalu kéynnistetéén poratydkalun ollessa juuttunut
kiinni, syntyy suuria vastavoimia.

O Odota, kunnes sahkdtydkalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkstydkalun hallin-
nan menettdmiseen.

Seuraavat tunnusmerkit ovat térkeitd kdytdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartémisessd. Opettele tunnusmerkit ja niiden
merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua kéytts-
méén sdhkétydkaluasi paremmin ja turvallisemmin.
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Tunnusmerkki

Merkitys

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia sahkatyskaluun kohdistuvia téité

Kéytd suojakasineitd

Kaytd kuulonsuojainta.

Kéytd suojalaseja

Likesuunta

Reaktiosuunta

Kielletty menettely

Sallittu menettely

seuraava tapahtumavaihe

Py&rimissuunta oikealle/vasemmalle

Poraus ilman iskua

Vasaraporaus

Talttaus

Tunnusmerkki | Merkitys
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Poravasara
harmaana merkitty alue: Késikahva
(eristetty tartuntapintal)

= \WGRTH Tuotenumero

XXXX XXX X
O

Ruuvit

Vario-Lock

HL!)“““"Q‘-{@&XQ‘*@@@@@

Kéynnistys

65



Tunnusmerkki | Merkitys

Poiskytkentd

Kaynnistyskytkimen lukitus

Ké&ynnistyskytkimen vapautus

Ei kierros-/iskulukua

Suuri kierros-/iskuluku

Tyskalunpidin

SDS-plus

Ottoteho

o

m

Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-
Procedure 05/2009

Tyhjské&yntikierrosluku

=}
o

Poraterén halkaisija maks.

Betoni

Terds

Puu

Muuraus

PETEC

Rengasmainen kairankruunu

"
E
3

Paino vastaa EPTA-Procedure 01,/2003

Ol |=i

Suojausluokka

Lya Adnen tehotaso

Loa Adnen painetaso

ay, Véréhtelyn yhteisarvot
K Epdvarmuus

Vakiovarusteet

Poravasara, lisékahva ja syvyydenrajoitin.
Vaihtoty&kalut ja kuvassa tai selostuksessa esiintyvét lisétar-
vikkeet eivét kuulu vakiotoimitukseen.

Laydét téydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmastamme.
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Maédrayksenmukainen kaytto

Sé&hkatyskalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen, sekd kevyeeseen talttaustyshén. Se soveltuu
my&s poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin.

Tuotteen tekniset tiedot 18ytyvét taulukosta sivulla 174.

Tiedot koskevat 230 V nimellisjéinnitettd [U]. Poikkeavilla jén-
nitteillé ja maakohtaisissa malleissa némé tiedot voivat vaih-

della.

Standardinmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, eftd kohdassa “Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY médréysten
mukaan.

Tekninen tiedosto:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Pt

A. Kréutle
General Manager

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

Melu-/térinatiedot

Tuotteen mittausarvot 18ytyvét taulukosta sivulla 174.

Melu- ja vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan.

Naissé ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja sité voidaan
kayttad sahkdtydkalujen vertailussa. Se soveltuu my&s vérdh-
telyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkétydkalun pédasiallisia
kéyttdtapoja. Jos séhkatydkalua kuitenkin kéytetadn muissa
t6issd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittéméttdmésti huol-
lettuna, saattaa vérdhtelytaso poiketa. Témé saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vérdhtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten méérétyn tys-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myés se aika, jolloin
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laite on sammutettuna tai kdy, mutta sitd ei tosiasiassa kéy-
tetd. Témd voi selvésti pienent&d koko tydaikajakson vérdhte-

lyrasitusta.

Méaérittele liséivarotoimenpiteet kayttdjdn suojaksi vérdhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Séhkétyskalujen ja vaihtotyd-
kalujen huolto, késien pitéminen l&mpiming, tyénkulun organi-

sointi.
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Asennus ja kaytto

Seuraava taulukko néyttéd sahkdtydkalun asennukseen ja kéyttdén liittyvét kohdat. Ohjeet ja kéyttékohdat néytetédn kussakin
kuvassa. Kéytdn lajista riippuen tarvitaan ohjeiden erilaisia yhdistelmia. Ota turvallisuusohjeet huomioon.

Tehtéva Kuva |Ota huomioon Sivu
Poranistukan valinta S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

Q) Q)
Vaihtoporanistukan irrotus ‘\ 2 176
{H 28-MLS Power) “\“

Q)
Vaihtoporanistukan kiinnitys ‘\ 3 176
(H 28-MLS Power) “3‘

Q)
SDS-plus-vaihtotyékalujen asennus | ess=<C”=> 4 8 177

T

» SDS-plus
SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus csssCw 5 8 177
SDS-plus
Py&révarsitydkalun asennus 6 178
(H 28-MLS Power)
Valitse kéyttdmuoto ja kierfosuunta | % z 7 178-179
Talttausasennon muuttaminen 8 179
(Vario-Lock) “ é::g
|
SDS-plus
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Tehtéva Kuva |Ota huomioon Sivu
Lisékahvan kdéntdminen 9 180

Poraussyvyyden X asetus 10 180

Kaynnistys ja pysdytys sekd kierros- 11 181

luvun s&é&td

Kaynnistyskytkimen lukitus 12 181

Kaynnistyskytkimen vapautus 13 181

Huolto ja puhdistus

O Pidé& aina séhkétydkalua ja sahkétydkalun
tuuletusaukot puhtaina, jotta voit tyésken-
nellé hyvin ja turvallisesti.

Huolto ja asiakasneuvonta

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séhkétydkalun tyyppikilvestd.

Jos séhkétyskalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mastd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

Taman laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [8ytyy Interne-
tistd osoitteesta

"http://www.wuerth.com/partsmanager”

tai voit pyyt&d sité lahimmésta Wirth sivulikkeestd.

My&nndmme télle Wiirth séihkatyskalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten m&ardysten mukaisen takuun ostohetkesté (osoitet-
tava laskulla tai I&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelystd eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wirth sivuliikkeeseen, Wirth kent-
tahenkildlle tai valtuutettuun Wiirth séhkétyskalujen
asiakaspalveluun.

Havitys

S&hkatyskalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympdristdystavalliseen vusiokdyttdsn.

Al heitd séhkstyskaluja talousjgtteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séhké- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kdytdkelvotto-
mat sdhk&tydkalut kerétd erikseen ja toimit-
taa ympdristdystavilliseen vusiokdyttésn.

Oikeus teknisiin ksiin pid
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e Sdkerhetsanvisningar

7] Lés noga igenom alla séikerhetsan-  Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-

visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till félid av att séikerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte f8ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
personskador.

tida bruk.

Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hénfér sig fill nétdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

Allmé&nna sakerhetsanvisningar

Arbetsplatssékerhet

O Hall arbetsplatsen ren och viilbelyst. Oordning
pé& arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomréde kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antéinda dammet eller gaserna.

]

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stdérs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen dver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till végg-

uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.

Oférandrade stickproppar och passande végguttag redu-

cerar risken for elstot.

Q

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.

Q

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i ett elverktyg 8kar risken for elstét.

]

Missbruka inte natsladden och anvénd den
inte for att béra eller héinga upp elverktyget
och inte heller fér att dra stickproppen ur
végguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran

véarme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-

delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 8kar risken
for elstot.

]

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvénd endast férléngningssladdar som &r

avsedda f6r utomhusbruk. Om en lamplig férléng-

ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstot.

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig milj. Felstrdmsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

O Var uppmdarksam, kontrollera vad du gér och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du ér trétt eller om du ar péaver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan éven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

O Baér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvindning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

O Undvik oavsiktlig igangsétining. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till véigguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pd
strémstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg fill nét-
strémmen kan olycka uppstd.

O Tabort allainstéllningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

O Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att
du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situatio-
ner.

O Bar lampliga arbetskléder. Bér inte 16st héng-
ande kléder eller smycken. Hall haret, kla-
derna och handskarna pa avstand fran rérliga
delar. Lst hangande kléder, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.



O Naér elverktyg anvénds med dammutsugnings-

och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg
O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta bétire och sékrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strémstéillare far inte
léngre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgard férhindrar oavsikilig inkoppling av
elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte l&st denna anvisning. Elverktygen ér farliga om
de anvdnds av oerfarna personer.

Skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan ledatill att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
l&tt i klém och gér léttare att styra.

Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverkiyget anvéinds pa ett sétt som det inte &r avsett for
kan farliga situationer uppsté.

Service
O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservde-

lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétt-
halls.

Sékerhetsanvisningar for hammare

O Bar hérselskydd. Risk finns fér att buller leder fill hér-

selskada.

o

o

o
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Anvénd elverktyget med medlevererade stéd-
handtag. Risk finns fr personskada om du férlorar kon-
trollen dver elverktyget.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stallen dér
insatsverktyget eller skruven kan skada
dolda elledningar. Kontakt med en spénningsfs-
rande ledning kan sétta elverktygets metalldelar under
spanning och leda fill elstét.

Ytterligare sdkerhets- och

arbetsanvisningar

Beakta néatspéanningen! Kontrollera att strém-
kallans spé&nning 6verensstammer med upp-
gifterna pa elverktygets typskylt. Elverktyg
mérkta med 230 V kan a@ven anslutas till

220 V.

Anvénd lampliga detektorer fér lokalisering
av dolda férsériningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsféretag. Kontakt med
elledningar kan férorsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan férorsaka sakskador.

Dra kraftigt fast stédhandtaget, hall i elverkty-
get med bada héanderna under arbetet och se
till att du stér stadigt. Elverktyget kan med tvé hén-
der styras sdkrare.

Sé&kra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fast-
spént i en uppspénningsanordning eller ett skruvstycke
halls sékrare én med handen.

Fér att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du
vill anvéinda det.

Fér borrning utan slag i tré, metall, keramik och plast samt
fér skruvdragning anvénds verktyg utan SDS-plus (t.ex.
borrar med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kréver en
snabbchuck eller en kuggkranschuck.

H 28-MLS Power: Anvind endast véxelborrchuckar
med 3 kodspar (standardleverans) eller 2 kodspar
(tillbehor/reservdel) - se bilden 1, sidan 175.

Véxelborrchucken léser automatiskt. Kontrollera l&s-
ningen genom att dra i véixelborrchucken.

Inséttning av SDS-plus verktyg: Kontrollera |8s-
ningen genom att dra i verktyget.

Lat genast en skadad dammskyddskéapa
bytas ut! Dammskyddskapan hindrar i stor utstréckning
borrdamm frén att trénga in i verktygsféstet under arbetet.
Vid inséttning av verktyg se till att dammskyddsképan inte
skadas.
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Damm fran material som t. ex. blyhaltig mélning,
vissa trédslag, mineraler och metall kan vara hél-
sovadliga och utlésa allergiska reaktioner, and-
ningsvégssjukdomar och/eller cancer. Endast
yrkesmén far bearbeta asbesthaltigt material.

* Anvénd om méjligt en fér materialet ldmplig dammutsug-
ning.

* Seftill aft arbetsplatsen &r val ventilerad.

* Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat
material.

O Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan létt sjélvanténdas.

O Om insatsverktyget laser i arbetsstycket, sla
fran elverktyget. Ta loss insatsverktyget.

O Kontrollera innan elverktyget slas pa att
insatsverktyget gér fritt. Vid inkoppling av ett block-
erat borrverktyg uppstdr héga reaktionsmoment.

O Vaénta tills elverktyget stannat helt innan du
légger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda fill att du kan férlora kontrollen 6ver elverktyget.

Symboler

Symbolerna nedan é&r viktiga fér att kunna lésa och férsta
bruksanvisningen. Légg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper fill att béttre
och sdkrare anvénda elverktyget.
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Symbol

Betydelse

Bér horselskydd.

Anvand skyddsglaségon

Rérelseriktning

Reaktionsrikining

Férbjuden handling

Tillsten handling

ndsta aktionssteg

Hager-/vénstergéng

Borrning utan slag

Slagborrning

Mejsling

Skruvdragning

Symbol Betydelse
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Borrhammare
grémarkerat omréde: Handtag (isole-
rad greppyta)

= WURTH Produktnummer

XXXX XXX X
oo

Vario-Lock

HL!)«\\\{—.-A\“-\\“_{@&XQ—‘\

Inkoppling

Las noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner

Urkoppling

Dra stickproppen ur nétuttaget innan
arbeten utférs pd elverktyget

UL

L&s stromstallaren

an

L&s upp stromstéllaren

Bér skyddshandskar

B

Lagt varvtal/slagfrekvens
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Betydelse

Hégt varvtal/slagfrekvens

Verktygsfdste

R

SDS-plus

s

Upptagen mérkeffekt

m

Enkelslagstyrka enligt EPTA-Procedure
05/2009

Tomgdngsvarvtal

=
o

Borrdiameter max.

Betong

Stél

Tra

Murverk

Borrkrona

%
E
3

Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003

O] i |=

Skyddsklass
Lya Liudeffektniva
Loa Ljudtrycksnivé
a Totalt vibrationsemissionsvérde
K Onogrannhet

Leveransen omfattar

Borrhammare, stédhandtag och djupanslag.
Insatsverktyg och ytterligare avbildat eller beskrivet fillbeh&r
ingdr inte i standardleverans.

| vért tillbeh&rsprogram beskrivs allt tillbehdr som finns.

Andamalsenlig anvé

Elverktyget &r avsett fér slagborrning i betong, tegel och sten
samt for l&tt mejsling. Det &r &ven lampligt fér borrning utan
slag i trd&, metall, keramik och plast.
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Produktens métvérden hittar du i tabellen pé sidan 174.

Uppgifterna géller for en mérkspénning p& [U] 230 V. Vid
avvikande spénning och fér utféranden i vissa lénder kan
uppgifterna variera.

Forsédkran om 8verensstammelse c (3

Vi férsakrar hdrmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i “Tekniska data” éverensstémmer med féljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestém-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation f&s frén:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Aot —

T. Klenk
General Manager

Kinzelsau: 10.06.2013

Buller-/vibrationsdata

Produktens métvérden hittar du i tabellen pé sidan 174.

A. Kréutle
General Manager

Totala ljud- och vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikt-

ningar) framtaget enligt EN 60745.

Maétningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid j@mférelse av olika elverk-
tyg. Métmetoden &r &ven l&mplig fér prelimingr beddmning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
anvdndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvénds f6r andra &ndamél och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivén avvika.
Hérvid kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka
betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér éven
de tider beaktas nér elverktyget ér frénkopplat eller &r igéng,
men inte anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen fér den totala arbetsperioden.

Best&im extra sakerhetsatgérder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hdnderna varma, organisation
av arbetsférloppen.
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Montering och drift

Tabellen nedan visar hur elverktyget monteras och anvénds. Hanteringsanvisningarna framgér ur angiven bild. Alltefter anvéind-
ning kan instruktionerna kombineras pé olika sétt. laktta ovillkorligen sékerhetsanvisningarna.

Handlingsmal Figur |Beakta Sida
Vélj borrchuck N 1 175
(H 28-MLS Power) “\"“\ - W
Q) Q)
S& hér tas véxelborrchucken bort 2 176
(H 28-MLS Power)
S& hér satts viixelborrchucken in 3 176
(H 28-MLS Power)
Inséttning av SDS-plus verktyg 4 é::; 177
SDS-plus
S& hér tas SDS-plus insatsverktyget 5 177
bort 8
SDS-plus
Anvénd verktyg med runt skaft 6 178
(H 28-MLS Power)
Vélj driftsétt och rotationsriktning 7 178-179
Andring av mejsellige (Variolock) 8 8 179
SDS-plus
Svéng stddhandtaget 9 180
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Handlingsmal Figur |Beakta Sida

Instéllning av borrdjup X 180

Till-/frénslag och instéllning av 181

varvtal

L&s stromstdllaren 181

L&s upp stromstéllaren 181
Underhall och rengéring Avfallshantering

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

Kundservice och kundkonsulter

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbestélliningar
artikelnummer som finns p& elverktygets typskylt.

Om i elverktyget trots exakt fillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Aktuell reservdelslista for elverktyget kan hdmtas i Internet
under adressen

"http://www.wuerth.com/partsmanager”

eller bestdllas hos lokal Wirth representation.

For detta Wirth elverktyg lémnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestémmelser utgdende frén képdatum (képet
méste styrkas med faktura eller féliesedel). Skador som upp-
sttt dtgérdas genom erséttingsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, éverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratérsansvaret.

Reklamation kan godké&nnas endast om elverktyget ldmnas in
i odemonterat skick till en Wiirth representation, en Wirth falt-
sdliare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad for elverk-

tyg.

Elverktyg, fillbehdr och férpackning ska omhéndertas pé
milidvanligt st fér &tervinning.

Sléing inte elverktyg i hushéllsavfalll

Endast fér EU-lénder:

Enligt europeiska direkfivet 2012/19/EU
for avfall som utgérs av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell rétt méste obrukbara elverktyg
omhéndertas separat och pé miligvénligt
sétt ldmnas in fér &tervinning.

Andringar férbehalles.
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@ Ymrodzideig aopalsiag

A MPOEIAOMNOIHZH AIGF&OTE 6)‘£g TIG unobti{tlg

aopalsiag kai Tig 0dnyisg.
Apéheieg katd Ty mpnon Twv uodeiéewv acpaleiag kai Twy
odnyiov pmopei va mpokaricouv nhektpomAnéia, upkayid
1/ kai coPapoug Tpaupatiopols.
Dulalre O)eg Tig MpozidormroinTikég urrodzidzig kai
odnyizg yia kaBz peAovrikn xprion.

O opiopdg «HAektpikd epyaheio» Tou xpnoipotoleital oTig
npoadomoinikég umodeileig avagiperal oe NAeKTPIKG epya-
\ela Tou Tpopodotolvral amd 1o nhekTpIKG SikTuo (pe NAe-
KTPIKO KaALSI0) kabog kai o NhekTpIkd epyaleia Tou Tpogo-
Sotolvral amd pmarapia (xwpig nhektpikd karwdio).

Fevikég urrodsidaig acpalsiag

Aopalaa oro Xwpo spyaoiag

O Aiarnpsire Tov Topia mou epyalso0: kaOapod
Kkal Kald pwTiopévo. Araia ) okotevig meploxig ep-
yaoiag pmopei va odnyfioouv ot atuxfuara.

O Mnv epyaleo0s pe To nekTpikd epyaleio os mre-
piBallov émou untapxa kivéuvog ékpnéng,
oTo orroio utrtapxouv eUPAekTa Uypd, aipia f
okove. Ta nhekTpikd epyaleia Snpioupyouly omvOnpr-
opo o omoiog pmropei va avapiede T okdvn 1 Tig avabu-
piaoeig.

]

‘Orav xpnoiporoisirte To NAeKTPIKO epyalsio
Kparare pakpia an’ aurd ta maidia K1 alla Tu-
XOV MapeupIoKOpHEva aropa. e mepinToon amo-
oTIacng ™G MPOCOXNG 0AG PTTOpPEi va XATETE TOV EAeyXO
TOU PNXavApaTog.

HAekrpikn) aopalaa

O To ¢ig Tou NhekTPIKOU tpyalsiou mpémel va Tai-
p1alea otnv mpila. Asv emTpéineral e kavivav
TpOMO N perarpori) Tou Pig. Mn xpnoiporroisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG Of CUVOUAOHO s yeiwpéva
nAekTpIKa epyaleia. Aueramointa @i Kal kaTAMnAeG
nipideg peiwvouv Tov kivduvo nhektpominéiag.

]

ArmropelyeTe TNV EITAPI] TOU OWHATOG OAG HE YEI-
WHEVEG EMPAVEIEG OTTWG OWAN Ve, OzppavTika
owpara (kalopipip), kouliveg 1) yuysia. Orav
10 oOpa oag eival yeiwpévo auédverar o kivéuvog
nhextpomAnéiag.

Q

Mnyv tkOirers Ta pnxavijpara ot Bpoxn f TV
uypaoia. H dicicduon vepou o éva nhektpikd epyaleio
auéavel Tov kivéuvo nhektpominéiag.

O Mn xpnoiporroisite To NAekTPIKd Kalwdio yia
Va HETAPEPETE I) VA AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO £p-
yalsio, i} yia va Bydalere To pig amtéd Tnv npila.
Kparars To nAekTpikd Kalwdio pakpia amd
umrepPolikiég Oeppokpacicg, KoPpTepiq akpig
kai/f) ané kivnra eapripara. Tuxov xakaopéva
mepimAeypéva nhekrpikd karddia auddvouy tov kivéuvo
nAekrpominéiag.

O 'Orav epydaleo0: p’ iva nhekTpik 6 tpyalsio oto
UnaiBpo va xpnoiponoisite kalwdia empnkuv-
ong (pmralavrileg) mou sival kardAAnla ka1 yia
Xprion oro UmaiBpo. H xprion kalwdiwy emprkuv-
ong katdMnAev yia utraifpioug xwpoug ehattovel Tov
kivéuvo nhektpominéiag.

O 'Orav n xpron Tou nAékTpIKoU spyalsciou ot
uypo mrepifallov sivar avamdpeukn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE ivav MPooTaTeuTIKO d1akorn 8i-
appon¢ (drakérrrn FI/RCD). H xprion evdg mpoota-
teutikol SiakdmTn Siapporng ehartdver Tov kivouvo
nAekrpominéiag.

Aopalaa npoonwv

O Na zioTs MTavroTs MPOOEKTIKOG/TIPOOEKTIKY), Va
divers mpoooxn otnv spyacia mou kavers kai
va xapileore To pnxavnpa ps mepiokewn. Mn
XpnoiporoinosTe éva nhekTpikd epyalsio étav
tiote Koupaopivog/koupaopivn 1 orav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV €M) P£1a VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
Harog N pappakwyv. Mia onypiaia anpooeia karéd
TO XEIPIOHO Tou NAekTpIKOU epyaleiou pmropei va odnynoel
o¢ oofapolg Tpaupatiopols.

O ®opare évav kardAnlo yia oag mpoora-
TeUTIKO £€OMMAIONO KAl TTAVTOTE MPOOTATEUTIKA
yualid. Otav popdte évav katdMnho TTPocTaTeuTIKO
eéomhiopd dmwg pdoka pooTaciag améd okovn, avTioAi
oOnika umodfpara aopaleiag, mpooTareuTikd KPAVOG A
wraomideg, avaloya pe To ekdoTote epyakeio kal T xpn-
orn Tou, EAaTTOVETaI O KiVOUVOG TPQUHATIOPGV.



O AmogpeUyere Tnv a@ilnn skkivnon. BeBaiwOzire
o1 To NhekTPIKO tpyalsio éxa amozuxrsi mpiv
10 oUVdiosTe pe TO NAEKTPIKO SiKTUO 1) pE THV
pnarapia ka®wg kai piv o mapalafsrs r) o
Herapipere. Otav petagépere 1o NAeKTPIKO epyaleio
txovrtag 1o SaxTuNSd oag oTo SiakdmTn 1 6Tav cuvdicete
TO PNXAvNHa pe TV Ty pelparog dtav autod eivar akopn
ot Bton ON, 161¢ Snpioupyeitar kivduvog Tpaupart-
CHWV.

O Apaipsite ard ra nhekTpika epyalsia TuXov ou-
vappoloynpiva spyalsia puOpiong f kK adia
npiv Oioere To NAekTPIKO epyaleio o Aaitoup-
yia. Eva epyaleio 1y kAeidi cuvappoloynpévo o’ tva
TIEPICTPEPOPEVO TUAKA EVOG PNXAVAHATOG PTTopEi va odn-
YNO€l OE TPAUPATICHOUG,.

O Mnv unepekmipare Tov tauté oag. Ppovrilere
yia Tnv aopalr) ordon Tou owpardg oag kai Si-
arnpsite mavrore Tnv 10oppormia oag. Erol propei-
Te va ety&ete kaAUTepa To pnxdvnpa ot TEPITITOOEIG
ampocdOKNTWY TTEPIOTACEWY.

O ®opare karaAAnha evdUpara. Mn popare pap-
814 pouxa f koopnpara. Kparare ra palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Ta Yavria oag Hakpid
amé kivoupeva s€apripara. Xakapr evdupaoia,
KOounpaTa r pakpid palAid Propei va epAakoly ota
kivoUpeva e€aptpara.

O 'Orav untapxzi n duvardtnra cuvappoldynong
Siaradswv avappopnong f) culloyrg okovng,
BzBaiwdzire 6T auTtic sival ouvdepéveg pz To pn-
Xavnpa kabwg kai 6T xpnoipomnoiolivral ow-
ord. H xprion piag avappdepnaong okévng prmopei va
e\aTTOoE Tov Kivouvo TTou Tpokaleitar amd T okévn.

EmpeAfg Xa1p1op66 Kal Xprion NAeKTPIKWV epyalsi-

wv

O Mnv unreppopTrvere To pnxavnpa. Xpnoi-
HOTIOIEITE YIa TNV EKAOTOTE £PpYyaocia 1o NAEKTPI-
Ko gpyalsio mou nmpoopileral yi’ autiv. Me 10
kataAnAo NAekTPIKS epyaheio epyaleote kahiTepa Kal
AOPANECTEPT OTNV AVAPEPOPEVT TIEPIOXT) 1I0XUOG.

O Mn xpnoiporoIfosTe mMoTé éva pnxXavnpa mou
¢xe1 xahaopévo diakdrmrrn. Eva nhekrpikd epyaleio
mou Sev pmopeite Mdov va To Btoete oe Nemoupyia kai/f
k106 Aerroupyiag eivar emkivouvo kai TTpémel va emokeu-
aoTi.

O Bydre To Pig and v npia kai/n apaipiors
TV pniarapia npiv Sie§ dyere oTo pnxavnpa pia
omoiadnmor: epyacia puOpiong, mpiv al\aders
¢va e€aprnpa ) drav npoéksral va Siapulade-
1¢/va amoBnkelosere To pnxavnpa. Auvrd Ta po-
AnmTIKG péTpa aopaeiag peiwvouy Tov kivduvo améd Tu-
x6v aBiAnTn ekkivnon Tou nhektpikol epyaleiou.

o
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Ailapulaysere Ta nAekTpIKaG epyalsia mrou 8¢
XpPnoiporoisite pakpia and maidia. Mnv emrpi-
PETE TN XPAON TOU PNXAVIHATOG Of ATOHA TToU
8zv zsivar efoikaiwpiva p’ autd 1) Sev éxouv dia-
Baosz Tig mapouozg odnyisg. Ta nhekrpikd epyaleia
eivar emkivéuva otav xpnoipomololvral amd dmeipa mpo-
owma.

Na mrepimmolzioTs MPooEKTIKA TO NAEKTPIKO epya-
Aeio. EAéyxere, av ra kivoUpeva sdaprijpara Aer-
ToupyoUV ayoya, Xwpig va prrAiokdapouv, fj pi-
nwg éixouv ondaos ) pOapsi Tuxov :fapripara
Ta omoia ernpealouv Tov TpodTMo Aaitoupyiag
TOU NAeKTPIKOU tpyalsiou. AWOT: aura Ta Xa-
Aaopiva e€apripara yia emokeur) ripiv ta a-
vaxpnoipormoinoere. H kakn ouvifpnorn twv nhekrpr-
KOV epyaeiwv amoTee aitia TOAGY atuXnpaTey.

Aiatnpsire Ta epyaleia Komg KoPTEPa Kal Ka-
Oapa. MpooekTikd cuvinpnpéva KoTTIKG epyaleia opn-
vovouv SuokohdTepa kal odnyouvrarl eukoNdTepa.

Xpnoiporroisite Ta nhekTpikd epyalcia, e€apri-
Hara, mapsAkOpsva spyalsia KTA. CUpHPWVa pe
TIG Tapouozg odnyisg. AapPavere emiong uno-
P oag Tig ekdoToTe ouvOnKeg Kal TNV UTTO &KTE-
\eon spyaoia. H xpnoipomoinon twv nhektpikov epya-
\eiwv yia epyacieg mou Sev mpoPAémovral yi’ autd pmopei
va dnpioupynoel emkivluveg kataoTaoeig.

Service

o

Akore To NAekTPIKO epyaleio oag yia emoKsun
and dpiora ekmaidsupivo MPOoWIMIKS Kail pe
yvhoia avralakrikd. Eroi e€acpailere T Siatipn-
on NG AOPANEIAG TOU PNXAVAHATOG.

Ynod:ilzig aopalsiag yia morolira

o

o

Dopare wraomideg. H emidpaon rou Boplfou pmopei
va odnynoel o ambAeia TG akong.

Na xpnoiporoizire i mpooOereg Aafig mou ev-
Szxopivwg ouvodslouv To pnxavnpa. H anoea
Tou eAbyxou pmTopei va odnynoel o Tpaupaniopoug,.

Na kparare 1o nAekTpIkd epyalsio pdvo and
TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTav
unrapxe Kivduvog To epyalzio i n Bida va épOa
oz erTaPr) pe pn oparolg NAEKTPOPOPOUG ayw-
Youc. H emagr pe évav nAekrpopopo aywyod propei va
Otoe Ta peralika pépn Tou nhekTpikol epyaleiou emiong
uttd Tdon kal mpokahéoel érol nhektpomAnéia.
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aocgpalsiag kal epyaciag

Akore mpoooxr otnv taon diktvou! H rdon tng
NALKTPIKNG TTNYNAG mpémel va TauTi{eral pe Tnv
Tdon mou sival avaypappivn otnv mvakida
KATaoKeuaoTr) Tou NAekTpikoU epyalsiou. HAe-
KTPIKA epyalsia pe xapakTnpioTikr raon 230 V
AaiToupyouv kai pe Tdon 220 V.
Xpnoiporroizite kardAAnheg avixveuTikig ou-
OKEUZG YIa Va EVTOTTOETE TUXOV pn oparig Tpo-
podorikiq ypappiq ) oupBouleursite Tnv Tom-
KI) emxeipnon mapoxng evéipyeiag. H emapr pe nhe-
KTPIKEG YPAHpEG pTTopEl va odnynoel ot Tupkayid Kal nhe-
ktpormAn&ia. Tuxdv BAGPN evog aywyol agpiou (ykaliot)
propel va mpokahéoel tkpnén. To Tpumnpa evog udpoow-
Mva mpokahei ukikég {npitg.

Na opiyyere kala Tnv npoéoOern Aapr), va kpa-
TaTe TO NAEKTPIKO epyalsio yepa kal pe Ta duo
oag xépia kai va naipvere mavrore pia oradepr)
oraon. To nhekTpikd epyaleio odnyeitar acparag érav
T0 KpaTdTe KaI pe Ta Suo oag xépla.

Aopalilzrs To uNS Katepyaoia repayio. Eva unod
katepyacia Tepdyio cuykpatiéTal acpahéoTepa pe pia Si-
araén ologiyéng 1y pe pia péyyevn mapd pe To xépr oag.
Na B¢rere To nhekTpIKS epyaleio oe Aeimoupyia povo otav
mpokeTal va 1o xpnoipotoifoete. Erol e€oikovopeite evép-
yeia.

lMa tplimmpa xwpig kpouon ot UM, pétalha kal ot Kepa-
HIKG Kal TTAAoTIKG Uik kaBdg kal yia Bidopara mpéme
va xpnoipormoieite epyakeia xwpig SDS-plus (m.x. Tpumd-
via pe kuhivopikod otéhexog). MNa Ta epyaleia autd xpeid-
Leote 1y tva Tayutoodk 1y dva ypavalwtd Took.

H 28-MLS Power: Na xpnoiporoigite pdvo 100K pie
urodoxn 3 eykomwv odrynong (mepiéxerar om ota-
viap ouckeuaoia) N pe 2 eykomwv odfiynong (ediko6
eéaptpa/aviallakTiko) - BAéme eikodva 1, oehida 175.

To took pavdarovel autdpara. Eéyére T pavdaiwon pe
1p&Bnypa Tou TooK.

Tomo®irnon epyaleiou SDS-plus: TpaBnéte To ep-
yaheio yia va ekéy&ere ) pavdaiwon.

'Eva xalaopivo kaluppa npooraociag amd
okovn npine va avrikaBiorarar apiowg. To ké-
Auppa mpooTaciag and okévn epmodiler IkavoroinTika
) Sieioduon okévng TpuTMpaTog oty urtodoxh epyale-
ou katd 1 Sidpkeia TG Aeroupyiag Tou. Otav TomoBerei-
1e To e€dpTnpa Tpémel va mpootyete va pny mabea {nuid
10 KAAUPPA TTPOOTACIAg ATIO OKOVI).
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H okoévn and opiopiva ulikd. 1. X. and Holu-
BSouxeg prroyiig, and pepika :idn Zulou, amd
opuKTa UNIKa Kai ard péralla prropsi va sivar av-
Ouyiaivi) kal va mpokalios allepyikig avridpa-
oz, acBiviieg Twv avanviuoTikwy odwv kai/n
Kkapkivo. H karepyacia apiaviouywv ulkikov emrpémerai
pdvo ot a1dikd ekmaideupiva dropa.

* Na xpnoiporoicirte katd To Suvatd yia 1o ekdoToTe UNIKO
NV KataAAnAn avappodenon.

*  Na ppovrilere yia Tov kaXd agpiopd Tou XWPou epyaci-
ag.

*  3ag oupPoulelioupe va popdre pdiokeg avamveuoTKAG
mpootaciag pe ikTpo karnyopiag P2.

Na mpeite 1ig Siatdéeig mou 1oxouy ot x0pa oag yia Ta di-
4popa utd Katepyacia UNIKA.

O Na amopelysre T Snpioupyia ocucowpzuong
oKkovng oTo Xwpo mou epyaleore. O1 okdveg ava-
pAéyovral elkoAa.

O 'Orav prrhokdapsi ro tormoOztnpévo e€dprnpa 0¢-
otz To NAEKTPIKO epyaleio tkTOG AaiToupyiag
kai Aotz To Tormo@etnpévo aprnpa.

O Mpiv m B¢on Tou tpyalsiou oz AarToupyia va
BeBaiwveoTe 611 To TomoOeTnpivo epyalsio Sev
sival opnvwpivo 1 prmhokapiopévo. Orav Bioere
10 NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia kal To epyaleio Tpu-
TMparog eivar pmokapiopivo dnpioupyolvrar upnhég
avmidpacTikég POTIEG.

O Npiv anoBioere To NhekTPIKO tpyaleio mepipi-
VETE TPWTA VA OTAHATI O EVTEAWG Va KIvEiTal.
To TomoBernuévo e€apTnpa propei va opnvace kai va
odnynoe oty amdAeia Tou e\éyXou Tou NAekTpikoU epya-
Aeiou.

Ta adpBola mou akolouBolv éxouv onpacia yia T cwot)
avayvwon kai katavénon Tev odnyiov xeipiopou. Mapaka-
Nolpe amotumwoTe oto puald oag ta obpfola kai T onua-
oia Toug. H owoth eppnveia Tov oupPorwv cupBaNie otov
KAAUTEPO KAl ACPANETTEPO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU 0ag €p-
yaheiou.

Z0pBolo Inpaocia

H 28-MLE Power/

H 28 MLS Power:

Mepiotpopikd moToNéTo

Mepioxn pe ykpi okiaon: XeipohaPr
(povapiveg emedveieg ouykpdmong)
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TopBolo Inpaoia TopBolo Inpaoia
% WURTH ApiBudg eupemnpiou Vario-Lock
XXXX XXX X
0o, ©ton oe Aerroupyia

AiaBaote dheg Tig umodeileig aopa-
Aelag kal ig onyieg

Oton ekToG Aermoupyiag

Na Byalere mavrore 10 @ig amd Ty
npida mpiv Sie€dyere kamoia epyaocia
OTO NAEKTPIKS epyaleio

Axivnromoinon Siakémm ON/OFF

Doptote TPOCTATEUTIKA YAVTIA

AnedeuBipwon Siakdmm ON/OFF

Mikpdg apiBpodg orpopuv/kpolcewy

&
@
0
®

Na popare wtaomideg.

Meydahog apiBudg orpopuv/kpoloewy

Qoptote TPOCTATEUTIKA YUGNIA

Oy ¥ oH

Ymodoxn epyakeiou

KaretBuvon kivnong

KaretBuvon avridpaong

Anayopeupévn evepyeia

Emrperm) evépyeia

Emopevn evépyeia

SDS-plus

P Ovopaorik 10xUG

E loxug pepovwpivng kpouong kard
EPTA-Procedure 05/2009

no ApiBpdg oTpopuv xwpig poptio

9] Méyiom Sidperpog Tplimag

ﬁ Mrerov

% X&huBag

W =Uho

f@\i Toixog

‘-“ Motnpokopwva

Ae&ibotpopn/Apictepdotpopn kivnon

Bapog olpguwva pe EPTA-Procedure
01/2003

Tpurmpua xwpig kpouon

O] i =i

Karnyopia povwong

Tpurnpa pe kpouon

KaMépiopa

Lya 3180pn akouoTikAg 1oxU0G
Loa 3180pn akouoTikig Teong
ay, Zuvolikh Tipf kpadaopwv
K Avaogdaheia

(= 3= @\XQ_‘\

Bideg
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Mepiexdpevo ouoksuaoiag

MepioTpopikd moToAETo, TPoGOern Aafh kai 0dnydg Bé-
Boug.

Aidpopa epyakeia kar dMa eapmparta mou ameikovilovral
1) meprypagovrar Sev TepiéxovTal oTn oTavTap cuckeuaoia.
Ma tov mAApn katéhoyo e€aptpdray BAéme To mpdypappa
Tov e§aptudrev pag.

Xprjon cUpPWVA HE TOV TIPOOPICHO

To nhektpik6 epyaleio poopileral yia To Tpimmpa pe kpol-
on ot pmetdy, ToUBAa kar metpwpara kabdg kar yia ehagppég
kakepodouleitg. Eivar emiong katdAno yia tpimpa xwpig
kpouon ot EUNo, péralha kar ot kepapika kal TAAOTIKG UNIKA.

TexvIKa XapaKTnpIoTIKG

Ta 1eXVIKA XapaKTNPIOTIKA TOU TIPOIGVTOG avagEpovTal oTov
mivaka ot oehida 174.

Ta oToixgia 1oxUouv yia ovopaoTikég taoeg [U] 230 V. Yro
Siapopetikig Tdoeig kal ot ekdootig a1dikég yia Tig Sidgpopeg
XWPEG Ta oTolxela auta propei va Siagipouy.

Ajlwon oupBarérnrag C €

Anhovoupe utreuBivog 61 To TTPoidy Tou TepIypAgETal oTa
«TexvIKG XapakTNPICTIKA» ekTAnpVEl Toug e€AG kavovi-
opoUG ) kataokeuaoTikég ouotaoelg: EN 60745 olppuva pe
i Siatd&eig Twv odnyiwv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

TexvikoG pakehog amo:

Adolf Wérth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Konzelsau

W 2 At —

A. Kréutle
General Manager

T. Klenk
General Manager

Konzelsau: 10.06.2013

ww WURTH

M\npoypopizg yia 06pufo kai dovro:ig

O1 Tipég pétpnong Tou TPOIdVTOG avapipovral oTov Tvaka
g oeNidag 174.

O1 ouvolikig Tipig Bopifou kar kpadaopov (4Bpoiopa avu-
opdrey pi1ov Sieubivoewy) eakpiBdBnkav clppuva pe Ty

npodiaypagr EN 60745,

H o146pn kpadaopdv mou avagéperal o’ autig Tig 0dnyieg
éxel perpnOei olppuva pe pia Siadikacia pérpnong Tumoroin
pévn oto miaiaio Tou mpotumou EN 60745 kai pmopsi va
xenotpomoindei ot olykpion Twv S1dpopwy NAEKTPIKGOY £p-
yaXeiwv. Eivar emiong katdMnAn yia évav mpoowpivd uto-
Noyiopd Tng emPapuvong amé Toug kpadacpoug.

H o146pn kpadaopdv mou avagéperal avrimpoowmelel TG
Baocikig xproeig Tou nhekTpikol epyaleiou. e mepinTwon,
Spwg, mou To NAekTPIKd epyaheio Ba xpnoipormoinBei Siapo-
PETIKA, pE PN TTPOTEIVOpEVA EpYaNEia 1} XWPIG ETAPKF CUVTH-
pnon, 1o1e n o1a0pn kpadaophy prmopei va ival ki aut dia-
poperikiy. Auté pmopei va auénoe onpavtika v empPapuvon
amé Toug kpadaopolg Katd T ouvoAikh Sidpkeia OASKAN-
pou Tou xpovikol SiacThuatog ou epydleade.

Ma v akpifr ektiunon g empPapuvong améd Toug kpada-
opolg Oa mpéme va AapPavovrar emiong umdyn kai o1 xpd-
voi kata T Sidpkeia Tov omoiwy To pnxavnua Bpiokerar ektdg
Aeirmoupyiag 1 Aemoupyei, xwpig dpwg omy mpayparikdmra
va xpnoiporoieital. Autd Pmopei va HeIOCEl CNUAVTIKA TRV
emPapuvon and Toug kpadaopolg katd Tn Sidpkeia OAGKAN-
pou Tou xpovikol Siaotparog mou epyaleabe.

M’ autd, mpiv apyioer n Spdon Twv kpadaophy, va kabopile
TE GUPTTANPWHATIKA PETPA aoPaleiag yia Ty TTpocTacia Tou
XEIPIOTN OTIWG: CUVTIPNON TOU NAEKTPIKOU pyaNeiou Kal Twv
epyaleiov Tou xpnoipotoisite, {ioTapa TwV XEPIGV, OPYaveL-
on g ekTéAeong Tev SIapopwy Epyacioy.
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Zuvappoloynon Kai Aaitoupyia

Srov mivaka mou akolouBei avapipovTal ol oTOXO! TV EVEPYEILV YIa T GuVapPOAdYNGN Kal T XPAON Tou NAEKTpIKOU pya-
Nelou. O1 08nyieg Tou oTdX0OU TnG ekdoTOTE Evépyeiag Seixvovral otny avriotoixn eikova. Anamolvral Sidpopor cuvduacpoi
odnyiov, avéhoya pe Ty ekdotote xpfion. Na AapBavere umdyn oag kai Tig umodeileig acpaleiag.

Troxog svipysziag Eikéva |Awor: mpoooxn Telida
Emoyn Took S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

Q) )
Agaipeon Tou Took ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) ‘\“

Q)
TomoBéman Tou TooK ‘\ 3 176
{H 28-MLS Power) ‘3“

Q)
TomoBémon epyaieiou SDSplus | === 4 8 177

SDS-plus
Agpaipeon epyaheiou SDS-plus csssT 5 8 177
SDS-plus
TomoBitnon epyaleiou pe 6 178
KUNIVOPIKO OTENEKOG
(H 28-MLS Power)
EmMoyr tpdmou Aeroupyiag kar |4 Z 7 178-179
Popdg TEPICTPOPIG i - i I - I
ANayh TG Béong Tou kakepiol 8 179
(Vario-Lock) é::g
SDS-plus

Meraxivnon g mpboBerng 9 180
AaBrig

80



ww WURTH

Troxog svipyziag Eikéva |Awor: mpoooxr Telida
PUBpion BaBoug tputmparog X 10 180
Oton oe Aerroupyia Ki KTOG I 181
Aerroupyiag kai puBuion apiBpol

oTPOPLYV (@)

Mavéahwon diakomm ON/OFF 181
Ameheubépwon Siakomm 13 181
ON/OFF

ZuvTijpnon kai ka@apiopodg

O Aiarnpsite To NAekTPIKO epyalsio Kai TIG OXI-
opig aspiopol kaBapig yia va propsits va zp-
yaleo0c kala ka1 acpalag.

Service kail oUpBoulog meharwv

Orav {nrate Siacagnrikig mAnpogopieg kabug kai dtav ma-
payyéhvere avial\akTikd Tpémel va avagépete omwodAToTe
Tov kwdikd apiBud mou avaypdperar oty mvakida kata-
OKEUQOTH) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

2€ TIEPITITWOT) TTOU TO NAEKTPIKO EPYaAEio, TTAP” ONEG TIG emTipe-
Neig peBoSoug kataokeung kal eéyxou, oTapatroel kamorte
va Aerroupyei, T6Te N emokeun Tou Tpémel va avatebel oe tva
master-Service ng Wirth.

Mropeite va kaléoeTe ToV €MMiKQIPO KATAAOYO AVTAAAGKTIKGV
auToU Tou nAekTpikoU epyakeiou oTo Internet, oty IoToceNiSa
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

1) va Tov {nmoete amd To appddio yia 0ag umokaTacTnua TG

Wiirth.

EyyuUnon

I" autd To nhekTpIKG epyaeio Tng Wiirth mapéyoupe eyylinon
olppwva pe TIG vopikég/aidikég yia Ty ekaoTote xwpa diard-
&eig. H eyyinon 1oxbel amd v nuepopnvia ayopdg (amdder-
&n pe 1o TipoNOyI0 1) To Sehtio amooToArg). Tuxodv PAaBeg
amokabioTavral pe amTooTOA aVIGMGKTIKOV 1) e ETTIOKEUT).
BA&Beg mou mpokimTouv amé puaioloyikn pBopd, utiep-
podpTRON N avrikavovikh peraxeipion Sev kalumrovrar amd
mv eyyunon.

Tuydv mapdmova avayvwpilovral pdvo 61av 1o NAEKTPIKO p-
yaheio amootahel xwpig va éxel avoiyTe o€ éva umokatdoTn)-

pa tng Wiirth f atov appddio yia oag eéwtepikd avrimpdow-
o g Wirth 1) oe éva amé v Wiirth e€ouaiobompévo ka-

Tdotnpa Service yia nAekTPIKA epyaleia.

Amnéoupon

Ta nhexTpikd epyaheia, Ta eapThpaTa kal oI cuckeuacieg
TIPETTEI VO aVaKUKAQVOVTaI e TPOTIO PINIKO TTpOG To TepIBak-
Mov.

Mnv pixvere Ta n\ekTpika epyakeia oTa amoppippara Tou o
TIoU oag!

Moévo yia xwpeg tng EE:

Z0pgpuva pe v Kovorikn Odnyia
2012/19/EE oxerikd pe TiG Talaiég nAekTpl-
KEG Kl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG KAl TN HETa-
popd TG odnyiag autig ot eBvikd Sikaio
Sev eival mtov umoxpewTikd Ta AxpnoTta
nAekTPIKG epyaheia va culiyovrar Eexwpr-
oT1d yia va avakukAwBolv pe TpoTo PIAikd TPog To TepIBak-
Mov.

Tnpoups To Sikaiwpa allaywv.
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® Givenlik Talimah

AUYAR! Eiild uyarilari ve talimat hikimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hi-

kimlerine uyulmadig takdirde elekirik carpmalarina, yangin-

lara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bitin uyarilarn ve talimat hiskmlerini ileride kul-

lanmak Gzere saklayin.

A Genel giivenlik talimah

Calisma yeri giivenligi
O Calishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.

Calishginiz yer diizensiz ise ve iyi aydinlahimamissa kaza-

lar ortaya cikabilir.

O Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekrikli el aletleri, toz veya bu-
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarir-
lar.

]

kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

O Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uyma-
hdir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin. Koruyu-
cu topraklanmus elektrikli el aletleri ile birlikte
adaptér fis kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uy-
gun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Q

Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz-
dolaplan gibi topraklanmis yizeylerle be-

densel temasa gelmekten kacinin. Bedeniniz top-

raklandigi anda biyik bir elekirik carpma tehlikesi ortaya
cikar.

Q

Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elek-
trik carpma tehlikesini artirir.

Q

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya

kablodan cekerek fisi cskarmayin. Kabloyu isi-

dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ho-

sarl veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

]

Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullanilma-
ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma
tehlikesini azaltr.

Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-
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Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
tinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Anza akimi koruma salterinin kullani-
mi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Guvenligi

O Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elek-
trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiriitin. Yorgunsaniz, aldiginiz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti kullanirken
bir anki dikkatsizlik 8nemli yaralanmalara neden olabilir.

O Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
yucu gézlik kullanin. Elekirikli el aletinin tiri ve kul-
lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalthr.

O Aleti yanhshkla calishrmaktan kacinin. Akim
ikmal sebekesine ve/veya akiye baglama-
dan, elinize alip tasimadan &nce elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olun. Elekirikli
el aletini parmaginiz salter izerinde dururken tasirsaniz ve
alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-
siniz.

O Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin. Ale-
tin dénen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimer alet
yaralanmalara neden olabilir.

O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Calisirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede alefi
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar
aletin hareketli parcalan tarafindan tutulabilir.



O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

O Aleti asir dlcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-
gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
manslh elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve givenli calisirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlike-
lidir ve onarlmalidir.

O Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiyi cckarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu énlem, elekrikli el
aletinin yanlhslikla calismasini énler.

O Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini ¢o-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekirikli el aletleri tehlikelidir.

O Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
gormesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gérip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
once hasarli parcalari onartin. Birgok is kazasi
elekirikli el aletlerinin k&t bakimindan kaynaklanir.

O Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

O Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-
lerini, bu 8zel tip alet icin 6ngérilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphginiz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin &ngériilen alanin disinda kullanilmasi tehlike-
li durumlara neden olabilir.

Servis

O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin givenligini sirekli hale getirir-
siniz.

o

m]
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Kiricilar icin givenlik talimat

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken cikan giriil-
ti kalici isitme kayiplarina neden olabilir.

Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tu-
tamag/ tutamaklarn kullanin. Aletin kontrolinin
kaybi yaralanmalara neden olabilir.

Calisma esnasindan uc veya vidanin gérinme-
yen akim kablolarina temas etme olasihigi bu-
lunan isleri yaparken aleti izolasyonlu tuta-
maklarindan tutun. Gerilim ileten kablolarla temas,
aletin metal parcalarini gerilime maruz birakabilir ve bu
da elekirik carpmasina neden olabilir.

Diger giivenlik talimati ve uyarilar

Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynag:-
nin gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iize-
rindeki verilere uygun olmalidir. 230 V ile isa-
retlenmis elektrikli el aletleri 220 V ile de calis-
tirllabilir.

Gériinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin
uygun tarama cihazlan kullanin veya mahalli
ikmal sirketinden yardim alin. Elekirik kablolaryla
kontak yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.
Bir gaz borusunun hasara ugramasi patlamalara neden
olabilir. Su borularina giris maddi zarara yol acabilir.

Ek tutamag sikin, calisirken elektrikli el aletini
iki elinizle sikica tutun ve durusunuuz givenli

olmasina dikkat edin. Bu elektrikli el aleti iki elle da-
ha giivenli kullanilir.

is parcasini emniyete alin. Bir germe fertibat veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla dao-
ha giivenli tutulur.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kul-
lanacaginiz zaman agin.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz del-
me ile vidalama islerinde SDS-plus’suz u¢lar (&rnegin silin-
dir saftl uclar) kullanilir. Bu uclar icin hizli germeli mand-
rene veya anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardr.

H 28-MLS Power: Sadece 3 tanitim oluklu (stan-
dart teslimat) veya 2 tanitim oluklu (aksesuar/yedek
parca) - Bakiniz: Sekil 1, Sayfa 175 degistirilebilir
mandren kullanin.

Degistirilebilir mandren kendiliginden kilitlenir. Degistirile-
bilir mandreni cekerek kilitlemeyi kontrol edin.
SDS-plus ucun takilmasi: Ucu cekerek kilitlemenin
tam olarak olup olmadigini kontrol edin.
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O Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Tozdan koruma kapagi calisma esnasinda
matkap tozunun ug kovanina sizmasini bisyik 8lcide én-
ler. Ucu takarken tozdan koruma kapaginin hasar gérme-
mesine dikkat edin.

Kursuniceren boya, bazi ahsap tirleri, mineraller
ve metallerin tozlar saghga zararh olabilir ve
alerjik reaksiyonlara, solunum yolu hastaliklari-
na ve/veya kansere yol acabilir. Asbest iceren malze-
meler sadece uzmanlar tarafindan islenebilir.

*  Miimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

* Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

o P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait ilkenizdeki gecerli yénetmelik hiskiim-
lerine uyun.

O Calishginiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

O Calisma esnasinda u¢ bloke olacak olursa
elektrikli el aletini kapatin. Ucu gevsetin.

O Elektrikli el aletini acmadan 6nce ucun hicbir
yere temas etmeden rahatca hareket ettigin-
den emin olun. Uc bloke durumda iken alet acilacak
olursa yiiksek reaksiyon momentleri ortaya cikar.

O Elinizden birakmadan &énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve anla-
silmasi icin nemlidir. Sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elekrikli el aletini daha
iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimei olur.
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Anlami

Bitin givenlik talimah ve uyarilarini oku-
yun

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 8nce her defasinda sebeke
fisini prizden cekin

Koruyucu eldiven kullanin

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu gézlik kullanin

Hareket yéni

Reaksiyon y&nii

Yasak islem

Izin verilen islem

Bir sonraki islem adimi

Sag/sol dénis

Darbesiz delme

Kirarak delme

Keskileme

Sembol Anlami
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Kinci-delici
Gri isaretli alan: Tutamak (izolasyonlu
tutma yizeyi)

= WURTH Urin kodu

XXXX XXX X
0o

Vidalar

Vario-Lock

H 5L G XD @ @@@@

Acma
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Sembol Anlami

Kapama

Agma/kapama salterini tespit edin

Acma/kapama salteri kilidinin acilmasi

Disik devir ve darbe sayisi

Yisksek devir ve darbe sayisi

Uc kovani

SDS-plus

o

Giris guc

m

EPTA-Procedure 05/2009'a gére tek

darbe kuvveti

Bostaki devir sayisi

=}
o

Maksimum delme ¢capi

Betonda

Celikte

Ahsapta

Duvarda

PETEC

Buat ucu

"
E
3

Agirligi EPTA-Procedure 01/2003'e

gore

Koruma sinifi

O B |=

Lo Girijlti emisyonu seviyesi
Loa Ses basinci seviyesi

ay Toplam titresim degeri

K Tolerans

Teslimat kapsami

Kinici-delici, ek tutamak ve derinlik mesnedi.
Uc ve sekli gosterilen veya tanimlanan diger aksesuar stan-
dart teslimat kapsaminda degildir.

Aksesuarin bitinini aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
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Usuliine uygun kullanim

Bu elekrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbe-
siz delme islerine de uygundur.

Teknik veriler

Uriniin tanitim degerleri sayfa 174’daki tabloda belirtilmek-
tedir.
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli

gerilimlerde ve farkl ilkelere 8zgi tiplerde bu veriler degise-
bilir.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan

Uriniin asa@idaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager

Gurilts/Titresim bilgisi

Uriniin 8lcom degerleri sayfa 174'daki tabloda belirtilmek-
tedir.

Toplam giirilti ve fitresim degeri (i ydniin vektdr toplami)
EN 60745'e gére tespit edilmektedir.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére
normlandirimis bir lcme y&ntemi ile tespit edilmistir ve elek-
trikli el aletlerinin karsilastrlmasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak fitresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elekirikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-
siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden
farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki titresim yi-
kiini dnemli dlcide artirabilir.
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Titresim yUkini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishgr halde kullaniimadigi sireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yikin

Snemli élcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek givenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaij ve isletim

Asagidaki tablo elekirikli el aletini montaji ve isletimine iliskin islem adimlarini géstermektedir. Talimat ve islem adimlan belirtilen
sekilde gdsterilmektedir. Uygulama tiiriine gére farkl talimat kombinasyonlar gereklidir. Giivenlik talimat hikimlerine uyun.
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islemin amac Sekil |Dikkat edin Sayfa
Mandren secimi S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W
QW @)
Degistirilebilir mandrenin cikaril- ‘\ 2 176
masi ‘
(H 28-MLS Power) Q‘
Degistirilebilir mandrenin takilmasi ‘\ 3 176
(H 28-MLS Power) “3‘
Q)
SDS-plus ucun takilmasi 4 8 177
SDS-plus
SDS-plus ucun cikarilmasi 5 8 177
SDS-plus
Yuvarlak safth ug kullanimi 6 178
(H 28-MLS Power)
isletim tironin ve dénme yéninin g g 7 178-179
secilmesi i - i I - I
Keski pozisyonunun degistirilmesi 8 179
(Vario-Lock) “ é::g
|
SDS-plus
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islemin amac Sekil |Dikkat edin Sayfa
Ek tutamagin cevrilmesi 9 180
Delme derinliginin X ayarlanmasi 10 180

Acma/kapama ve devir sayisi 181
ayarlama

Acma/kapama salterinin 181
kilitlenmesi

Ac¢ma/kapamas salteri kilidinin 181

acilmasi

Bakim ve tem

3 iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Musteri servisi ve misteri

danismanhg:

Litfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elektrikli
el aletinizin tip efiketi iizerinde bulunan Griin kodunu belirtiniz.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen alefiniz ariza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Bu elekirikli el aletinin gincel yedek parca listesi internette
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

adresinden cagrilabilir ve en yakindaki Wiirth subesinden is-
tenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el aleti icin sahn alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgi ydnetmelik hitkimlerine
gére garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya ¢ikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykir kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sékilmemis durumda bir

Wiirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wiirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir ydntemle tasfiye edilmek izere tekrar kazanim merkezine
goénderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel céplerin icine atmayin!

Sadece AB iyesi Ulkeler icin:

2012/19/EU yénetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiskimleri uyarinca kulla-
nim dmrini tamamlamis elekirikli ve elekiro-
nik aletler ayr ayri toplanmak ve cevre dostu
tasfiye icin geri déniisim merkezine yollan-
mak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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a Wskazoéwki bezpieczenstwa

PN S 1 vaagd Nalezy przeczytaé wszystkie

wskazéwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-

pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elektronarzedzie” odno-
si sie do elektronarzedzi zasilanych energiq elektrycznq z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

A Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé

w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzqdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzen robocza mo-
gq by¢ przyczyng wypadkéw.

Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otfoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. latwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-
i sig iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

]

]

Podczas uzytkowania urzgdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elekiryczne

O Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujqce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

Q

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece

i lodéwki. Ryzyko porazenia prqgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

]

Urzqdzenie nalezy zabezpieczyé przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig¢ wody do elektrona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prqgdem.

]

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic¢ elek-
tronarzedzia, trzymajqc je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzadze-
nia; nie wolno tez wyciggaé wtyczki z gniaz-
dka pociqgajgc za przewéd. Przewéd nalezy

chronié przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymac z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwigkszajq ryzyko
porazenia prgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywac przewodu
przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlaéciwego
przediuzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

O Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pra-
dowego. Zastosowanie wylgcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy
uzywacé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedac pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze sta¢ si¢ przyczyng powaznych
urazéw ciata.

O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata.



O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-

nia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtgczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sig,
ze elektronarzedzie jest wytgczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prqdu wigczonego narze-
dzia, moze stad sig przyczyng wypadkéw.

Przed wilgczeniem elekironarzedzia, nalezy
usungé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
zy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymaé z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
diugie wlosy mogq zosta¢ weiqgnigte przez ruchome cze-
$ci.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzg-
dzen odsysajacych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewnié sig, ze sq one podiqczone i bedq
prawidltowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi
O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy

uzywaé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuje si¢ w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiqgceznik/wytqgcznik jest uszkodzony. Elekiro-
narzedzie, ktérego nie mozna wigczyé lub wylqczyé jest
niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

Przed regulacjq urzgdzenia, wymianqg osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciqgnagé wtyczke z gniazda i/lub usu-
naé akumulator. Ten $rodek ostroznoici zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.
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O Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzadzenia dziatajq bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidltowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacie elektronarzedzi.

O Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
si¢ narzedzia tngcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

O Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzglednié nalezy przy tym wa-
runkiirodzajwykonywanejpracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzié do niebezpiecznych sytuacii.

Serwis

O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-
nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwa-
rantuje, ze bezpieczehstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.

Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa pracy z mlotami

O Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu.
Wptyw hatasu moze spowodowaé utrate stuchu.

O Narzedzia uzywaé z dodatkowymi rekojes-
ciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kon-
troli moze spowodowaé osobiste obrazenia operatora.

O Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-
rzedzie robocze lub sruba mogtyby natrafié
na ukryte przewody elekiryczne, elektrona-
rzedzie nalezy trzymacé wytacznie za izolowa-
ne powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej moze spowodowaé przekazanie napie-
cia na czeici metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowaé porazenie prqdem elektrycznym.
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Dalsze wskazéwki bezpieczenstwa i

pracy

O Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Na-
piecie zrédta pradu musi zgadzaé sie z danymi
na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.
Elektronarzedzia przeznaczone do pracy pod
napieciem 230 V mozna przytgczaé réwniez
do sieci 220 V.

O Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzqdéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajacych, lub poprosi¢ o po-
moc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dujgcymi sie pod napigciem moze doprowadzi¢ do po-
wstania pozaru i porazenia elekirycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

O Rekojes¢ dodatkowq nalezy mocno dociag-
nagé. Elektronarzedzie nalezy podczas pracy
przytrzymywaé mocno dwoma rekami, dba-

jac o stabilng pozycje pracy. Prowadzenie elekiro-

narzedzia oburqcz sprzyja bezpieczeristwu pracy.

O Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

O Aby zaoszczedzié energig elekirycznq, elektronarzedzie
nalezy wlgczaé tylko wéwcezas, gdy jest ono uzywane.

O Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i
tworzywach sztucznych, a takze do wkrecania $rub uzy-
wa sie narzedzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylin-
dryczne). Do osadzania tego rodzaju narzedzi potrzeb-
ny jest szybkomocujqcy uchwyt wiertarski lub uchwyt
wiertarski z wieficem zebatym.

O H 28-MLS Power: Stosowaé nalezy wylgcznie wy-
mienne uchwyty wiertarskie z 3 rowkami (wyposaze-
nie standardowe) lub z 2 rowkami (osprzet/czgs¢ za-
mienna) - zob rys. 1, str. 175.

O Woymienny uchwyt wiertarski blokuje si¢ samoczynnie.
Sprawdzié zaryglowanie, pociqgajqc za uchwyt wiertar-
ski.

O Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus: Za-
ryglowanie nalezy skontrolowaé przez pociggnigcie na-
rzedzia.

O Uszkodzongq ostone przeciwpytowaq nalezy

natychmiast wymienié na nowaq. Ostona przeciw-

pytlowa w duzym stopniu zapobiega wnikaniu pytu po-
wstajgcego przy wierceniu do uchwytu narzedziowego

podczas pracy elektronarzedzia. Montujgc narzedzie ro-

bocze, nalezy zwrécié uwage, czy ostona przeciwpyto-
wa nie jest uszkodzona.
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Pyty niektérych materiatéw, na przyktad po-
wiok malarskich z zawartoscig otowiu, niekté-
rych gatunkéw drewna, mineratéw lub niekté-
rych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagroze-
nie dla zdrowia, a takze wywotlywaé reakcje
alergiczne, schorzenia drég oddechowych i/lub
prowadzi¢ do zachorowan na raka. Materialy, za-
wierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez odpo-
wiednio przeszkolony personel.

* W razie mozliwosci nalezy stosowaé odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

* Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.

* Zaleca sig noszenie maski przeciwpylowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowad sig do aktualnie obowigzujgcych w danym

kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sig z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z tatwoéciq zapalié.

O W razie zablokowania sie narzedzia robocze-
go, elektronarzedzie nalezy natychmiast wy-
taczyé. Zwolnié narzedzie robocze.

O Przed wilaczeniem elektronarzedzia nalezy
upewni¢ si¢, czy narzedzie robocze swobod-
nie sie obraca. Podczas wigczania elekironarzedzia z
zablokowanym narzedziem roboczym powstajq wysokie
momenty odwodzqce.

O Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. No-
rzedzie robocze moze si¢ zablokowa¢ i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Symbole

Nastepujgce symbole majq istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploataciji. Nalezy zapamigtad
te symbole i ich znaczenia. Whasciwa interpretacja symboli
sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu uzytkowaniu elektro-
narzedzia.

Znaczenie

H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:

Wiertarka udarowa

Symbol

zakres zaznaczony na szaro: Regkojesé
(pokryta guma)
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Symbol Znaczenie Symbol Znaczenie
% WURTH Numer katalogowy Vario-Lock
XXXX XXX X
0o Uruchomienie

Nalezy w catosci przeczytaé wska-
zéwki bezpieczenistwa i wszystkie
instrukcije

Wylgczenie

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci obstugowym przy elektrona-
rzedziu, nalezy wyjqé wtyczke sieciowq
z gniazda

Blokada wigcznika/wytgcznika

Odblokowanie wigcznika/wytgcznika

Nalezy nosié rekawice ochronne

Niska predko$é obrotowa/udarowa

®
@
0
®

Nalezy nosi¢ érodki ochrony stuchu.

Wysoka predkosé obrotowa/udarowa

Nalezy nosié okulary ochronne

Oy ¥ oH

SDS-plus

Uchwyt narzedziowy

-

Moc znamionowa

Kierunek ruchu

m

Energia udaru zgodna z EPTA-Proce-
dure 05/2009

Kierunek reakeji

>
oS

Predkosé obrotowa bez obcigzenia

Srednica otworu maks.

Zabronione czynnosci

G °
N

Beton

Stal

Dozwolone czynnosci

Drewno

ik

Mur

nastepna czynnosé

%
E
z

Koronka wiertnicza

Bieg w prawo/w lewo

Cigzar odpowiednio do EPTA-Proce-
dure 01/2003

Wiercenie bez udaru

O] i =i

Klasa ochrony

I
>

Poziom natezenia dzwieku

Wiercenie udarowe

—

Poziom cisnienia akustycznego

Obrébka przecinakiem

pA
ay, Wartosci tgczne drgan
K Niepewno$é

(= T34 @&XQ_‘\

Sruby
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Zakres dostawy

Mtot udarowy, rekojeé¢ dodatkowa i ogranicznik gtebokosci.
Narzedzia robocze i pozostaty osprzet ukazany na rysun-
kach lub opisany w instrukcji uzytkowania nie wchodzi w
standardowy zakres dostawy.

Kompletny asortyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym ka-
talogu osprzetu.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowe-
go w betonie, cegle i kamieniu oraz do Izejszych prac zwig-
zanych z dtutowaniem. Narzedzie jest réwniez przystosowa-
ne do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i
tworzywie sztucznym.

Dane techniczne

Charakterystyka urzqdzenia wyszczegélniona zostata w ta-
belce, znajdujqcej sie na stronie 174.

Dane aktualne sq dla napiecia znamionowego [U] 230 V.
Przy napieciach odbiegajgcych od powyzszego

i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju dane
te mogq sig réznié.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt,
przedstawiony w ,Dane techniczne”, odpowiada wymaga-
niom nastepujgcych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Aroete—

T. Klenk
General Manager

Kinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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Informacja na temat hatasu i wibraciji

Wartosci pomiarowe produktu zebrane zostaly w tabelce,
umieszczonej na stronie 174 niniejszej instrukcji eksploatacii.

Wartosci tgczne hatasu i drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zostaty zgodnie z EN 60745.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgaf pomierzony zo-
stat zgodnie z okre$long przez norme EN 60745 procedurg
pomiarowq i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzyé do wstepnej oceny ekspozyciji na
drgania.

Podany poziom drgaf jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedzia-
mi roboczymi, a takze jeéli nie bedzie wystarczajgco
konserwowane, poziom drgah moze odbiegaé od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny mogq spowodowaé pod-
wyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu pra-
cy.

Aby doktadnie ocenié¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wylqczone, lub
gdy jest wprawdzie wiqczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elekironarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operaciji roboczych.
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Ponizsza tabela ukazuje cele operacyjne dla montazu i zastosowania elektronarzedzia. Wskazéwki dotyczqgce celéw opera-
cyjnych ukazane sq w podanym rysunku. Istniejq rézne kombinacje wskazéwek - uzaleznione od rodzaju pracy. Prosze wzigé
pod uwage wskazdwki bezpieczeristwa.

Planowane dziatanie Rysu- |Wziqé pod uwage Strona
nek

e cdys vierarskiege S SHL 175
(H2BMIS boror) (ﬁ"‘\ - @w

Demontaz wymiennego uchwytu 2 176
wiertarskiego
(H 28-MLS Power)

176

wiertarskiego

(H 28-MLS Power)

&Y
«

oniaz wymiennego uchwyiu &\‘\
»

Whkiadanie narzedzia roboczego
SDS-plus

8 177

SDS-plus
Wyjmowanie narzedzia 177
roboczego SDS-plus é::;

SDS-plus
Wkiadanie narzedzia z chwytem 6 178
okrggtym
(H 28-MLS Power)
Wybér trybu pracy i kierunku 7 178-179

obrotéw

Zmiana pozyciji diuta (Vario-Lock) 8

@ O & @

é::; 179
SDS-plus

9 180

Ustawianie rekojesci dodatkowej
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Planowane dziatanie Rysu- |Wziqé pod uwage Strona
nek

Ustawianie glebokosci wiercenia X 10 180

Wiqczanie/wylqczanie oraz usta- T 11 181

wianie predkosci obrotowej o)

Blokada wigcznika/wytgcznika 12 181

Odblokowanie wigcznika/ 13 181

wytgcznika

Konserwacja i czyszczenie

O Aby zapewnié bezpiecznqg i wydaijng prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywaé w czystosci.

Obstuga klienta oraz doradztwo

techniczne

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sie na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkcji i
kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wiirth.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszego elekironarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

wzglednie zaméwi¢ w najblizszej placéwee firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyinych przez fakture lub
dowéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczer gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wiirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzedzi firmy Wiirth.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddaé utyli-
zacji zgodnie z obowigzujgcymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospo-
darstwa domowegol!

Tylko dla panstw nalezgcych do UE:

Zgodhnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elekirycznych i elekironicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elekironarzedzia
nalezy zbieraé osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony
$rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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@ Biztonsagi eléirasok

A FIGYELMEZTETES

Olvassa el az &sszes biz-
tonsdgi figyelmeztetést

és eléirast. A kdvetkez8kben leirt el8irdsok betartdsanak
elmulasztésa dramitésekhez, tizhdz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan érizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
hdlézati elektromos kéziszerszdmokat (hdlézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(hélézati csatlakozd kabel nélkil) foglalia magdban.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Munkabhelyi biztonsag

o

o

Tartsa tisztan és j6l megvilagitott dllapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvildgitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elek-
romos kéziszerszdmok szikrékat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggydithatjdk.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot haszndlja. Ha elvonjék a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

o

A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékek-
kel kapcsolatban ne hasznéljon csatlakozé
adaptert. A vdltoztatds nélkili csatlakozé dugdk és a
megfeleld dugaszolé alizatok csékkentik az dramiités
kockdzatdt.

Keriilie el a féldelt feliletek, mint példaul csé-
vek, fitétestek, kalyhdak és hitégépek meg-
érintését. Az Gramiitési veszély megndvekszik, ha a tes-
te le van féldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megnéveli az dramiités
veszélyét.

Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kéabelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
tél, olajtél, éles élektél és sarkoktél és mozgé
gépalkatrészektél. Egy megrongdlédott vagy cso-
mékkal teli kdbel megnéveli az dramiités veszélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-

bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csdkkenti az dramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kdrnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véds-
kapcsolét. Egy hibadram-védékapcsolé alkalmazasa
csdkkenti az dramiités kockazatdt.

Személyi biztonsag
O Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen ar-

ra, amit csindl és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a be-
rendezést. Egy pillanatyi figyelmetlenség a szerszém
haszndlata kézben komoly sérillésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
lések, mint porvéds dlarc, csiszdsbiztos védécips, véds-
sapka és filvéds haszndlata az elekiromos kéziszerszam
haszndlata jellegének megfelelden csdkkenti a személyi
sérilések kockazatdt.

Keriilje el a készillék akaratlan iizembe helye-
zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elekiro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elekiromos
kéziszerszam felemelése kézben az ujjét a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforréshoz, ez balesetekhez vezethet.
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O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetlenil tavolitsa el
a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkulcs sérijléseket
okozhat.

O Ne becsiilje tol nmagat. Keriilje el a normalis-
tél eltéré testtartast, gyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensuilyat megtart-
sa. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

O Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhé-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektél. A b ru-
hat, az ékszereket és a hosszy hajat a mozgé alkatrészek
magukkal rénthatjak.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyGj-
téséhez szilkséges berendezéseket, ellen-
drizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza
vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésilknek megfeleléen mikddnek. A porgy(ijts
berendezések hasznélata csékkenti a munka sordn kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznélata

O Ne terhelje til a berendezést. A munkdjahoz
csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
szémmal a megadott teliesitménytartomdnyon belil job-
ban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

O Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon bedllitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az el8vigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

O A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyia,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastdk el ezt az 6tmuta-
t6t. Az elekiromos kéziszerszdmok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljgk.

o

o
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A késziléket gondosan apolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam mikédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznélata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset térténik, amelyet az elekiromos kéziszerszém nem
kielégité karbantartdsdra lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezs és
gondosan &polt vagészerszamok ritkabban ékelddnek
be és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziiléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétd eltérés
célokra valé alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezet-
het.

Szerviz-ellenérzés

o

o

Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy az elektromos kéziszerszdm biztonsdgos ma-
radjon.

Biztonsagi eléirasok a kalapacsok

szamara

Viseljen filvédét. Ennek elmulasztdsa esetén a zaqj
hatésa a halléképesség elvesztéséhez vezethet.

Ha az elektromos kéziszerszammal pétfogan-
tyuk is szdllitasra keriltek, hasznélja azokat.
Ha elveszti az uralmét a berendezés felett, ez sériilések-
hez vezethet.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek sordan a betétszer-
szam vagy a csavar fesziltség alatt all6, kiviil-
rél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a beren-
dezés egy fesziltség alatt 4llé vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszdm fémrészei szintén fesziltség ald keril-
hetnek és dramiitéshez vezethetnek.
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Tovabbi biztonsagi és munkaveégzési

utmutaté

O Ugyeljen a helyes halézati feszisltségre! Az
aramforras fesziltségének meg kell egyeznie
az elektromos kéziszerszam tipustablajan ta-
lalhaté adatokkal. A 230 V-os berendezé-
seket 220 V halézati fesziiltségrél is szabad
Uzemeltetni.

O Arejtett vezetékek felkutatasdhoz haszndljon
alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tandcsat. Ha egy
elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
héz és dramiitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongé-
l&sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi kdrok keletkeznek.

O Hézza meg szorosra a pétfogantyit, a munka
soran mindig mindkét kezével szorosan tartsa
az elektromos kéziszerszamot és gondoskod-
jon arrél, hogy szilard, biztos alapon dlljon. Az
elekiromos kéziszerszadmot két kézzel biztosan lehet ve-
zetni.

O A megmunkalasra kerislé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsdgosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

O Az energia megtakaritdsara az elekiromos kéziszerszé-
mot csak akkor kapcsolja be, ha hasznélja.

O Féban, fémekben, kerdmikus anyagokban és mianyag-
ban ités nélkili fordsra, valamint csavarozasra SDS-plus
nélkilli szerszdmokat (példdul hengeres szard forét) kell
haszndlni. Ezekhez a szerszdmokhoz egy gyorsbefogéd
vagy egy fogaskoszorts forétokmdnyt kell haszndlni.

O H 28-MLS Power: Csak 3 jelzéhornyos (a stan-
dard szdllitmdny része) vagy 2 jelzéhornyos (tarto-
zék/pétalkatrész) cseretokmdnyt haszndlion - lésd a
1 &brdat a 175. oldalon.

O A cserélhets forétokmdny magétél elreteszelSdik. A cse-
rélhetd forétokmdany meghizaséval ellenérizze annak re-
teszelését.

O Az SDS-plusbetétszerszam behelyezése: Hizza
meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld retesze-
ést.

O Ha egy porvédésapka megrongalédott, azon-
nal cseréltesse ki. A porvéddsapka iizem kézben
messzemenden meggdtolja a fords sordn keletkezé por
behatoldsat a szemszambefogé egységbe. A szerszém
behelyezésekor iigyeljen arra, hogy ne rongdlija meg a
porvédd sapkat.
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Egyes anyagok, mint példéaul élomtartalmo festé-
kek, bizonyos fafajtak, asvanyok és fémek porai
egészségkadrosité hatasuak lehetnek és allergias
reakcidkat, léguti betegségeket és/vagy rakos
megbetegedéseket valthatnak ki. A késziilékkel az-
besztet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkdlniuk.

* Alehet8ségek szerint haszndljon az anyagnak megfeleld
porelszivdst.

* Gondoskodjon a munkahely 6 szell8ztetésérsl.

* Ehhez a munkdhoz célszer egy P2 sziréosztalyd porvé-
dé dlarcot haszndlni.

A feldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszédgban érvényes eldirdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyilhessen &ssze por. A porok kénnyen meggyul-
ladhatnak.

O Haabetétszerszam leblokkolt, kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Vegye ki a betét-
szerszamot.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a betétszer-
szam szabadon mozog. Ha leblokkolt firészerszdm
mellett kapcsolja be a kéziszerszamot, igen magas reak-
ciés nyomatékok lépnek fel.

O Vaérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen leall, miel6tt letenné. A betétszerszdm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elektro-
mos kéziszerszdam felett.

Jelképes abrak

Az ezt kévetd jelmagyardzat az Uzemeltetési Gtmutats elol-
vasdsanak és megértésének megkdnnyitésére szolgdl. Je-
gyezze meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiket. A szim-
bélumok helyes interpretéldsa segitségére lehet az elektro-
mos kéziszerszdm jobb és biztonsdgosabb haszndlatdban.

Jel Magyarazat

H 28-MLE Power/

H 28 MLS Power:

Forékalapacs

sziirke tartomény: Fogantyy (szigetelt
fogantyu-feliilet)

= WURTH Cikkszdm

XXXX XXX X

JoO
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Jel

Magyarazat

Magyarazat

Olvassa el valamennyi biztonsdgi eld-
irGst és utasitast

Kikapcsolds

Az elektromos kéziszerszdmon vég-
zend8 barmely munka megkezdése
elétt hizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszolé aljzatbdl

A be-/kikapcsolé régzitése

A be-/kikapcsolé reteszelésének felol-
désa

Viselien véds kesztyit

8B Ok

Alacsony fordulat-/itésszam

Viselien filvédét.

N
N

Magas fordulat/itésszém

Viselien véd8szemiiveget

&3

SDS-plus

Szerszambefogé egység

o

Névleges felvett teljesitmény

Mozgésirdny

m

Egyedi itéer8 az ,EPTA-Procedure
05,/2009" (2009/05 EPTA-¢ljdrés)

szerint

A reakcié irdnya

>
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Tilos tevékenység
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N

Betonban

Acélban

Megengedett tevékenység

Féban

kévetkez8 munkalépés
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Téglafalban

%
i
z

Ureges foréfej

Jobbra forgds/balra forgés

Soly az ,EPTA-Procedure 01/2003"
(2003/01 EPTA-eljdras) szerint

Fords Gtés nélkil
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Erintésvédelmi osztaly

I
>

Hangteljesitmény-szint

Kalapdcsos fords

—
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ay, Rezgési &sszérték
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Csavarok

Vario-Lock
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Szallitmany tartalma

Forékalapécs, pétfoganty és mélységi itkdz8
A betétszerszam és képeken lathaté vagy a szévegben leirt
tovabbi tartozékok nem tartoznak a standard széllitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék megtaldlhaté.

Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos kéziszerszadm betonban, téglaban és terméské-
ben végzett itvefdrdsra, valamint kénnyebb vésési munkdakra
szolgdl. A berendezést faban, fémekben, keramidkban és mo-
anyagokban tés nélkili fordsra is lehet haszndlni.

A készilék miszaki adatai

A termék mUszaki adatai a 174. oldalon, a tédblazatban taldl-
haték.

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziltségre vonatkoznak.
Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszdgok szama-
ra késziilt kildnleges kivitelekben ezek az adatok valtozhat-
nak.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel8séggel kijelentjik, hogy a ,A készilék miszaki
adatai” alatt leirt termék megfelel a kévetkez8 szab-
vanyoknak, illetve irdanyadé dokumentumoknak: EN 60745 a
2011/65/EU, 2004/108/EK, 2006,/42/EK irényelveknek
megfelelden.

A miszaki dokumentdcidja a kévetkez8 helyen taldlhaté:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Kinzelsau

W 2 Aot

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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Zaij és vibracié értékek

A termék mért értékei a 174. oldalon, a tdblazatban taldlha-
tok.

A zaj- és rezgési dsszértékek (a harom irdny vektordsszege)

az EN 60745 szabvénynak megfelel8en keriiltek meghatd-

rozdsra.

Az ezen el8irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zdsra és az elekiromos kéziszerszdmok sszehasonlitésara
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f8 alkal-
mazdasi teriiletein valé haszndlat sordn fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mds alkalmazdsokra, eltéré
betétszerszdmokkal vagy nem kielégit8 karbantartds mellett
haszndligk, a rezgésszint a fenti értéktd| eltérhet. Ez az egész
munkaid8re vonatkozé rezgési terhelést lényegesen megné-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem keril ténylegesen hasznélatra. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszdm és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.
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Felszerelés és Uzemeltetés

A kévetkezé tablazat az elekiromos kéziszerszam felszerelési és iizemeltetési miveleteinek céligt tartalmazza. Az egyes mi-
veleti célokhoz tartozé eldirdsok a megadott dbrdn taldlhaték. Az alkalmazéstdl figg8en az egyes el8irdsok kilénbsz8 kom-

binécisira van szikség. Tartsa be a biztonsdgi el8irdsokat.

A tevékenység célja Kérjiik vegye tekintetbe a |Oldal
kovetkezdket:
A forétokmany kivélasztdsa N 1 175
(H 28-MLS Power) w - W
Q) )
A cserélhetd forétokmany kivétele 176
(H 28-MLS Power)
A cserélhetd forétokmany 176
behelyezése
(H 28-MLS Power)
Az SDS-plus betétszerszdm 177
behelyezése 8
SDS-plus

Az SDS-plus betétszerszdm 177
kivétele é::;

SDS-plus
A kér-keresztmetszet( szdrral 178
ellatott szerszdm behelyezése
(H 28-MLS Power)
Az izemméd és a forgdsirany 178-179
kijelslése
A vés8 helyzetének megvdltozta- 179
tésa (Vario-lock) é::;

SDS-plus
A pétfoganty( elforditésa 180
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A tevékenység célja Abra Kérjiik vegye tekintetbe a |Oldal
kovetkezoket:

Az X furatmélység bedllitdsa 10 180
Be-/kikapcsolds és a fordulatszam 11 181
bedllitasa

A be-/kikapcsolé reteszelése 12 181

A be-/kikapcsolé reteszelésének 13 181
feloldésa

Karbantartas és tisztitas

O Tartsa mindig tisztan az elekiromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Vevészolgalat és tanacsadas

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetlenil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustab-
I&jén talélhaté rucikkszémot.

Ha az elektromos kéziszerszém a gondos gydrtdsi és ellendr-
zési eljards ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitdssal csak egy Wirth master vevészolgdlatot szabad
megbizni.

Ennek az elektromos kéziszerszdmnak az aktudlis pétalkat-
rész-jiegyzékét az Internetben a
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

cimen lehet felhivni, vagy a legkézelebbi Wiirth kirendeltség-
nél lehet megrendelni.

Szavatossag

Erre a Wiirth gyartmanyu elektiromos kéziszerszdmra a vésar-
l&si datumrél kezdédden (ezt szadmldval vagy szdllitélevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszdgban érvényes
el&irdsoknak megfelel8 szavatossdgot véllalunk. A mérémd-
szer hibdit egy mdsik mérémiszer szdllitésaval vagy javitds-
sal haritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédas, talterhelés, illetve szakszeritlen
kezelés kdvetkeztében bekdvetkezett kdrokra a szavatossag
nem vonatkozik.

A reklamécidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elekiromos kéziszerszdmot szétszereletlen dllapotban egy
Wirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kiilsé munkatdrsanak
vagy a Wiirth cég éltal az elektromos kéziszerszdmok javitd-
séra feljogositott Vevészolgdlatnak étadija.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszdmokat, a tartozékokat és a csoma-
goldst a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhaszndldsra eldkésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszdmokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU euré-
pai irényelvnek és a megfelel8 orszagos tor-
vényekbe valé dtiltetésének megfelelden a
mdr nem haszndlhaté elektromos kéziszer-
szamokat kiilén &ssze kell gyGiteni és a kér-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell Gjrafelhasz-
ndldsra leadni.

A vaéltoztatasok joga fenntartva.
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@ Bezpeénostni upozornéni

AVAROVANI Ctéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani pfi do-
drzovdni varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za né-
sledek zasah elekirickym proudem, poZdr a/nebo t&zké po-
ranéni.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elekirondradi”
se vztahuje na elektronéfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elekironéfadi provozované na
akumuldtoru (bez sifového kabelu).

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschovejte.

A Vseobecnda bezpeénostni upozornéni

O Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
néfadi ve vlhkém prostiedi, pouiijte proudo-

Bezpecénost pracovniho mista
O Udriujte Vase pracovni misto ¢isté a dobie

m}

]

osvétlené. Nepofddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazdm.

S elektronafadim nepracujte v prostredi ohro-
Zeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektrondfadi vytvdri jis-
kry, které mohou prach nebo péry zapdlit.

Déti a jiné osoby udrzuijte pFi pouziti elektro-
néaradi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

o

Q

PFipojovaci zastréka elektronaradi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravena. Spoleéné s elektronara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky. Neupravené zastreky
a vhodné zésuvky snizuji riziko zasahu elektrickym prou-
dem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako napf¥. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Jeli Vase t&lo uzemnéno, existuje zvy3ené
riziko zd&sahu elektrickym proudem.

vy chranié. Nasazeni proudového chranice snizuje rizi-
ko zdsahu elektrickym proudem.

Bezpeénost osob
O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate

a pristupuijte k praci s elektronafadim rozum-
né. Nepouiivejte zadné elektronaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
néfadi moze vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vidy
ochranné bryle. NoZeni osobnich ochrannych pomg-
cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-
tiskluzovou podrézkou, ochrannd pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektrondfadi, snizuji riziko porané-
ni.

Zabraiite nedmysinému uvedeni do provozu.
Pfesvédite se, Ze je elektronaradi vypnuté dFi-
ve nez jej uchopite, ponesete &i pripojite na
zdroj proudu a/nebo akumuléator. Méte-li pfi no-
3eni elektrondfadi prst na spinagi nebo pokud stroj pfipo-
jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k drazom.

Nez elektronafadi zapnete, odstraiite sefizo-

O Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vo- vaci nastroie nebo Sroubovaky. Nasiror nebo kli¢
dy do elektrondradi zvysuje nebezpedi zdsahu elektric- } le nebo sroul Y. Hostrol) '
kym proudem. ktVer?/ se nachdzi v otd&ivém dilu stroje, moze vést k pora-

néni.

O Dbeijte na uéel kabelu, nepouziveite jej k nose- . - S "
ni & IzuvéEeni eIekI'ronéFanl' nebolk \Ilyll'aieni \(yvu.ruﬂ'e sevub’normqilnlho dvrz-enl 'f'“‘ Zaiis-
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko 1éte si bezpeény postoj a udriujte vidy rovno-
od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych vdhu. Tim mdzete elektrondradi v neogekdvanych situa-
dild stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uii ri- cich lépe kontrolovot.v .
ziko zdsahu elektrickym proudem. Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny

O Pokud pracujete s elektronafadim venku, pou- odév nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-

Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti pro-
dluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku, sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Zujte daleko od pohybuijicich se dild. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
buijicimi se dily.
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O Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pFi-
pravky, presvédéte se, Ze jsou pripojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsdvéni prachu mdze snizit
ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézuijte. Pro svou praci pouzijte k to-
mu uréené elektrondaradi. S vhodnym elekirondro-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spi-
na¢ je vadny. Elektrondfadi, které nelze zapnout & vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
pFislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumula-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému za-
pnuti elektrondfadi.

O Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
nedetly tyto pokyny. Elektrondfadi je nebezpeéng,
je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpriduji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd md pficinu ve
$patné udrzovaném elekirondradi.

O Rezné nastroje udriujte ostré a &isté. Pelive
o3etfované fezné ndéstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daiji se leh&eji vést.

O Pouzivejte elektronaradi, pFislusenstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou éinnost. Pouziti elektrondradi pro jiné nez ur-
Eujici pouziti mdze vést k nebezpe&nym situacim.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikovanym odbornym personéalem a pouze s
origindlnimi ndhradnimi dily. Tim bude zqji’téno,
Ze bezpelnost stroje zistane zachovana.

Bezpecénostni upozornéni pro kladiva

O Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mizZe zposobit
ztrétu sluchu.

O Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s elek-
tronéafadim. Zirata kontroly mize vést ke zranénim.
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O Pokud provadite prace, pfi nichz miéze nasa-
zovaci nastroj nebo Sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni, pak stroj drite na na izolo-
vanych plochéch rukoijeti. Kontakt s elekrickym ve-
denim pod napétim mZe uvést napéti i na kovové dily
stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.

Dalsi bezpeénostni a pracovni

upozornéni

O Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Gdaji na typovém stitku elek-
tronéaradi. Elektronafadi oznaéené 230 V smi
byt provozovéano i na 220 V.

O Pouiijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo prizvéte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s elek-
trickym vedenim mdZe vést k pozaru a elektrickému dderu.
Po3kozeni plynového vedeni moze vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpdsobi vécné dkody.

O PFidavnou rukojef pevné utahnéte, elektrona-
Fadi pfi praci drite pevné obéma rukama a
dbejte na bezpeény postoj. Elekirondradije ob&ma
rukama spolehlivé vedeno.

O Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérékem je drzen bezpeéné&ji nez
Vasi rukou.

O Aby se 3effila energie, zapineite elektrondfadi jen pokud
jej pouzivdte.

O Pro vrténi bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téZ pro 3roubovdni se pouZivaiji ndstroje bez
SDS-plus (napf. vrtdk s vélcovou stopkou). Pro tyto ndstro-
je potfebujete rychloupinaci skli¢idlo resp. ozubené sklici-
dlo.

O H 28-MLS Power: Pouzivejte pouze vyménnd sklic¢idla
se 3 identifikaénimi drazkami (standardni obsah
doddvky) nebo 2 identifikaénimi drazkami (pfislu-
Senstvi/néhradni dil) - viz obrézek 1, strana 175.

O Vyménné skligidlo se automaticky zaijisti. Zkontrolujte za-
jist&ni zatazenim za vyménné sklicidlo.

O Nasazeni nastroje SDS-plus: Zaijisténi provéite ta-
hem za ndstroj.

O Poskozenou protiprachovou krytku nechte ih-
ned vyménit. Ochranné protiprachové krytka zabra-
fiuje dalekosahlému vniknuti vrtaciho prachu do upnuti né-
stroje b&hem provozu. PFi nasazovdni néstroje dbejte na
to, aby ochrannd protiprachové krytka nebyla poskoze-
na.
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Prach materidaly jako jsou natéry s obsahem olo-

va, nékteré druhy dieva, nerosti a kovi mohou

byt zdravi skodlivé a mohou vést k alergickym

reakcim, onemocnénim dychacich cest a/nebo k

rakoviné. Materidl s obsahem azbestu sméji opracovavat

jen specialisté.

* Pokud mozno pouziveijte pro dany materiél vhodné odsé-
véni prachu.

* Pelujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

* Je doporu&eno nosit ochrannou dychaci masku s ffidou fil-
tru P2.

Dbeite ve Vasi zemi platnych pfedpist pro opracovavané ma-

teridly.

O Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se moZe lehce vznitit.

O Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, vy-
pnéte elektronaradi. Nasazovaci nastroj uvol-
néte.

O Pfed zapnutim elektronafadi se presvédéete o
volné pohyblivosti nasazovaciho nastroje. Pii
zapnuti se zablokovanym vrtacim néstrojem vznikaii vyso-
ké reakéni momenty.

O Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci néstroj se miZe vzpficit a vést ke
ztrété kontroly nad elektronéfadim.

Symboly

Nasledujici symboly maiji vyznam pro &teni a pochopeni né-
vodu k provozu. Zapamatuite si symboly a jejich vyznam.
Spravnd interpretace symbold Vém pomdze elektrondafadi 1é-
pe a bezpe&n&ji pouzivat.
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Symbol

Vyznam

Noste ochranné rukavice

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné bryle

Smér pohybu

Smér reakce

Zakdazané po&indni

Dovolené pocinéni

Nasleduiici krok &innosti

Chod vpravo/vlevo

Vrténi bez priklepu

Priklepové vrténi

Sekani

Srouby

Symbol Vyznam
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Vrtaci kladivo
3edé oznagend oblast: rukojef (izolo-
vany povrch rukojeti)

= WURTH Objednaci ¢&islo

XXXX XXX X
0omMm

Vario-lock

Zapnuti

Ctéte viechna bezpe&nostni upozornéni
a pokyny

Vypnuti

Pred kazdou praci na elekironéfadi
vytdhnéte sifovou zéstreku ze zasuvky

&,
@

Aretace spinace

anOHL!) «\\\\1—.3-‘“‘{ @&XQ_‘\

Odijisténi spinace
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Vyznam

Maly poget otd&ek/iderd

— Velky pocet otaeek/dder

Nastrojovy drzdk

SDS-plus
P, Jmenovity piikon
E Intenzita jednotlivych Gderd podle EPTA-
Procedure 05/2009
no Otdaeky naprazdno
9] Vrtaci primér max.
ﬁ Beton
% Ocel
w Drevo
% Zdivo

Dutd vrtaci korunka

%
E
3

Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003

O B |=

Tiida ochrany

Lya Hladina akustického vykonu
Loa Hladina akustického tlaku
ay Celkovéd hodnota vibraci

K Nepfiesnost

Obsah dodavky

Vrtaci kladivo, pfidavnd rukojef a hloubkovy doraz.
Nasazovaci néstroj a dal3i vyobrazené nebo popsané pfislu-
3enstvi nepatfi k standardnimu obsahu dodévky.

Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem programu pfislu-
Senstvi.

Uréené pouziti

Elektrondfadije uréeno k piiklepovému vrtdni do betonu, cihel
a kamene a 16z pro lehké sekaci préce. Je rovnéz vhodné k
vrténi bez priklepu do dfeva, kovu, keramiky a umélé hmoty.
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Charakteristické udaje

Charakteristické Gdaje vyrobku jsou uvedeny v tabulce na
strané 174.

Udaie plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlisnych na-
péti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto Gda-
ie liit.

Prohléaseni o shodé C €

Prohlasujeme v plné nadi zodpovédnosti, ze v odstavci ,Cha-
rakteristické Udaje” popsany vyrobek je v souladu s nésledu-
jicimi normami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745
podle ustanoveni sméric 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technickd dokumentace u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 A

A. Krdutle

General Manager

T. Klenk

General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

Informace o hluku a vibracich

NaméFené hodnoty vyrobku jsou uvedeny v tabulce na
strané 174.

Hodnoty hluku a celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet i
os) zjistény podle EN 60745.

V t&chto pokynech uvedend droved vibraci byla zméfena
podle mé&ficich metod normovanych v EN 60745 a mdze byt
pouZita pro vzajemné porovndni elektrondfadi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend Groven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud oviem bude elektronéiadi nasazeno pro jind po-
vZiti, s odlidnymi nasazovacimi ndstroji nebo s nedostate&nou
Gdrzbou, mbze se Uroven vibraci lisit. To mize zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zFeteln& zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice béZi, ale fakticky ne-
ni nasazen. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodateénd bezpe&nostni opatteni k ochrané obslu-
hy pfed G&inky vibraci joko napf.: ddrzba elektrondiadi a na-
sazovacich ndstrojd, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.
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Montaz a provoz

Nésleduiici tabulka ukazuie cile po&indni pro montdz a provoz elektrondradi. Pokyny pro cil po&inéni jsou zobrazeny v daném
obrdzku. Podle druhu pouZiti jsou zapotiebi rizné kombinace pokynd. Dbejte bezpeénostnich upozornéni.

Cil poéinani Obrazek | Méjte na zreteli Strana
Volba vrtaciho sklicidla N 1 175
(H 28-MLS Power) ‘\\‘\ - ﬁ\
QY @)
Odejmuti vyménného skligidla ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) “\“
Q)
Nasazeni vyménného skligidla 3 176

(H 28-MLS Power) &“\

Nasazeni néstroje SDS-plus csss=C) 4 é::; 177

""" » SDS-plus
Odejmuti ndstroje SDS-plus esss="T ) 5 Q 177

il « ’ SDS-plus
Nasazeni néstroje s kruhovou | eSSsSs— ‘\ 6 178
stopkou w
(H 28-MLS Power) » @@

178-179

Volba druhu provozu a sméru £ z 7
Zz 7z
otaceni i = i I [ I

Zména polohy sekdce 8

179
(Vario-Lock) 8
ﬁ i SDS-plus

Natoceni pfidavné rukojeti W 9 180

|
@ 0060 @ O

106



ww WURTH

Cil poéinani Obrazek | Méjte na zieteli Strana
Nastaveni hloubky vrtani X 10 180
Zapnuti/vypnuti a nastaveni T 11 181
poctu otdcek o)

Aretace spinaée 12 181
Odiisténi spinage 13 181

Udriba a ¢isténi

O Udriujte elektronaradi a vétraci otvory &isté,
abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Zakaznickd a poradenska sluzba

Pfi vech dotazech a objedndvkdch néhradnich dild nezbyiné
prosim uvadéijte objednaci &islo podle typového stitku elekiro-
ndfadi.

Pokud dojde i pFes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondfadi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy

Wirth.

Aktudlni seznam ndhradnich dild tohoto elektrondfadi Ize vy-
volat na internetu na
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

nebo si vyzadat od nejblizitho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elekirondfadi firmy Wiirth poskytujeme zaruku podle
z&konnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé Skody bu-
dou odstranény né&hradni dodavkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s piirozenym opoffebenim, pretizenim ne-
bo nesprévnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylougeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektrondradi
preddte nerozlozené zastoupeni firmy Wirth, Vademu z&-
stupci vn&jsi sluzby firmy Wiirth nebo autorizovanému servis-
nimu stedisku pro elektrondaiadi firmy Wirth.

Zpracovani odpadid

Elekirondradi, piislusenstvi a obaly by mély byt dodény k
opétovnému zhodnoceni neposkozuijicimu Zivotni prostiedi.

Neodhazujte elekironéfadi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérmice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
museji byt uZ neupoftebitelnd elekironaiadi
rozebrand shromézdéna a dodéna k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivot-
ni prostfedi.

Zmény vyhrazeny.
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APOZOR Preditajte si vietky Vystrainé upo-

Bezpecnostné pokyny

zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-

nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze maf za nésledok z4-
sah elektrickym pradom, spdsobit pozZiar a/alebo fazké po-
ranenie.

Tieto Vystrainé upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaijte na buduce pouiitie.

Pojem ,ruéné elektrické naradie” pouzivany v nasledujcom
texte sa vztahuje na ru&né elektrické naradie napéjané zo sie-
te (s privodnou 3nirou) a na ruéné elekirické naradie napdijo-
né akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3niry).

Vseobecné bezpecnostné pokyny

I

Bezpeénost na pracovisku

o

o

]

Pracovisko vidy udriiavaite isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska m&Zu mat za ndsledok pracovné drazy.

Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzaji hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické naradie vytvdra iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlit.

Nedovol'te defom a inym nepovolanym oso-
bam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-
trického naradia zdrziavali v blizkosti praco-
viska. Pri odpitani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

o

Q

Q

Q

Zastréka privodnej Sniry ruéného elektrické-
ho naradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemente.
S uzemnenym elekirickym naradim nepouzi-
vaijte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zéstreky a vhodné zdsuvky znizujd riziko zdsahu
elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako s napr. ro-
ry, vykurovacie telesd, spordky a chladni¢ky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
z&sahu elektrickym prodom.

Chranite elektrické naradie pred Uéinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elekirického
ndradia zvy3uie riziko zésahu elektrickym prodom.
Nepouzivaijte privodni $nuru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrcku nevyberajte
zo zasuvky tahanim za privodnt $noru. Za-
bezpecéte, aby sa siefova $nura nedostala do

o

blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujiucimi
sa suiastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné 3ndry zvysuid riziko
zésahu elektrickym prodom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaijte len také predlzovacie kab-
le, ktoré su schvélené aj na pouzivanie vo von-
kajSich priestoroch. Pouzitie predlzovacieho kdbla,
ktory je vhodny na pouZivanie vo vonkajsom prostredi,
znizuje riziko zdsahu elektrickym prodom.

Ak sa nedd vyhnof pouzitiuv ruéného elektric-
kého néradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych prudoch. Pou-
Zitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch znizu-
ie riziko z&sahu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdb

o

Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o robite a
k praci s ruénym elektrickym néradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracujte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked’ ste unave-
ny, alebo ked'ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze maf pri
pouzivani néradia za nésledok vézne poranenia.

Noste osobné ochranné pomécky a pouzivaite
vidy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpe&nostnd pracovné obuv, ochrannd prilba alebo
chrénie sluchu, podl'a druhu ru&ného elektrického néra-
dia a spdsobu jeho pouzitia znizujd riziko poranenia.
Vyhybaijte sa nedmyselnému uvedeniu ruéné-
ho elektrického néradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumulatora, pred chytenim alebo
prenasanim ruéného elektrického naradia sa
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vzdy presvedcte saq, §i je ruéné elektrické néra-
die vypnuté. Ak budete mat pri prend3ani ruéného
elektrického ndradia prst na vypinadi, alebo ak rugné
elektrické naradie pripojite na elekirickd siet zapnuté, mé-
Ze to maf za ndsledok nehodu.

O Skoér ako naradie zapnete, odstrante z neho
nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci ndstroj alebo kl'6¢, ktory sa nachddza v ro-
tujdcej Easti ruéného elektrického néradia, méze spdsobit
vdzne poranenia osdb.

O Vyhybaijte sa abnormdlnym poloham tela. Za-
bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavaijte rovnovdahu. Takto budete méct ruéné elek-
trické ndradie v neo&akdavanych situdcidch lepsie kontro-
lovat.

O Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-
te Siroké odevy a nemaijte na sebe Sperky. Vy-
varujte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujicich siuciastok
naradia. Volny odey, dlhé vlasy alebo $perky mézu byt
zachytené rotujicimi &astami ruéného elektrického néra-
dia.

O Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-
montovaf odséavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedctte sq, €i so
dobre pripojené a spravne pouzivané. Pouziva-
nie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického na-

radia a manipuldcia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.
Pouzivaijte také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh prace. Pomocou vhodného rué-
ného elektrického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpeéneisie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické na-
radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Ndéradie, kto-
ré sa uz nedd zapnif alebo vypnit, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

O Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovaf, vymienatf prislusenstvo alebo
skér, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku siefovej $nury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafiuje neGmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

O Nepouzivané ruéné elektrické naradie uscho-
vavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovol'te pouzivaf toto naradie osobam, ktoré
s nim nie st déverne oboznamené, alebo kto-
ré si nepreditali tieto Pokyny. Ruéné elektrické ng-
radie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouZivaji neskisené
osoby.

ww WURTH

O Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.

Kontroluijte, ¢i pohyblivé siciastky bezchybne
funguju alebo ¢i neblokujy, &i nie s zlomené
alebo poskodené niektoré siciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
zitim naradia dajte poskodené suéiastky vy-
menif'. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatodnou
tdrzbou elektrického néradia.

Rezné nastroje udrziavaite ostré a Eisté. Starost-
livo oSefrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
maiji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa dajd
viest.

Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri préaci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnost, ktoru budete vy-
kondavat. PouZivanie ruéného elektrického naradia na
iny G&el ako na predpisané pouzitie mdze viesf k nebez-
pecnym situdcidm.

Servisné prace
O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaft

len kvalifikovanému persondlu, ktory pouzi-
va origindlne nahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeénosf ndradia zostane zachovand.

Bezpeénostné pokyny pre kladiva

O Pouzivaijte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze

mat za nésledok stratu sluchu.

O Pouizivaijte pridavné rukovadte, ktoré Vam boli

dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim mé-
Ze maf za ndsledok poranenie.

O Drizte ruéné elektrické naradie len za izolova-

né plochy rukoviti, ak vykonavate taku pra-
cu, pri ktorej by mohli pouzity pracovny na-
stroj alebo skrutka natrafit na skryté elektric-
ké vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napétim, méze dostat pod napétie aj kovové sicias-
tky naradia a spdsobit zasah elektrickym pradom.

Dalsie bezpeénostné a pracovné

pokyny

O Vsimnite si napétie siete! Napétie zdroja pro-

du musi mat hodnotu zhodnt s Gdajmi na ty-
povom stitku ruéného elektrického naradia.
Vyrobky oznaéené pre napétie 230 V sa smu
pouzivaf aj s napé&tim 220 V.

109



O Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavitali, alebo sa obratte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elekirickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobif poZiar alebo maf za ndsle-
dok zdsah elektrickym prodom. Poskodenie plynového
potrubia méZe mat za ndsledok expléziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spésobi vecni skodu.

O Pridavnu rukovéf dobre utiahnite, pri praci dr-
zte ruéné elektrické naradie pevne oboma ru-
kami a zabezpeéte si stabilny postoj. Pomocou
dvoch rik sa ruéné elektrické ndradie ovldda bezpe&nej-
Sie.

O Zabezpecéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

O Aby ste usetrili energiu, zapinajte ruéné elekirické naradie
iba vtedy, ked ho pouzivate.

O Na vitanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj
na skrutkovanie sa pouzivaji néstroje bez stopky SDS-
plus (napr. vrtdky s valcovitou stopkou). Na upinanie tych-
to ndstrojov potrebujete rychloupinacie skl'u¢ovadlo,
resp. sklu¢ovadlo s ozubenym vencom.

O H 28-MLS Power: Pouzivaijte len vymenné skluéovad-
14 s 3 identifikaénymi dréazkami (3tandardnd vyba-
va ndradia) alebo vymenné sklucovadld s 2 identifi-
kaénymi dréazkami (prislusenstvo/ndhradné siciast-
ka) - pozri obrazok 1, strana 175.

O Vymenné sklu¢ovadlo sa samodinne zaisti. Skontrolujte
zaistenie potiahnutim za vymenné skl'uéovadlo.

O Vlozenie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus: Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracov-
ny ndstroj.

O Poskodenu ochranni manzetu dajte okamiite
vymenif. Ochrannd manzeta zabrafiuje po&as pre-
vadzky néradia v 3irokej miere vnikaniu prachu z vitania
do skl'u¢ovadla. Pri vkladani pracovnych néstrojov dévaj-
te pozor na fo, aby ste ochranni manzetu neposkodili.

Rézne druhy prachu a materidalov, ako si naprik-

lad néatery s obsahom olova, niektoré druhy dre-

va, minerdly a kovy, mézu byt zdraviu skodlivé

a vyvolavatf alergické reakcie, spésobovat ocho-

renia dychacich ciest a/alebo rakovinu. Materidl,

ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len 3pecidlne vysko-

leni pracovnici.

* Pouzivajte podl'a moznosti také odsdvanie, ktoré je pre
dany materidl vhodné.

* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

*  Odporiéame Vém pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
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DodrZiavaijte aj predpisy vlastnej kraijiny tykajoce sa konkrét-

neho obrdbaného materidlu.

O Vyhybaijte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu [ahko
vznief.

O Ak by sa nahodou pracovny nastroj zabloko-
val, ruéné elektrické naradie vypnite. Uvol'ni-
te (vyberte) pracovny nastroj.

O Este pred zapnutim ruéného elektrického nara-
dia sa presvedcte, &i sa pracovny ndastroj vol-
ne pohybuije. Pri zapnuti so zablokovanym vitacim né-
strojom vznikajd velmi intenzivne reakéné momenty.

O Pockaijte na Uplné zastavenie ruéného elektric-
kého néradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknit a mdZe zapricinif stratu kontro-
ly nad ruénym elekrickym néradim.

Symboly

Nasledujice symboly st na &itanie a pochopenie tohto Né-

vodu na pouzZivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly a

ich vyznamy zapamétaite. Sprdvna inferpretécia tychto sym-
bolov Vam bude pomdéhat lepsie a bezpe&neisie pouzivaf to-
to ruéné elekirické naradie.

Symbol Vyznam
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Vttacie kladivo
$edo oznadend oblast: Rukovdf (izolo-
vand plocha rukovéte)

= WURTH Vecné &islo

XXXX XXX X
O

Precitaite si vietky bezpecénostné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny

Pred kazdou pracou na ruénom elekiric-
kom néradi vytiahnite zéstréku néradia
zo zdsuvky

Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

Pouzivajte chranige sluchu.

=G UL%
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Symbol Vyznam Symbol Vyznam
Pouzivajte ochranné okuliare 8 Skl'u¢ovadlo
SDS-plus
Smer pohybu Py Menovity prikon
E Intenzita jednotlivych priklepov podla
EPTA-Procedure 05/2009
Smer reakcie . - T .
no Pocet volnobeznych obratok
9] Vitaci priemer max.
Zakézany druh manipuldcie <=7 Betén
pIA Ocel
Dovolend manipuldcia
w Drevo
f@ﬁ Murivo

najbliz3i pracovny tkon

Pravobezny/lavobezny chod

%
E
3

Dutd vitacia korunka

Vtanie bez priklepu

Hmotnost podl'a EPTA-Procedure
01/2003

Vttanie s priklepom

O B |=

Trieda ochrany

Sekanie

Skrutky

Vario-lock

Zapnutie

Vypnutie

Zaaretovanie vypinaca

Uvolnenie aretdcie vypinaca

Maly po&et obratok/nizka frekvencia

priklepu

Vysoky pocet obratok/vysokd frekven-

cia priklepu

Lya Hladina akustického vykonu
Loa Hladina akustického tlaku
ay Celkové hodnota vibracit

K Nepresnost merania

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Vtacie kladivo, pridavnd rukovét a hibkovy doraz.
Zobrazeny pracovny néstroj a dalsie zobrazené alebo popi-
sané prislusenstvo nepatria do dtandardnej zdkladnej vybavy

produktu.

Kompletné prisluienstvo ndjdete v naSom programe prislusen-

stva.

Pouzivanie podl'a urécenia

Toto ruéné elekirické ndradie je uréené na vtanie s priklepom
do beténu, tehly a prirodného kamefa, ako aj na [ahké seka-
cie préce. Je tiez vhodné na vitanie bez priklepu do dreva, ko-

vu, keramiky a plastov.
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Technické parametre pristroja

Technické parametre produktu si uvedené v tabulke na
strane 174.

Tieto Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych
pripadoch, ked’ m& napétie odlisné hodnoty a pri vyhotove-
niach, ktoré so $pecifické pre niektord krajinu, sa mézu tieto
Udaje odlidovat.

Vyhlasenie o konformite c (3

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok , Technické parametre pristroja” sa zhoduje s nasledu-
jocimi normami alebo normativnymi dokumentami:

EN 60745 podla ustanoveni smernic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Stbor technickej dokumentdcie sa nachddza u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty produktu si uvedené v tabulke na
strane 174.

Celkové hodnoty hluku a vibracii (siéet vektorov troch sme-
rov) zistované podla normy EN 60745.

Urovei kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podl'a meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivaf na vzdjomné porovndvanie réznych typov
ruéného elektrického ndradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zafaZenia vibraciami.

Uvedend hladina vibrdcii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elekirického naradia. Aviak v takych pripa-
doch, ked' sa toto ruéné elektrické ndradie pouZije na iné dru-
hy pouzitia, s odlidnymi pracovnymi néstrojmi alebo sa pod-
robuje nedostatoénej Gdrzbe, méze sa hladina zafaZenia vib-
réciami od tychto hodnét odlisovat. To méze vyrazne zvysit
zafazZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibréciami po&as uréitého Easo-
vého Useku prdce s ndradim treba zohl'adnif doby, po&as kto-
rych je ruéné elekirické naradie vypnuté alebo doby, ked' né-
radie sice beZi, ale v skutonosti sa nepouziva. To méZe vy-
razne redukovaf zafaZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred 6&inkami zafa-
Zenia vibréciami vykonaijte daliie bezpeénostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického néradia a
pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zachova-
nia teploty rik, organizdcia jednotlivych pracovnych Gkonov.

Montaz a pouzivanie

Nasledujica tabulka poskytuje informécie o jednotlivych druhoch Einnosti a prevadzky tohto ruéného elekirického néradia.
Navody k jednotlivym druhom €innosti si uvedené na prislunom obrazku. Podla prislusného druhu pouZzitia je potrebné dodr-

Zat rozliéné kombindcie. Re3pektujte Bezpe&nostné pokyny.

Ciel éinnosti Obrazok |Dodriiavajte nasledovné |Strana
Volba skl'u¢ovadla S 1 175
(H 28-MLS Power) w - @\3\\

Q) Q)
Demontdz vymenného 2 176
sklu€ovadla ‘\
(H 28-MLS Power) @’
Montaz vymenného 3 176
skluéovadla ‘\
(H 28-MLS Power] @‘
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Ciel &innosti Obrazok |Dodriiavajte nasledovné |Strana
VloZenie pracovného ndstroja ess<C =) 4 177
so stopkou SDS-plus P é::;
P =======——— =]
» SDS-plus
Vybratie pracovného ndstroja csssT ) 5 177
so stopkou SDS-plus e 8
[ ==——— ]
SDS-plus

Vkladanie pracovného néstroja 178

s okrohlou stopkou \)
e »

Volba rezimu prevadzky a 4 g 7 178-179
smeru ofé&ania i - i &=

Zmena polohy sekd&a
(Vario-Lock)

8 179

SDS-plus

@ @66

Otocenie pridavnej rukovéte 180
Nastavenie hibky vrtu X 180
Zapinanie/vypinanie a 181

nastavenie po¢tu obrdtok

181

Zaaretovanie vypinaca

®®

Uvolnenie aretdcie vypina&a d\ 13 181
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Udriba a ¢istenie

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli
pracovaf kvalitne a bezpeéne.

Servisné stredisko a poradenska

sluzba pre zakaznikov

Pri vietkych dopytoch a objedndvkach nahradnych sigiastok
uvédzaijte bezpodmieneéne ¢islo vyrobku uvedené na typo-
vom 3titku ru€ného elektrického naradia.

Ak by ndradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovaf, treba dat opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wirth.

Aktudlny zoznam néhradnych si&iastok pre toto ruéné elek-
trické néradie ndjdete na Internete na webovej stranke
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

alebo si ho vyZiadaite na najbliziej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické ndradie Wiirth poskytujeme zdruku
v zmysle zékonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dand krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budd odstranené
néhradnou dodévkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spésobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefazovanim alebo neodbornou manipuléciou, s6 zo
zdruky vyld&ené.

Reklamdcie sa uzndvaji len v takom pripade, ak je néaradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elekirického néradia Wiirth.
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Likvidacia

Ruéné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba daf na re-
cykléciu Sefriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické ndradie do komunélneho od-
padul

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podlajej aplikdcii v ndrodnom préve
sa musia uz nepouzitelné elekirické ndradia
zbieraf separovane a treba ich dévat na re-
cykléciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-
tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

A AVERTISMENT

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizérilor viitoare.

< u

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (f&rd
cablu de alimentare).

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

Siguranta la locul de munca

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd vé este
distrasd atentia putefi pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit
prizei electrice. Nu este in nici un caz permisa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamant de
protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
zgtoare diminueazd riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cénd corpul v& este legat la p&mant.

O Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunde-
rea apei intr-o sculd electricd mdreste riscul de electrocu-
tare.

O Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din
prizd. Feriti cablul de céldurd, ulei, muchii as-
cutite sau componente aflate in miscare. Cablu-
rile deteriorate sau incurcate maresc riscul de electrocuta-
re.

O Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z4& riscul de electrocutare.

O Atunci cénd nu poate fi evitatéa utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupé-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cénd lucrati cu o sculé elec-
trica. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-
ment de neatenfie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protectie, ca masca pentru praf, in-
cdli&minte de sigurantd antiderapantd, casca de protecfie
sau protectia auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueazd riscul ranirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-va ca
aceasta este oprita. Dacd atunci cand transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau dacd por-
niti scula electricd inainte de a o racorda la refeaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.

O inainte de pornirea sculei electrice indepértati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie Igsatd intr-o compo-
nent& de masind care se roteste poate duce la rdniri.

O Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-véa intotdeauna
echilibrul. Astfel vefi putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

115



O Purtati imbrédcaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbrécamintea si méanusile de piesele aflate in
miscare. imbrécamintea largd, pérul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

O Daca pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-vé ca acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalatii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poluérii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atentd a sculelor electri-

ce

O Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucrérii dv. scula electricé destinata
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrafi mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

O Nu folositi scula elecrica dacéa aceasta are in-
trerupdatorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornit& sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

O Scoateti stecherul afaré din prizé si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd mésurd de prevedere impiedicd
pornirea involuntarg a sculei electrice.

O Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cnd sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

O intrefineti-vé scula electricd cu grijé. Controlati
dacd componentele mobile ale sculei electrice
functioneazéa impecabil si dacé nu se blochea-
z4&, sau daca existd piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

O Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele
de taiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grij&, cu
t&isuri ascutite se intepenesc in mai mic& m&surd si pot fi
conduse mai usor.

O Folositi scula electricd, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfésurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decét pentru utilizérile prevé-
zute, poate duce la situafii periculoase.
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Service
O incredintati scula electrica pentru reparare nu-

mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri cd este
mentinutd siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru

ciocane

Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul
poate provoca pierderea auzului.

Folositi ménerele suplimentate in cazul in care
acestea au fost livrate impreuna cu scula elec-
tricd. Pierderea controlului poate duce la v&taméri cor-
porale.

Apucadti scula electrica de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucréri la ca-
re capul de surubelnita sau surubul poate atin-
ge fire electrice ascunse. Contactul cu un cablu oflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

Alte instructiuni de siguranta si de

lucru

Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Ten-
siunea sursei de curent trebuie sé coincidéa cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului scu-
lei electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230 V pot functiona si racordate la 220 V.

Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse
sau adresati-vé in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitati. Atingerea conductorilor electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la explozie. Str&pungerea u-
nei conducte de apd provoacd pagube materiale.

Fixati stréns ménerul suplimentar, prindeti bi-
ne scula electrica cu ambele maini in timpul lu-
crului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula elec-
tric& este condusd in conditii de siguranté cu ambele mai-
ni.

Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este finut& mai
sigur decat cu ména dumneavoastrd.

Pentru a economisi energie, finefi scula electricd pornitd
numai atunci cand o folosifi.
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O Pentru gdurirea f&r& percutie in lemn, metal, ceramicd sau
material plastic cét si pentru insurubare se folosesc acce-
sorii fard sistem de prindere SDS-plus (de exemplu bur-
ghie cu tijd cilindricd). Pentru aceste accesorii aveti nevoie
de o mandring rapid& respectiv de o mandring cu coroa-
nd dinfatd.

O H 28-MLS Power: Folositi numai mandrina interschim-
babild cu 3 canale de marcaj (set de livrare standard)
sau 2 canale de marcaj (accesoriu/piesd de schimb)
- vezi figura 1, pagina 175.

O Mandrina interschimbabild se z&vordste automat. Verifi-
cati z&vorérea trégand de mandrina interschimbabild.

O Montarea accesoriilor cu sistem de prindere
SDS-plus: Verificati blocajul trégénd de accesoriu.

O inlocuiti imediat un capac de protectie impotri-
va prafului care s-a deteriorat. Capacul de protec-
fie impotriva prafului impiedicd in mare masurd p&trunde-
rea prafului de g&urire in sistemul de prindere a accesori-
ilor Tn timpul funcfiondrii sculei electrice. La introducerea
accesoriului avefi grij& s& nu deteriorati capacul de pro-
tectie impotriva prafului.

Pulberile de materiale cum sunt vopselele pe ba-

z& de plumb, unele sortimente de lemn, minerale

si metale pot fi nocive si provoca reactii alergice,

afectiuni ale céilor respiratorii si/sau cancer. Mate-

rialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decdt de cdtre

specialisti.

* Folositi pe cét posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

* Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

* Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescripfiile din tara dumneavoastrd referitoare la
materialele de prelucrat.

O Evitati acumularile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

O Daca accesoriul se blocheazé&, deconectati scu-
la electrica. Deblocati accesoriul.

O inainte de a porni scula electrica asigurati-vé
cd accesoriul se poate misca liber. iPoniriea sculei
electrice cénd dispozitvul de gdurire este blocat, generea-
z& momente de recul foarte puternice.

O inainte de a pune jos scula electrica asteptati
ca ta sa se opr @ complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdfa si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.
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Urmétoarele simboluri sunt importante pentru citirea si infele-
gerea instructiunilor de utilizare. Refinefi aceste simboluri si
semnificatia lor. Interpretarea corect& a simbolurilor vé& ajutd
s& utilizafi mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Ciocan rotopercutor
zon& marcatd gri: méner (maner izolat)
= WURTH Numér de identificare
YOO XXX X
O

Cititi toate instructiunile si indicatiile pri-
vind siguranta

Inaintea oric&ror interventii asupra scu-
lei electrice scoatefi stecherul afar& din
priza de curent

Purtati manusi de protectie

Purtati protectii auditive.

=R UL%

Purtafi ochelari de protectie
(a0

Directie de deplasare

Direcfia reacfiei

Actiune interzisé

Acfiune permisd

Pasul urmdtor

QX ==
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Simbol Semnificatie Simbol Semnificatie
Functionare dreapta/stédnga . Greutate conform EPTA-Procedure
01/2003
z Gdurire fard percutie [ Clasa de protectie
i Loa Nivel putere sonord
; Géurire cu percutie Loa Nivel presiune sonord
f ay Valoare totald a vibratiilor
T Déltuire K Incertitudine
Z Suruburi Set de livrare
(]
- Ciocan rotopercutor, maner suplimentar si limitator de reglare
o)1 Vario-lock a addncimii.
Dispozitivul de lucru si celelalte accesorii ilustrate sau descrise
; nu sunt cuprinse in setul de livrare standard.
Pornire
I Gasiti gama completd de accesorii in programul nostru de ac-
; cesorii.
Oprire

Fixare intrerupdtor pornit/oprit

Deblocati intrerupdtorul pornit/oprit

Turatie/numdr percutii micl

Turatie/numdr percutii mare

Sistem de prindere accesorii

SDS-plus

P Putere nominal&

E Energia de percutie conform EPTA-Pro-
cedure 05/2009

n, Turatie la mersul in gol

) Diametru de g&urire maxim

m’ Beton

P Ofel

w Lemn

f@\i Zidérie
Carotd

.
-E
3

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinatd g&uririi cu percutie in beton, c&-
r&midd si piatrd cdt si pentru lucrdri usoare de ddltuire. Este
deasemeni adecvatd gduririi férd percutie in lemn, metal, ce-
ramicd si material plastic.

Declaratie de conformitate c E

Declar&m pe proprie réspundere cd produsul descris la para-
graful ,Specificatii tehnice” este in conformitate cu urmétoa-
rele standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnicd la:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Kinzelsau

W 2 Aot —

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Kinzelsau: 10.06.2013
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Specificatii tehnice

Specificatiile tehnice ale produsului sunt mefionate in tabelul

de la pagina 174.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de
230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de exe-
cufie specifice anumitor 1dri, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile m&surate ale produsului sunt precizate in tabelul de
la pagina 174.

Valorile zgomotelor si ale vibrafiilor emise (suma vectoriald a
trei directii) au fost determinate conform EN 60745.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost ma-
surat conform unei proceduri de mé&surare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.
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Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electricd este utilizatg pentru alte aplicatii, impreund cu alte
accesorii decdt cele indicate sau nu beneficiazé de o intrefi-
nere satisf&cgtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la va-
loarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil soli-
citarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilii m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, menfinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de muncd.

Montare si functionare

Tabelul urmétor aratd scopurile actiunilor pentru montajul si punerea in functiune a sculei electrice. Instructiunile aferente sco-
! Ul ! ]
purilor actiunilor sunt ilustrate in figurile menfionate. In funcfie de fiecare utilizare in parte, sunt necesare diferite combinatii ale

acestor instructiuni. Respectafi instructiunile de sigurand.

Scopul actiunii Figura |Respectati Pagina
Selectarea mandrinei 1 175
(H 28-MLS Power) ‘\\‘\

Q)
Extragerea mandrinei 2 176
interschimbabile ‘\
(H 28-MLS Power) &
Introducerea mandrinei 3 176
inteschimbabile ‘\
(H 28-MLS Power) Q)
Montarea accesoriilor cu sistem de | essSs=CT=D 4 177
prindere SDS-plus P egmmaanmnanzae €3

L2 » SDS-plus
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Scopul actiunii Figura |Respectati Pagina
Demontarea accesoriului cu sistem | cssSsC—aD 5 177
de prindere SDS-plus 8

SDS-plus
Montarea accesoriului cu ijé 6 178
cilindrica
(H 28-MLS Power)
Selectarea modului de funcfionare |Z Z 7 178-179
si a directiei de rotatie i ) i )

Modificarea pozifiei dalfii 8 179
(Vario-Lock) 8

SDS-plus

Rotirea ménerului suplimentar

Reglarea adéncimii de g&urire X 180
Pornire/oprire si reglarea turatiei 181
Blocati intrerupétorul pornit/oprit 181
Deblocati intrerupdtorul 181

pornit/oprit
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O Pentru alucrabine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Serviciu de asistenta tehnica post-

vanzari si consultanta clienti

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugdm
s& indicati neap&rat numérul de articol conform pl&cutei indi-
catoare a fipului sculei dumneavoastrd electrice.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd poate fi accesatd pe internet la
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

sau solicitatd de la cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acord&m garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei t&ri, incepand de
la data cumpérérii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpdrare). Defectiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garanfie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utilizarii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electricd nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfinefi sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te cdtre o stafie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si transpunerea acesteia in legis-
lafia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si direcfionate
cdtre o stafie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificérilor.
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o Varnostna navodila

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi neupo¥-
tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogi-
jo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Pojem ,elektriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanada na elektri¢na orodja z elektriénim pogonom (z
elektrignim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elekiri¢nega kabla).

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A Splosna varnostna navodila

O €e je uporaba elektriénega orodja v vlainem
okolju neizogibna, uporabljaijte stikalo za za-

Varnost na delovnem mestu
O Delovno podroéje naj bo vedno éisto in dobro

osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrogijo nezgode.

§¢ito pred kvarnim tokom. Uporaba zai¢itnega sti-
kala zmanjiuje tveganije elektri¢nega udara.

a N'e uporubl|u'|te elektrlcnegg or?d|a vokoliu,  gsebna varnost
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam, O Bodit . ite kai delate del
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali oclite pozorni, pazite xaj celate ter se dela z
» . L ! - elektriénim orodjem lotite z razumom.
prah. Elektriéna orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate- .. o . o
lahk hali ' Ne uporabljajte elektri¢nega orodjq, ce ste
rega se lanko pranh ali para vhametra. o . . - . .
. . . utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
O Prosimo, damed uporabo elektri¢nega orodja kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-

ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam pribliZali. Odvraéanje Va3e pozornosti dru-
gam lahko povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢éna varnost

bo elektriénega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-
3kodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in ve-
dno nosite zas¢itna oéala. Nosenje osebne zaigitne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsecih zasgitnih

O Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se mora o . T -
rileaati vticnici. Soreminianie vtika¢a na ka Eevljev, varnostne elade ali zas&itnih glusnikov, kar je od-
£r§erg|koli naéin ;1i zovolielnol Pri ozemljenih visno od vrste in naina uporabe elekiriénega orodja,
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte vtikacev z zmanjuje tveganie telesnih poskodb.
adapterji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vticnice |1°gjb°|fe Se nenamernemu zagonu. Prevd pri-
zmanjiujejo tveganie elektriénega udara. k||UCItVI|O elektri¢nega orodja na elektri¢no
O Izogibaite se telesnemu stiku z ozemljenimi o.mre1|I? |n/vu||.nq qkumulal.'?r.ln P.,ref’ d‘ln?(u-..,
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil- :f::_:c;.:?:'e(rcl’eTet‘ipg::pn;';;‘“:é;i;:;er;;:-
niki in hladilniki. Tveganije elekiriénega udara je ve- rodje izxop jeno. |& napr prior
Sie e ie Vate felo ozemlieno na stikalu ali priklju¢itev vkloplienega elektri¢nega orodja
18 el 4 |eno. dd na elektriéno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.
O Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem I -~ .
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveluje tve- P.'ed vk|up!|un|em elel(.i'rlu'l-e.gu-?r?d|u Od.““.’-
anje elekiricnega udara nite nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali
gani ) kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
O Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje zrodi telesne poskodbe.
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel, Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskr-
e zelite vtikaé izvleéi iz vtiénice. Kabel zava- bi groal d cevy s I tC
rujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi ali ite za trcno s!'?|lsce in za staino qu’.‘OTezlef
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani dli Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
zapleteni kabli poveujejo tveganije elektri¢nega udara. lahko bolje nadzorovali. .
O Kadar uporabliate elektriéno orodje zunaj, Nosite primerna oblacéila. Ne nosite ohlapnih

uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljZka, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganie elektri¢nega udara.

obl«éil in nakita. Lase, oblaéila in rokavice ne
pribliZujte premikajoéim se delom naprave.
Premikajodi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno

oblagilo, dolge lase ali nakit.
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O €e je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se prepri-
Caijte, e so le-te prikljuéene in ¢e se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanie prahu
zmanj$uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektri¢énimi orodii

O Ne preobremenjujte naprave. Pri delu upo-
rabljajte elektriéna orodja, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elektriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneje.

O Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elekiri¢no orodje, ki se ne da veg vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

O Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep prepreéuje nena-
meren zagon elektri¢nega orodja.

O Elektri¢éna orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elektri¢na orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizku3ene osebe.

O Skrbno neguijte elektriéno orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanije elektriénega orodjg, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

O Rezalna orodja vzdriujte tako, da bodo ve-
dno ostrain éista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.

O Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elekiriénih oro-
dij v namene, ki so drugaéni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

Servisiranje

O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo za-
gotovljena ohranitev varnosti naprave.
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Varnostna opozorila za kladiva

O Nosite zaséitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzro-
& izgubo sluha.

O Uporabite dodatne roéaje, ¢e so prilozeni pri
dobavi elektriénega orodja. Izguba kontrole lahko
povzro&i poskodbe.

O Napravo smete drzati le na izoliranem roéaju,
ée delate na obmoéju, kjer lahko vstavljeno
orodje ali vijak pride v stik s skritimi omrezni-
mi napeljavami. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo
povzrogi, da so posledi¢no tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to vodi do elektriénega udara.

Druga varnostna opozorilain delovna

navodila

O Upostevaijte omrezno napetost! Napetost vira
elektriéne energije se mora ujemati s podatki
na tipski ploséici elektriénega orodja. Orodje,
ki je oznaceno z 230 V, lahko prikljuéite tudi
na napetost 220 V.

O Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-

rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se
o tem pozanimaite pri lokalnem podijetju za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki
so pod napetostio, lahko povzro¢i pozar ali elekirigni
udar. Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
zijo, vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico ma-
terialno $kodo.

O Trdno privijte dodatni roéaj, pri delu drzite ele-
ktriéno orodje trdno z obema rokama in po-
skrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim orodjem lah-
ko varno delate, &e ga upravljate z obema rokama.

O Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

O Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektriéno orodje le
takrat, ko ga boste uporabljali.

O Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in ume-
tno maso fer za vija&enje uporabite orodja brez SDS-plus
(npr. sveder s cilindri&nim prijemalom). Za ta orodja potre-
buijete hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zoba-
tim vencem.

O H 28-MLS Power: Uporabite menjalno vpenjalno gla-
vo s 3 razpoznavnimi Zzlebovi (v obsegu standardne
dobave) ali 2 razpoznavnima Zlebovoma (pri-
bor/nadomestni del) - glejte sliko 1, stran 175.

O Zamenljiva vpenjalna glava se avtomatsko zablokira. Po-
vlecite zamenljivo vpenjalno glavo in s tem preverite, alije
pravilno zablokirana.
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O Namestitev vstavnega orodja SDS-plus: Povleci-
te za orodie in preverite, Ze je dobro blokirano.

vy

O Poskrbite zato, da se poskodovan $éitnik proti
prahu takoj zamenja. Scitnik proti prahu v veliki meri
onemogocéa, da bi prah, ki nastane pri vrtanju, med obra-
tovanjem prodrl v prijemalo orodja. Pri vstavljanju spo-
dnjega orodja pazite na to, da ne poskoduijete $¢itnika
proti prahu.

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega

premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin

je lahko zdravju skodljiv in lahko povzroci aler-

gi¢ne reakcije, obelenje dihal in/ali rak. Material z

vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

* Po moZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

* Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

*  Priporo€amo, da nosite za3&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veliavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

O Prepredite nabiranje prahu na delovhnem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

O €e se vstavno orodije zablokira, morate takoj
izklopiti elektriéno orodje. Sprostite vstavno
orodje.

O Pred vklopom elektriénega orodja se prepri-
éajte o lahkohodnosti vstavnega orodja. Pri
vklopu z blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki re-
akcijski momenti.

O Pred odlaganjem elektriénega orodja poéa-
kaijte, da se orodje popolnoma ustavi. Elekiri¢no
orodije se lahko zatakne, zaradi &esar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

Naslednii simboli so pomembni za branje in razumevanje na-
vodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov pomen.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da elektri¢no
orodje lahko bolje in varneje uporabljate.
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Simbol Pomen
= WURTH Stevilka artikla
XXXX XXX X
0o M

Preberite si vsa varnostna opozorila in
navodila

Pred pri¢etkom vseh opravilna elektri¢-
nem orodju potegnite vti¢ iz vtiénice

Nosite zas¢itne rokavice

&
@
0
®

Nosite zascito sluha.

Nosite za$¢itna ocala

Smer premikanja

Smer reakcije

Prepovedano dejanje

Dovoljeno dejanje

Naslednii korak opravila

Vrtenje v desno/levo

Simbol Pomen

Vrtanje brez udarjanja

H 28-MLE Power/

H 28 MLS Power:

Vrtalno kladivo

Sivo oznaceno obmodje: roéaj (izoli-
rana povrsina ro&aja)

Udarno vrtanje

Klesanje

(= 3= @\XQ_‘\

Vijaki
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Simbol

Pomen

Vario-lock

Vklop

Izklop

Fiksiranje vklopno/izklopnega stikala

Deblokada vklopno/izklopnega stikala

7820 HS

Majhno 3tevilo vriljajev/udarcev

|

Veliko 3tevilo vrtljajev/udarcev

3

Priiemalo za orodje

SDS-plus
P Nazivna odjemna moé
E Jakost posameznega udarca v skladu z
EPTA-Procedure 05/2009
no Stevilo vriliajev v prostem teku
%] Vrtalni premer maks.
) beton
% jeklo
w les
N

%
E
z

Votla vrtalna krona

Teza po EPTA-Procedure 01/2003

O i |=

Zascitni razred

Lya Mog hrupa
Loa Nivo hrupa
ay Skupna vrednost vibracij
K Negotovost

ww WURTH

Obseg posiljike

Vrtalno kladivo, dodatni ro&aj in globinsko omeiilo.
Vstavno orodie in drug naslikan ali opisan pribor niso del
standardnega obsega dobave.

Celoten pribor najdete v nasem programu pribora.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanie. Prav tako je pri-
merno za vrtanje brez udarjanja - v les, kovino, keramiko in
umetno maso.

Karakteristike naprave

Karakteristiéne vrednosti naprave so navedene v tabeli na
strani 174.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih
napetostih in drzavno specifiénih izvedbah lahko te navedbe
variirajo.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod pod
,Karakteristike naprave” ustreza naslednijim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolodili
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006,/42//ES.

Tehniéna dokumentacija pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kinzelsau

W 2 Aot

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti izdelka so navedene v tabeli na strani 174.

Skupne vrednosti hrupa in vibracij (vektorska vsota treh smeri)

izra¢unane v skladu z EN 60745.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za&asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporablia 3e v druge
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namene, z odstopajo&imi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrzevaniu, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obreme-
njenosti z vibracijami med dolo&enim obdobjem uporabe ob-
cutno poveca.

Za natanénejo oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi fisti &as, ko je naprava izklopliena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obé&utno zmanijia.
Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za zai¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanie elektriénega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanie rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza in obratovanije

Naslednija tabela prikazuje cilie delovanja za montazZo in obratovanie elekiri¢nega orodja. Navodila k ciliem delovanija so
prikazana z ustrezno sliko. Glede na vrsto uporabe so potrebne razli¢ne kombinacije. Upostevaijte varnostna navodila.

Cilj dejanja

Slika |Upostevaijte Stran

Izbor vpenjalne glave

(H 28-MLS Power)

SV

-

175

Odstranitev zamenljive vpenjalne
glave

(H 28-MLS Power)

SO
e

176

Namestitev zamenljive vpenjalne
glave
(H 28-MLS Power)

&
»

176

Namestitev vstavnega orodja

SDS-plus

177

SDS-plus

Odstranitev vstavnega orodja
SDS-plus

177

&3

SDS-plus

Namestitev orodja z okroglim
steblom

(H 28-MLS Power)

178

Qe @ @
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Cilj dejanja Slika |Upostevaijte Stran

Izbira vrste obratovanja in smeri | zZ 7 178-179

vrtenja i L 4 i -

Sprememba lege dleta (Vario-Lock) 8 é::; 179
SDS-plus

Obraéanje dodatnega roéaja 180

Nastavitev vrtalne globine X 180

Vklop/izklop in nastavitev $tevila 181

vrtljajev

Aretiranje vklopno/izklopnega 181

stikala

Deblokada vklopno/izklopnega 181

stikala

vevy .

Vzdrzevanije in ¢iséenje

O Elektri¢no orodije in prezracevalne reze najbo-
do vedno éisti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Servis in svetovanje

Pri vseh vpra3aniih in narogilih nadomestnih delov morate nuj-
no navesti $tevilko izdelka s tipkske tablice elektri¢nega orod-
ja.

Ce elektriéno orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja
Wiirth.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikliete v internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ali pa ga zahtevate pri prvem najblizjem servisu Wirth.

Za o elektri¢no orodje vam jam¢imo v skladu z zakonski-
mi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa naprej
(potrdilo z ra¢unom ali dobavnico). Nastale skode se odstra-
nijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na racun
garancije.
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Reklamacije lahko upostevamo samo, &e podliete elektri¢no
orodije nerazstavlieno v podruznico podietia Wiirth, vasemu
delavcu na terenu podietia Wirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podijetia Wirth.

Odlaganije

Elekiri¢no orodie, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi (OEEO) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodia, ki niso veé v uporabi, loce-
no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

ww WURTH
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A BHUMAHUE Mpouerere BHMMATENIHO BCUYKM M3Mon3sBaHMAT No-AOMY TEPMUH <ENEKTPOMHCTPYMEHT» CE OT-

ykasaums. HecnassaHeto Ha npuBe-  HACS A0 30XPAHBAHU OT ENEKTPMUECKATA MPEXA eneKTPOMH-

LeH1Te NO-AONYy YKA3aHMS MOXe A4 AOBefe A0 TOKOB yAAp,  CTPYMEeHTH (cbe 3axpaHBaly kaben) 1 0o 3aXPaHBAHM OT aKy-

NoXap u/MUnu TeXKM TPABMM. MynaTopHa 6aTtepus enekTpoMHCTpyMeHTH (63 3axpaHeaLy
kaben).

CbxpaHsBanTe TE€3M YKA3AHUS HO CUTYPHO MSCTO.

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

BesonacHocr Ha paboTHOTO MACTO O He usnonseaitte saxpaHsawms kaben 3a uenu,

O Nopabpxaitte pabOTHOTO €M MACTO YMCTO U AO- 30 KOWUTO TOI He € NPeABMAEH, Hanp. 3d Ad Ho-
6pe ocBeTeHO. be3nopanbksT M HEROCTATLYHOTO OC- CUTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a kabena unu pa
BeTNeHMe MOraT Ad CMOMOTHAT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPY- u3BaAAUTE Wencena or koHTakra. Npeanaseaii-
[OBA 3710MONYKA. Te Kabena or HarpsBaHe, OMACNABAHE, AONUP

RO OCTpM pp60OBE MNN RO NOABUXKHU 3BEHA HA
MawmHwW. Nospenexu unu ycykanm kabenu ysenmia-
BAT PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

O He paborete ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA B Cpeaa ¢
MOBMLIEHA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA EKCMJOo-
3us, B 61IM30CT A0 NECHO3ANANIMMM TEUHOCTH,
rasose unm npaxoo6pasHu marepuanm. o spe- O Koraro pa6oture c eNeKTPOMHCTPYMEHT HOBBH,

Me Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTMUTE Ce OTAENST MC- M3nonseaiiTe camo yRbKUTENHN kabenu, nop-
KPM, KOUTO MOFAT A Bb3NNAMEHST NPaxoobpasHm mare- xopsawm 3a pabora Ha oTkpuTO. M3nonsanero Ha
p1anu uam napu. YOBIXMTEN, NPeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMA-
0 fpwKTe Aeua u CTpPaHNUHM NULA Ha 6e3- NSBA PUCKA OT Bb3HWMKBAHE HA TOKOB yAAP.

OMacHoO pascTossHUE, AOKATo paboTure ¢ enek- O Axo ce Hanara U3NON3BAHETO HA eNeKTPo-
TPOMHCTPYMEHTA. Ako BHMMaHKeTo Bu 6bae otkno- WHCTPYMEHTa BbB BIGXKHA Cpena, usnonssaure
HEHO, MOXe 0a 3arybuTe KOHTPONA HAM ENeKTPOMHCTPY- NpeRnaseH NpeKsCBaY 3a yTeUHn Tokose. M3
MEHT. NON3BAHETO HA NPEQNA3eH NPEKbLCBAY 30 YTEUHM TOKOBE

HOMANSBA ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAAp.
BesonacHocr npu pabora ¢ enekTprueckn ToK

O LLlencenst Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBG ga  DE3OMACEH HAUMH Ha pabora
€ NOAXORASALY 30 NON3BAHNA KOHTAKT. B Hukakse () BbAeTe KoHUeHTpupaHk, cnepete BHUMATenHo

Cnyuai He ce AONYCKA U3MEHSHE HA KOHCTPYK- RAEUCTBMATA CU U NOCTBNBAWTE NPEANA3NINEO U
umsata Ha wencena. Koraro paborture cbe 3aHy- pasymHo. He usnonseaiite eneKTponHCTpyMeH-
NleHU eneKTpOypenAwu, He U3Non3eaitTe anan- T4, KOTATO CT€ YMOPEHU UINU NOA BAUSHUETO HA
Tepwm 3a wencena. [Ton3saHeTo Ha OPUIMHANHM Lien- HAPKOTMUHM BELLECTBA, GNKOXOJ MAM ynousa-
CEeNM1 M KOHTOKTU HOMANSBA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TO- wy nekapcrea. Enun mur pascestoct npu pabora ¢
KOB ynap. €NeKTPOMHCTPYMEHT MOXE [ MMA 30 NOCNEACTBME U3-

~ KNOYUTENHO TEXKM HAOPAHIBAHUS.
O WUs6arsaiite ponupa Ha Tanoro Bu no sazemeHn

Tena, Hanp. Tp6U, OTONNUTENHMN YPERY, Nelmn O Pa6orere c npeanaseauo pabortHo obnekno n
u xnapunHuum. Koraro tanoto Bu e 3asemeHo, puc- BMHArM ¢ NnpeAnasHu oumna. Hocewxero Ha noaxo-

KBT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YOAP € NO-TONAM. ALK 30 NOM3BAHMS ENEKTPOUHCTPYMEHT M 13BBPLIBAHA-
TQ NEMHOCT IMYHM NPeanasHK CPENCTBA, KATO AMXATENHA

MQcKa, 30paBu NITHO3ATBOPEHM 0BYBKM ChC CTABMMEH
rpavidep, 30WMTHA KOCKA MK WYMO3AryWHTenH (aHTh-
OHM), HAMANABA PUCKA OT BL3HMKBAHE HA TPYAOBA 3710-
nonyka.

O MpepnassanTte eNneKTPOMHCTPYMEHTA CU OT
ABXA U BRAra. npOHMKBOHeTO HA BOAA B €NE€KTPOMUH-
CprMeHTG NOBMWABA ONACHOCTTA OT TOKOB ynap.
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0 Wzbsarsante ONACHOCTTA OT BKAIOYBAHE HA
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA No HeBHMMaHue. Mpean
AG BKIIOUMTE WENCENA B 3aXPAHBALLATA Mpe-
>Ka MNY Ad NnocraBute aKkymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsaBamTe, Ye NycKOBUAT NPEKbCBAY €
B MONO>KEHUE KM3KNIOUEHO». AKo, KOraTo HoCHTe
eﬂeKTpOMHCprMeHTO, D,'bp)KMTe I'Ip'bCTO [o]7] B'pry I'IyCKO-
BUA I'IPeK'bCBG‘-l, nnn aKo nogasare BGXPGHBGLHO Honpe-
XeHue Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTG, KOraTto e BKNKOYEeH,
C'bLLleCTByBQ ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA prﬂOBG 3fono-
nyka.

O Mpenu pa BKNIOUMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE€
yBepsBaunTe, Ye CTe OTCTPAHMUIIN OT HETO BCUUKM
MOMOLLHM UHCTPYMEHTU U raeuHu Kniouose. [o-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BBPTALLO CE 3BEHO, MO-
XK€ A0 MPUUYMHM TPABMM.

O Ws6arsaitte HEECTECTBEHUTE NMOMOXKEHUS HA TS-
noro. Pa6orete B crabuUnHO NONOXKEHME HA TH-
FIOTO M BB BCEKU MOMEHT NOAABPIKANTE paB-
HoOoBéecue. TGKO e MoXeTe na KoHTponupare
€neKTPOUHCTPYMeHTa no-nobpe 1 no-6esonacHo, ako
Bb3HMKHE HEO4YAKBAHA CUTyauMs.

O Pa6orete c noaxopsuwo obnekno. He pabore-
Te € WMPOKM ApexXu unm ykpawenums. flpvxre
Kocarta cu, ApexXuTe U prkasmum Ha 6e30nacHo
PA3CTOSIHME OT BLPTALM CE 3BEHA HA
enekTpouHctpymeHTure. LLinpokute apexu, ykpa-
LEeHMATA, OAbNrMTe KOCM MOraT aa 6'I:JZIGT 30XBAHATH M yB-
nevyeHu OT BLPTALLM Ce 3BEeHd.

0 Ako e Bb3MOXXHO M3NOM3BAHETO HA BBLHIUHA aC-
MUPALIMOHHA CUCTEMA, Ce YBEepPSBAMTE, Ye Ta e
BKJIIOUEHA U PyHKLMOHMPA U3NPABHO. M3nons-
BOHETO HO ACMMPALMOHHA CUCTEMA HAMANSBA PUCKO-
BETe, ALMKALLM CE HQ OTAENSWaTa ce npu pabota Npax.

FTpV>XNUBO OTHOLWIEHUE KbM ENEKTPOUHCTPY-

MeHTUTE

O He nperoBapsaite enekTpouHcTpymeHta. Us-
Non3BanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pa3sHO TAXHOTO NpeaHasHaueHue. Lle paboture
no-nobpe 1 no-6e30nacHo, KOraTo M3MNOM3BATE NOOXOAS-
wmsa eHeKTpOMHCprMeHT B3ananeHus ot npomssoamTens
AMQAMNA30H HA HATOBAPBAHE.

O He u3nonseaite eNneKTPOUHCTPYMEHT, YNUTO
MyCcKOB NpeKbcBay e nospeneH. Enekrpouncrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe Aa 6bAe U3KMIOYBAH M BKIHOUBAH
Mo NpenBMaEHMs OT NPOM3BOAMTENS HAYMH, € ONACEH M
Tp96Ba Aa 6bAE PEMOHTUPAH.

o

o

o
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Mpenau pa npomeHsTE HACTPOMKMUTE HA ENEK-
TPOMHCTPYMEHTA, AA 3aMEHSTE Pa6OTHN NH-
CTPYMEHTM U AOMBIIHUTENHM NpUcnocobnexHus,
KAKTO M KOFATo MPOALIIKUTENHO BPEME HAMA
AQ M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KIIOU-
BAWTE WEMNCENA OT 3aXPAHBALLATA MPEXA
n/vnu nssaxxpamnre akymynaropHara 6are-
pvm. TGBM MﬂpKG I'IPeMGXBG OnacHocCTTa ot 30D.SIZCTBG-
He HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHMMAHMKE.

CuXpaHaBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE HA Mec-
Ta, KbAETO He Morar aa 6bLAAT ROCTUTHATH OT
neua. He ponyckaiire re aa 6vaar usnonssaxm
OT NINLLA, KOUTO HE Cd 3ANO3HATU C HaAUMHA Ha
pabota c TAX 1 He ca NPoYeny Te3u UHCTPYK-
umn. Korato ca 8 pbUETE HQ HEOMUTHU nmpeémenM,
€NEeKTPOMHCTPYMEHTHUTE MOraT aoa 6'bJ:lClT U3KNHOYUTENHO
ONAcCHM.

MopnbpiXanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpvxnuso. Mpoeepssaiite aanu noasM>KHUTE
38eHa GyHKUMOHMPAT 6e3yKOpHO, ARANMU He 3a-
KAMHBAT, AGAU MMA CYYNEHU AU NOBPEAEHNU
RETAWNN, KOUTO HAPYLWIABAT UM U3MEHSAT
$yHKuMMTE Ha eneKkTpouHcTpymeHTa. Mpean
AA M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE Nno-
rpu>kKeTe NoBpeAeHUTE AeTrannu aa 6spar
PEMOHTMPAHU. MHoro OT TpynoBMTE 3N0NONYKM Ce
ObIXKAT Ha Heno6pe noanbPXAHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU
v ypean.

Mopnbpixante pe>xxewmre UHCTPYMEHTU BUHA-
rm po6pe 3aroueHn u unctu. [Jobpe nopabpxanm-
Te pexeLun MHCTPYMEHTM ¢ ocTpu phbose okasear
Mo-MAnko CbNpoTHBEHUE U Ce BOAAT NO-NEKO.

Usnonseainte eneKTpOUHCTPYMEHTUTE, AONBI-
HUTENHUTE npucnocobnenus, paboTtHute UH-
CTPYMEHTM U T.H., CbOBGPA3HO MHCTPYKLMUTE HA
npoussopurens. MNpu roBa ce cbobpasssaiite n
€ KOHKpeTHUTe paboTHU ycnoBus U onepauum,
KouTto Tpa6ea aa usnbvAHUTE. M3nonssarero Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH 3a PA3NUYHM OT NpensmaeHuTe ot
NPOou3BOAMTENS NPUNTOXEHUS NOBULLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE HA TPYNOBK 3N10NONYKH.

Monnvpxaxe

o

JonyckanTe peMOHTBT HA ENEKTPOUHCTPY-
meHTUTE BU na ce n3BbpLIBA camo oT KBanudu-
UMPAHU CELMANUCTU U CAMO C U3NON3BAHETO
HA OPUTMHANHU Pe3ePBHM YacTu. [1o To3m HaumH
Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaAHE HA 6e3OI'IQCHOCTI'O HQ enek-
TPOUHCTPYMEHTA.
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YkazaHus 3a 6esonacHa pabora ¢

KbpTauu

O Pa6orere c wymosarnywmrenu. Brinelictemero Ha
LWYM MOXe 00 NPeamMssuKa 3aryba Ha ciyx.

O WMsnonssaiite cnomararesiHUTE PbKOXBATKY,
AKO €A BKAIOUEHU B OKOMMJIEKTOBKATA HA €feK-
TPOMHcTpYMeHTa. [pu 3ary6a Ha KoHTpon Han enek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXE A CE CTUTHE [0 TPABMM.

O Koraro usnbnHssare neﬁuocru, npuv KouTto pa-
6OTHMAT MHCTPYMEHT UM BUHTA MOXKe Aa no-
napHe Ha CKpUTHU Noa NOBbPXHOCTTA Npoeson-
HUAUM NOA Hanpe>XeHne, BHMMaBsanTe Ad gonu-
pare eNeKTpoOUHCTPYMEeHTa camo Ao msonupa-
HUTE PLKOXBATKM. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK MO Ha-
NpexXeHne TO MOXe Aa Ce Npesane Ha MeTanHuTe ene-
MEHTH HQ eNeKTPOMHCTPYMEHTA M [a NPEAM3BMKA TOKOB

ynap.

HonbnHurenHn YKazaHus 3a

6e3onacHa pabora

0 BHumasaiiTe 3a HANPE>XXEHUETO HA 3AXPAH-
sawara mpexa! Hanpe>xeHnero Ha saxpax-
BALLATA MpEXXa TPA6Ba AA CLOTBETCTBA HA Aa-
HHUTE, NOCOUEeHU Ha Tabenkara Ha enek-
TpOMHCTpyMeHTa. Ypenau, o6o3HaueHmn ¢ 230 V,
morar aa 6LAaT 3aXPAHBAHU U € HaNPeXXeHue
220 V.

O MUsnonseaiiTe NnoAXoRAWMN ypeaun, 3a Ad Npo-
BEpUTE 30 HAJIMYMETO HA CKPUTU Nop no-
BbPXHOCTTA €NeKTpo- u/unmu tpréonposoam,
unm ce o6vpHeTe 3a HGOPMALUSA KBM CHOT-
BETHUTE MECTHU cHabauTenHu cny>x6u. Bnu-
3aHEeTO Ha pO6OTHMﬂ MHCTPYMEHT B CbMPUKOCHOBEHME C
€NeKTPONPOBOAM MOXE A NPEAM3BMKA MOXAP MMM TO-
KOB ynap. YBpexnaHEeTo Ha ra3onpoBoa MOXe Ad npe-
AM3BMKQA EKCMNO3Ms. YBPEXAAHETO HA BOAONPOBOA Npe-
OM3BMKBA 3HAYUTENHM MATEPUANHU LLETU.

O 3arsaraiite 3apaeo cnomararefHATa pLKOXBAT-
Ka, no Bpeme Ha paboTa APBLXKTE eNeKTPOUH-
CTPYMEHTA 3APABO C ABETE PbUE U 3aemante
crabunHo nonoXxeHue Ha Tanoto. Enekrponcrpy-
MEHTHT C€ BOAM CUTYPHO C ABETE pbLe.

O Ocurypsasaire o6paboreaHus aeraun. [eraiin,
30XBAHAT € NOAXOAAWM NPUCNOCOBNEHUs UnK ckobu, e
BOCTOnOpeH no 3ﬂpQBO n CHI’YPHO, OTKOJIKOTO, KO ro
AOBbPXMUTE C PBKA.

O 3a na nectute eHeprus, APBLXKTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA
BK/TFOUEH CAMO KOTATO O Monssdare.
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O 3a 6esyaapHo npobusaHe B AbPBECHM MATEPUANM, Me-
TQMK, KEPAMMYHM MATEPUANM U NIACTMACH, KAKTO M MpK
30BMBAHE/PA3BMBAHE CE M3MON3BAT MHCTPYMEHTH, YUMSTO
onawka He e SDS-plus (Hanp. cepeana ¢ unnnHapryHa
onawka). 3a Te3sn MHCTPYMEHTH Ce HyXXaaeTe oT NaTpoH-
HMK 30 630 30XBALLAHE, PECT. NATPOHHMK CbC 3b6EH
BEHeL.

O H 28-MLS Power: /3nonssaiite camo cMeHsemm na-
TPOHHMUM C TPU 06O3HAUMTENHMU Haapesa (ekio-
4YEeH B CTAHOAPTHATA OKOMANEKTOBKA) MK ABA 0603He-
uUMTENHN Haapesa (nonbaHuTenHo npucnocobne-
Hue/pesepsHa yact) - suxre durypa 1, crpanuua 175.

O CMeHSeMMaT NATPOHHMK Ce 3aCTOMNOPSBA ABTOMATUYHO.
YBepere ce, Ye NATPOHHMKBT € 3AXBAHAT 30PABO, KATO O
vsgbpnare.

O NocrassHe Ha pa6oTeH MHCTPYMEHT € onaAwWKa
SDS-plus: Yeeperte ce upes uanbpneate, ye e 3axBaHaT
3npaso.

O HesabasHo HSITEe NOBpeAeHd NpoTUBO-
npaxoBa Kanauka. Kanaukata Hamansea sHaunten-
HO NPOHMKBAHETO HA OTAENSIMS ce NP1 NpobuBaHe
npax B NaTpoHHuKa. [Npu noctassHe Ha paboTHMS WH-
CTPYMEHT BHUMABQWTE AQ He HAPAHWUTE NPOTUBONPAXO-
BATA KANQYKA.

MpaxoseTte Ha MATEPUANU KATO CbABLPIKALLM OJO-
BO 60U, HIKOM ABPBECHU BUAOBE, MUHEPANTHA Ma-
TEPMANM 1 METanm MOrar Ad ca ONdacHU 3a 3apase-
TO M AA NPEeAU3BUKAT ANepPruyHn peakumum, sabo-
nABAHE HO AUXATESTHUTE NBTUILA U/UAN PAKOBU
sabonasaHus. Jonycka ce obapbotsareto Ha azbecto-
CBABPXALLM MATEPUAM CAMO OT CbOTBETHO OByuYeHM NnLa.

* [lo Bb3MOXHOCT M3NON3BAkTE NOAXOASWA 30 0bpaboTea-
HWS MATEPMAN CUCTEMA 3Q NPAXOYNABSHE.

*  Ocurypssariite no6po NpoeeTpsBaHe Ha pabOTHOTO MSC-
T0.

* [lpenopbyea ce M3NON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢duntep ot knac P2.

Cnassaire BanuanuTe 8b8 Bawara ctpaxa 3akoHosw pasno-
penbu, Banuaxu npu o6paboTBaHe HA CbOTBETHUTE MATEPH-
anm.

O WUs6arsaiite HaTpynBaHe Ha NPpax Ha paboTHo-
TO MACTO. I'Ipoxu MOXe necHo oa ce caMmosb3nname-
HU.

O Axo paboTHMAT MHCTPYMEHT ce 6n10KMpA, us-
Kniouerte enekTponHcrpymenra. Ocsobopere
6nokMpaHns paboTeH UHCTPYMEHT.

O Mpenn aa eknouUUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, C€
yBepeTe, Ye pabOTHUSAT MHCTPYMEHT CE BbPTU
cBo6onHo. [Npu kntousaHe ¢ 6nokupaH paboteH mH-
CTPYMEHT Bb3HMKBAT roneMm peakuMOHHU MOMEHTH.
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O Mpenaun na ocrasute €NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
YaKBAMTE BbPTEHETO AA CNpe HAMbJHO.
B npotueeH cnyuait m3nonssaHmsT paboteH MHCTPYMEHT
MOXe Ad Aonpe Apyr NPeaMeT M Ad NPEefn3BMKA HEKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

CuMBOnMTE NO-ROMY CA BAXKHM NPM 3AMO3HABAHETO C PBKO-
BOQCTBOTO 30 ekcnnoaraums. Mons, npernenadite i 1 3a-
nomHeTe 3HaueHueto um. [pasunHata uHTepnperaums Ha
cumeonuTe we By nomorHe na nonssate enekTponHCTpymeH-
Ta no-pobpe 1 no-6esonacHo.

ww WURTH

Cumeon

3HaueHue

3abpateto pevicrame

Honyctmo nevicteme

crnensdila Ccrenka

BupreHe HapscHo/Hansso

BesynapHo npobusare

YnapHo npo6usare

Kbprene

Cumeon 3HaueHue
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Mepdoparop
MOPKMPAHA CbC CMBO 30HA: PHKOX-
BATKA (MBOJ’IMPGHG ﬂOB'prHOCT 3a
3axsalaHe)

= WURTH Karanoxen Homep

XXXX XXX X
o

«\\\\‘ _. -4\“ ERmAW _< </j & ><

Buntose

Vario-lock

Mpouetete ykasaxusta 3a 6esonacHa
pabota v 30 pabota ¢ eNneKTPOMHCTPY-
MeHTa

Bkniousane

|'|penl4 0a M3BbpLIBATE KAKBMTO U AA €
LEeNHOCTH No E€NEeKTPOMHCTPYMEHTA
M3KMIOYBAMTE LLENCENA OT KOHTAKTA

UskniousaHe

3actonopsBaHe HA MyCKOBMS MPEKbC-
BaY

Paborete ¢ npennasku prkasuLim

OceoboxnasaHe Ha MycKoBKS NPEKbC-
BaY

Pabortete ¢ wymosamywmrenn (athm-

doHm).

Manka ckopocr Ha BbpTeHe/uectota
Ha yaapuTe

Pa6orete ¢ npeandasHu o4yuna

lonaMa ckopocT Ha BbpTeHe/yecToTa
Ha ynapuTe

Mocoka Ha mBmxeHHe

He3n0 30 pabOTEH UHCTPYMEHT

Mocoka Ha peakumsaTa

SDS-plus
P HoMuHanHa koHCyMMpPaHa MoLwHoCT
E EHeprus Ha eAMHMYEH yOap ChIMACHO
EPTA-Procedure 05/2009
no CKopOCT Ha BbPTEHE HA MPA3EH XOA
9] [unametsp Ha npobusatms oTsop.
ﬁ B 6eToH
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Cumeon 3HaueHue

B CTOMOHA

B ILPBO

B 3uaapusd

Kyxa 6opkopora

i Maca cvrmacto EPTA-Procedure
01/2003

O] Knac Ha 3awmra

Loa 3ByKOBA MOLHOCT

Loa Hansrare Ha 3Byka

ay, [MbAHa cTOMHOCT Ha BHEPaUMMTE

K Heonpenenexoct

OkomnnekToBKa

Mepdoparop, cnomararenHa pbkoXBATKA M ABNGOUMHEH OF-
paHuuuten.

PabotHuTe MHCTPYMEHTU M APYTM M306PA3EHM MK ONUCAHM
B PHKOBOACTBOTO 30 €KCMIOATALMS AOMBAHUTENHU NpMCHO-
coBneHms He Ca BKIIOYEHM B CTAHAAPTHATA OKOMMNEKTOBKA.

lMbneH CAUCHK € AOMBAHUTENHMTE NPUCNOCOBREHNS MOXeTe
[Q HaOMepWTE B KQTANOTA HW 30 NOMbIHMTENHM NPUCNOCO-
6neHums.

MpenHasHaueHne Ha enekTpo-

MHCTPYMEHTa

EnekTpomHCTpYMEHTBT € NpeHa3HaYeH 3a YAapHO npobusa-
He B GETOH, 3MAAPMS M KOMEHHM MATEPMANM, KAKTO M 3a ne-
Ko kbpTeHe. Tol ChILO Taka e noaxonswy 3a 6esynapHo npo-
61BAHE B ABPBECHM MATEPMANM, METANM, KEPAMMUHM MaTe-
puanu 1 nnactMacu.

TexHuuecknTe NAPAMETPHM HA NPOAYKTA €A NOCOYEHM B Tab-
nmuara Ha crpanmua 174.

[laHHuTe ce oTHACST N0 HOMMHANHO Hanpexehue [U]

230 V. Mpu pasnmyHo HanpexeHue, KAakTo 1 Npum creumnan-
HWTE U3MBIHEHMS 30 HAKOM CTPAHM AAHHWTE MOTAT Ad Ce Pa3-
nuuaear.
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eKnapalusa 3a cboTBeTcTteme c €

C MbIIHO OTTOBOPHOCT HWE AEKNAPUPAME, Y€ OMUCAHMST B
«TexHWMueckn NapameTpu» NPOAyKT CbOTBETCTBA HA CEAHM-
Te CTAHAAPTM MKW HopMaTtienu nokyment: EN 60745
cbrnacHo maucksanmata Ha Oupektusn 2011/65/EC,
2004/108/EO, 2006/42/EO.

TexHnuecka nokyMeHTaums npu:
Adolf Werth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kenzelsau

W 2 Aot —

A. Kréutle
General Manager

T. Klenk
General Manager

Kbnzelsau: 10.06.2013

UHdopmaums 3a M3nbUBAH WyM U

Bub6pauum

M3mepeHure cTOMHOCTM 30 MPOAYKTA €A NOCOYEHM B Tabu-
uara Ha crpanmua 174.

CroiMHOCT1TE 30 reHepPUPAHMTE WYM M BUBpaLMM (BeKTOpHA-
TG CyMA N0 TPUTE HANPUBAEHMS) Ca ONPENENeHn ChIMACHO

EN 60745.

PasHuweTo Ha reHeprpaHmTe BUBPALIMM, NOCOUEHO B TOBA
PrkoBoACTBO 30 ekcnnoaraums, € onpeneneHo ChrMacHo
npouenypara, nepuHupata 8 EN 60745, u moxe na 6bne
M3MOM3BAHO 30 CPABHABAHE C APYTM ENEKTPOUHCTPYMEHTH.
To e noAXoASILO ChILO M 30 NPEABAPHTENHA OPUEHTH-
POBBYHA MPELIEHKA HA HATOBAPBAHETO OT BUEPALMM.
MocoueHoTo HMBO Ha reHepupaHmTe BUBpaLMM e npeacTa-
BMTENHO 30 HAM-YECTO CPELUAHMTE MPUNOXKEHUS HO ENEKTPO-
UHCTpyMeHTa. Bece nak, ako enekTpomHCTpyMeHTsT ce m3-
NOM3Ba 30 APYIM NEMHOCTH, C APYTU PAGOTHU UHCTPYMEHTH
UK ako He 6bae NOOABPXKAH, KAKTO € NPEANMCaHO, PABHM-
LETO HA FEHEPUPAHMTE BUOPALIMM MOXE AA CE MPOMEHMU.
Tosa 61 MOMO AA YBENMUYM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HATO-
BOpBAHE OT BMOpaALMM B Npoueca Ha pabota.

3a TouHaTa NpeLeHKka Ha HaTOBAPBAHETO OT BUbpaLMM TpS6-
8a 4G 6LAAT BIMMAHM NPEABMA M NEPUOANTE, B KOWTO enek-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KMIOYEH MK paboTh, HO He ce Non3sa.
ToBa 61 MOMO 3HAUMTENHO AA HAMANM CYMAPHOTO HATO-
BapBaHe oT BUEPaALMM.

Mpennuceaiite OMbNHUTENHKM MEPKM 30 NPENA3BAHE HA
paboteLms ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEMCTBMETO HA BU-
6paumute, HaNPUMEP: TEXHUYECKO 0BCNYXXBAHE HA
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOALBP-
XAHe HA pbLETE TONNM, LenecbobpasHa OpraHM3aums Ha
paboTHuTe CTHNKM.
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TOGJ‘IML{QTG Mo-aony NoKaAssad pasinyHKu ﬂeﬁHOCTM, MOHTHUPAHETO Ha I'IpI/ICI'IOCOGI'IeHMSI M HOYUHQA HO pG6OT0 C eNIeKTPOUH-
CTPyMeHTa. YKa3aHMATA 30 AEMHOCTMTE Ce NOKA3BAT HA NOCOYEHATa q)mrypc. B 3aBucmmocT ot Buaa Ha NpUnoXxeHueTto ca
HeO6XOﬂMMM pasnuyHn KOM6MHGL{MM HA yKa3aHuata. Cnassaiite YKQ3aHMATA 30 6esonacHa p06OTO.

NenHocr Q@urypa |BHumaHme CrpaHuua
M3bmpare Ha naTpoHHmK S N 1 175
(H 28-MLS Power) “\W - @\
Q) Q)
[eMoHTMpaHe Ha cMeHseMMs ‘\ 2 176
NATPOHHMK
(H 28-MLS Power) Q‘
MoHtupate Ha cmeHsemms ‘\ 3 176
NATPOHHMK
(H 28-MLS Power] Q‘
MocraesHe Ha paboteH mHcTpy- | CSSSa) 4 177
MeHT ¢ onawka SDS-plus €3
SDS-plus

Mssaxnaxe Ha paboteH 5 177
nHcTpyMeHT ¢ onauwka SDS-plus |w--- § é::;

SDS-plus
MocrasgHe HA UHCTPYMEHT ¢ 6 178
KPBIa onawka
(H 28-MLS Power)
M36op Ha pexwmma Ha pabota |% % 7 178-179
M NOCOKATA HA BbPTEHE i = i I - I
POMSHA HA MO3MLMATA HA 8 179
cekaua (Vario-Lock) “ 8

|

SDS-plus
HaknaHste Ha cnomararenxara 9 180
PBKOXBATKA %
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HeiHocr Qurypa | BHumanue Crpanuua
Hacrpoisare Ha apn6oumnta Ha 10 180
npobusare X

BkniousaHe/m3kntousaHe m 11 181
HOCTPOMBAHE HA CKOPOCTTA HA

BbPTEHE

3acTonopsBaHe HA MyCKOBMS 12 181
npeksCBaY

Ocso6oxnasaHe HA NycKoBus 13 181
npekbeBaY

Monnvp>kaHe u NnouncreaHe

O 3a pa paborure kauecreeHo u 6esonacHo, Nop-
AbPXANTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNA-
LMOHHMTE OTBOPM UMCTH.

Mons, BuHarK, korato ce o6pbiLATE KbM KOHCYNTAHTH, MO-
COUBAIATE KATANOXHMS HOMEP, M3MMCAH HA TaBEnKara Ha
€NeKTPOMUHCTPYMEHTA.

AKO BBNPEKM NPELM3HOTO NPOU3BOACTBO M BHUMATEMHO U3-
NUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTDT Ce MOBPEAM, PEMOHTBT TPS6-
8a Aa 6bae mebplueH ot cepsms Ha Wirth.

AKTYQnHUST CAUCHK C PE3ePBHM YACTM 30 TO3M eNeKTPOUH-
CTPyMeHT Moxe aa 6bae HamepeH B MHTepHeT Ha aapec
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

1nm B Ha-6nmskoto npeactasmtenctso Ha Wirth.

FapaHuuoHHO 06¢cny>XBaHe

3a 1o3u enektpouHctpymeHt Ha Wiirth ocurypssame rapan-
LIMOHHA MOAOPBXKA CHINACHO CNeUMdUUHKTE 30 CTPaHATA
HO OCTABKA 30KOHOBM pasnopeabu oT [ATaTa Ha 3aKynyBa-
He (mokasaTencTeo upes GpakTypa MAKM NPOTOKON 30 [OCTAB-
Ka). Br3HukHanu nedekti ce OTCTPAHSBAT YPE3 3AMIHA MK
PEMOHT.

[edbekrn, AbNXAILM Ce HA ECTECTBEHO M3HOCBAHE,
npeToBapBAHE MM HeNpaBsMiHO BopaseHe C M3MepBaTen-
HWsS ypen, He ca OBeKT HA FapPAHLMOHHO OBCNyXBaHE.

T IPAHLMOHHM NPETEHLUMM Ce NPUIHABAT CAMO OKO NMPEendae-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTA Hepa3rmobsBaH B NPencTaBUTen-
ctBo Ha Wiirth, Ha Bawwms Teproseu 3a npoayktu Ha Wiirth
WNK B OTOPU3MPAH CEPEU3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTU Ha

Wirth.

aKyBaHe

C ornen onaseaxe HQ OKOMHATA CPEAA ENeKTPo-
MHCTPYMEHTT, AOMbIAHUTENHMTE NPUCMOCOBNEHNS 1 ONAKOB-
Kara Tps6Ba na GbAAT MOANOXKEHM HA MOAXOAIILA NPepa-
60TKA 30 NOBTOPHOTO M3NON3BAHE HA ChABPXKALLMTE CE B TIX
CYPOBUHM.

He u3xsbpnsiite enekTpouHCTpyMeHTH Npu ButosmTe otna-
abum!
Camo 3a ctpanum ot EC:

CernacHo Esponeficka anpektuea
2012/19/EC otHocHo M3ns3na ot ynotpe-
6a enekTpuuecka 1 enekTPoHHa anapary-
Pa M YTBBPXKAABAHETO M KATO HALMOHANEH
30KOH ENEKTPUYECKMTE M ENEKTPOHHM YC-
TPOJMCTBA, KOMTO HE MOTAT 1A CE M3MOM3BAT
noseue, Tps68sa aa ce cubupar otaento 1 aa Gvaat noana-
TGHM HO NOAXOAALWA NPepPaboTKa 3a ONON30TBOPSBAHE HA
CbOBPXKAILMTE CE B THX CYPOBUHM.

nPGBGTG 3a U3MEHEHMA 3ana3eHM.
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Ohutusnéuded

Tl ) Koik ohutusnéuded ja juhised

tuleb lébi lugeda. Ohutusnduete

ja juhiste eiramise tagaijérieks vaib olla elektrildsk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Hoidke kik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elekiriline téériist” kéib vérgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste toriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste téériistade kohta.

Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded t66piirkonnas

o

o

Téokoht peab olema puhas ja hésti valgusta-
tud. Té6kohas valitsev segadus ja hdmarus véib pshijus-
tada &nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tériista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest t56-
riistadest [66b sédemeid, mis véivad tolmu v&i aurud siii-
data.

Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud tékohast eema. Kui Teie t&-
helepanu k&rvale juhitakse, vib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

Elektriohutus

o

Elektrilise t66riista pistik peab pistikupessa so-
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste tédriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektrilsdgi saamise riski.

Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elekirilégi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse té6riista on sattunud vett, on elektrilédgi
oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks
see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks véi pisti-
ku pistikupesast viljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i keer-
dulginud toitejuhtmed suurendavad elektrilssgi ohtu.

Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vélistingimus-
tes. Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vithendab elektrilssgi ohtu.

O Kui elektrilise t66riista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselulitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine véhen-
dab elektrilségi ohtu.

Inimeste turvalisus

O Olge tahelepanelik, jélgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise tédriistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t56riis-
ta, kui olete vasinud vai uimastite, alkoholi véi
ravimite méju all. Hetkeline téhelepanematus sead-
me kasutamisel v&ib p&hjustada tasiseid vigastusi.

O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vai kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - séltuvalt elektrilise to&riista tiibist ja
kasutusalast - vihendab vigastuste ohtu.

O Valtige seadme tahtmatut ké&ivitamist. Enne
pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-
damist seadme kiilge, seadme iilestéstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline t66riist on
viélja lilitatud. Kui hoiate elektrilise td6riista kandmisel
sérme lilitil véi Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-
me, vivad tagaiérieks olla dnnetused.

O Enne elektrilise tdriista sisselilitamist eemal-
dage selle kiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.

O Vailtige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-
ne té68asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist té&riista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

O Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted véi pikad juuksed vaivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.
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O Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste t66riistade hoolikas kdésitsemine ja ka-

sutamine

O Arge koormake seadet iile. Kasutage 155 te-
gemiseks selleks ettendhtud elektrilist t66riis-
ta. Sobiva elektrilise téériistaga tédtate ettendhtud jGud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

O Arge kasutage elektrilist tériista, mille liliti
on rikkis. Elektriline t&oriist, mida ei ole enam véimalik
[Glitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-

da.

O Témmake pistik pistikupesast vélja ja/voi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme é&rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise t65riista
soovimatut kdivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elektrilisi t66riistu
lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kées on elektrilised t&6riistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikkuvad osad t66tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud méaé-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t&riistad.

O Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist tériista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette ndhtud. Arvestage seejuures tédtingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elekiriliste t5riis-
tade nduetevastane kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Teenindus

O Laske elektrilist tdoriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii fagate pisivalt seadme ohutu
t606.
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Ohutusnéuded puurvasarate

kasutamisel

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira véib kah-
justada kuulmist.

Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisaké&epidemeid. Kontrolli kaotus seadme ile v&ib
pdhjustada vigastusi.

Kui teostate t6id, mille puhul véib tarvik véi
kruvi tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke

det ainult isoleeritud ké&epidemetest. Kon-
takt pinge all oleva elektrijuhtmega véib pingestada sead-
me metallosad ja pdhjustada elektrilésgi.

Muud ohutusnéuded ja tédjuhised

Péorake tahelepanu vérgupingele! Vérgu-
pinge peab ihtima t66riista andmesildil mér-
gitud pingega. Andmesildil toodud 230 V
seadmeid véib kasutada ka 220 V vérgupinge
korral.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi pédrduge kohaliku
elektri-, gaasi- véi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilssgi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju vai elektriléégioht.

Keerake lisaké&epide tugevasti kinni, hoidke
elektrilist tdoriista kahe kédega ja vétke stabiil-
ne asend. Elektriline t&&riist pisib kahe kéega hoides
kindlamini k&es.

Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ké-
ega hoides.

Energia sédstmiseks lilitage elekriline toériist sisse vaid
siis, kui seda kasutate.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|68gita puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasuta-
takse ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sa-
baga puure). Nende tarvikute jaoks léheb vaja
kiirkinnituspadrunit vi hammasvéépadrunit.

H 28-MLS Power: Kasutage iiksnes vahetatavat pad-
runit, millel on 3 identifitseerimissalku (standardva-
rustus) véo 2 identifitseerimissélku (lisatarvik/varu-
osa) - vtjoonis 1, k 175.

Vahetatav padrun lukustub automaatselt. Lukustuse kont-
rollimiseks tmmake vahetatavat padrunit.

137



O SDS-plus-tarviku paigaldamine: Lukustuse kontrol-
limiseks tmmake tarvikut.

O Kahjustatud tolmukaitse laske kohe vilja va-
hetada. Tolmukaitse kaitseb seadet té&tamise ajal puu-
rimistolmu sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jélgi-
ge, et tolmukaitse ei saa viga.

Selliste materjalide nagu pliisisaldusega vérvide,
teatavate puiduliikide, mineraalide ja metalli
tolm véib kahjustada tervist ja tekitada allergilisi
reaktsioone, hingamisteede haigusi ja/vai vahki.
Asbesti sisaldavat materjali tohivad téédelda ksnes vastava
ala asjatundjad.

* Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-
muimejat.

* Tagage tédkohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téédeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

O Vailtige tolmu kogunemist téékohta. Tolm véib
kergesti sittida.

O Kui tarvik peaks kinni kiiluma, lilitage elektri-
line t&6riist valja. Vabastage tarvik.

O Enne elektrilise té6riista sisselilitamist veen-
duge, et tarvik saab vabalt liilkuda. Kinnikiilunud
puuriga seadme sisselilitamisel tekivad suured reakisioo-
nimomendid.

O Enne kaestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik véib kinni kiil-
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

Jargmised piltsimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel

ja méistmisel. Pidage palun piltsimbolid ja nende téhendus

meeles. Piltsimbolite Sige tdlgendamine aitab Teil seadet t5-
husamalt ja ohutumalt késitseda.
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Tahendus

Lugege labi kaik ohutusnduded ja juhi-
sed

Enne mis tahes t6&de teostamist elektri-
lise td3riista kallal tmmake pistik pistiku-
pesast vélja

Kandke kaitsekindaid

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitseprille

Likumissuund

Reaktsioonisuund

Keelatud toiming

Lubatud toiming

Jéargmine téetapp

Parem/vasak kaik

Lé6gita puurimine

‘\\\<_|:"“.m_< @& N

Stmbol Téhendus Loskpuurimine
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power: Meiseldamine
Puurvasar
halliga markeeritud ala: kdepide (isolee- Kruvid
ritud haardepind)

= Tootenumber Vario-Lock

WURTH
S XXXX XXX X -:)l
0o I Sisselilitamine
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Simbol Tahendus

Véljaltlitamine

Luliti (sisse/vélja) lukustamine

Liliti (sisse/vélja) vabastamine

Vaike pssrete/188kide arv

Suur pddrete/Idskide arv

Padrun

SDS-plus

P Nimivéimsus

E Lédgitugevus EPTA-Procedure 05/2009
kohaselt

n, Thikaigupdsrded

%) Puuri max lébimaat

ﬁ Betoonis

P4 Teras

w Puit

% Mdudritises

‘.“ Oéneskroonpuur

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jérgi

Ol |=i

Kaitseaste

Lya Helivaimsuse tase

Loa Helirdhu tase

ay, Vibratsiooni kogutase
K Mé&astemadramatus

Tarnekomplekt

Puurvasar, lisakdepide ja sigavuspiirik.
Otsakud ja teised joonistel kujutatud véi kirjeldatud lisatarvi-
kud ei kuulu standardvarustusse.

Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloo-
gist.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette néhtud betooni, tellise ja kivi |66kpuurimiseks
ning kergemateks meiseldustsddeks. Samuti sobib see puidu,
metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide [68gita puu-
rimiseks.

Tehnilised andmed

Seadme tehnilised andmed on esitatud tabelis Ik 174.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete
ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud and-
med varieeruda.

Vastavus normidele c (3

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jérgmistele standarditele v&i
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/E0.

Tehniline toimik saadaval:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
74650 Kiinzelsau

W 2 A —

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Andmed on toodud tabelis lehekiiljel 174.

Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsumma), kind-
laks tehtud vastavalt standardile EN 60745.

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on méédetud stan-
dardi EN 60745 kohase médtemeetodi jérgi ja seda saab
kasutada elektriliste t65riistade omavaheliseks vérdlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elekirilise téériista kasu-
tamisel ettendhtud td6deks. Kui aga elektrilist tdriista kasuta-
takse muudeks t6ddeks, rakendatakse teisi tarvikuid va&i kui
té6riista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase kaikuda.
See v&ib vibratsiooni tédperioodi jooksul tunduvalt suurenda-
da.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult té6le rakendamata. See vaib vibratsiooni tééperioodi
jooksul tunduvalt véhendada.

A. Kréutle
General Manager
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Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage t65riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv t66-
korraldus.

Kokkupanek ja kasutamine

Jargmisest tabelist leiate juhised elektrilise td&riista kokkupanekuks ja kasutamiseks. Juhiseid illustreerivad joonised. Séltuvalt ra-
kendusest on vajalikud juhiste eri kombinatsioonid. Péérake téhelepanu ohutusnéuetele.

Toimingu eesmdérk Joonis |P&6rake tahelepanu Lehekiilg
Padruni valimine S 1 175
(H 28-MLS Power) ‘\\‘\ - W
QY @)
Vahetatava padruni 2 176
eemaldamine ‘\
(H 28-MLS Power) Q“
Vahetatava padruni 176

3
paigaldamine ‘\
(H 28-MLS Power) Q“

SDS-plus-tarviku paigaldamine csssCS) 4 8 177
e
SDS-plus
SDS-plus-tarviku eemaldamine ess="=) 5 8 177
R
SDS-plus

Ummarguse sabaga tarviku cssss— w 6 178
paigaldamine %3
(H 28-MLS Power) » @3

178-179

Toé6reziimi ja pddrlemissuuna Z Z 7
limi Aad ll Kad
valimine ' '

Meisli asendi muutmine 8

(Vario-lock) - I

@ O & @

8 179
SDS-plus
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Toimingu eesmérk Joonis |P&6rake tahelepanu Lehekiilg
Lisak&epideme keeramine 9 180
Puurimissigavuse X seadista- 180

mine

Sisse-/viljalilitamine ja péérete 181

arvu reguleerimine

Luliti (sisse/vélja) lukustamine 181

Liliti (sisse/vélja) vabastamine 181

Hooldus ja puhastus

O Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Muiugijargne teenindus ja ndustamine

Jérelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel néidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenum-

ber.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
166s peaks sellest hoolimata esinema térkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiljel

Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

varuosi saab tellida lahimast Wiirthi esindusest.

Ké&esolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve vai saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja véi parandatakse.

Loomulikust kulumisest, Glekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest p&hjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib ksnes siis, kui toimetate Wiirthi miigiesindus-
se, Wirthi edasimiijale véi volitatud hooldekeskusse lahtivét-
mata seadme.

Kasutuskélbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
scdstlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&&riistu
olmejaétmete hulkal

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elekiroonikaseadme-
te jGétmete kohta ning direktiivi kohaldami-
sele liikmesriikides tuleb kasutusressursi am-
mendanud elektrilised td6riistad eraldi kok-
ku koguda ja keskkonnaséaéstlikult ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6ig d t iseks.
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¢ Saugos nuorodos

& DEMESIO Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka ,, Elekrinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas

O Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta.
Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, ku-

rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elekiriniai
jrankiai gali kibirkd&ivoti, o nuo kibirk3giy dulkés arba su-
sikaupe garai gali uZsidegti.

]

Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia
bati zibrovams, vaikams ir lankytojams. Nu-

kreipe démesj  kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietai-

SO.

Elektrosauga

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jo-
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalis kistukai, tiksliai tinkantys elektros

tinklo kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smiigio pavojy.

Q

ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy
ar Saldytuvy. Kai jusy kinas yra jZemintas, padidéja
elektros smgio rizika.

]

Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég-

més. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elek-

tros smigio rizika.

]

ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite i$ kistukinio lizdo istraukti kistukaq.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,

jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judanéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

Q

Stenkités, kad kinas visada bGty normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada

islaikykite pusiausvyrq. Tvirtai stovedami ir gerai is-

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin-

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir-

O Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka
ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumaZéja elekiros smugio pavo-
jus.

O Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliv
sumazéja elektros smigio pavojus.

Zmoniy sauga

O Bakite atidus, sutelkite démesij j tai, kq jis da-
rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu
irankiu, jei esate pavarge arba vartojote nar-
kotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiv gali tapti sunkiy
suzalojimy priezastimi.

O Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging kau-
ke, neslystancius batus, apsauginj $almgq, klausos apsau-
gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojamg elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.

O Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtu-
méte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj
jrankj prie elektros tinklo ir/arba akumu-
liatoriaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikin-
kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
jrankj pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisqg jjungsite i
elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

O Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzalofi.

laikydami pusiausvyrq galésite geriau kontroliuoti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.
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O Dévékite tinkamaq apranga. Nedévékite pladiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukancéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, papuo3alus bei il-
gus plaukus gali jraukti besisukangios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziora ir naudoji-

mas

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar-
bui tinkamg elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jis dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

O Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba iSim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamg elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elekiriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O RoUpestingai priziorékite elektrinj jrankij. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulG-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikimq. Pries vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi biti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai prizidrimi elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi boti astris ir Svaros. Ripes-
tingai priZigréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

O Elektrinj jranki, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sqlygas ir
atliekamgq darba. Naudojant elektrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks
saugus naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su

smuginiais jrankiais

Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triukmo poveikio galima prarasti klausq.

Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas pa-
pildomas rankenas. NesuvaldZius elektrinio jrankio,
galima susiZeisti.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
arba varitas gali kliudyti pasléptus elektros
laidus, tai elektrinj jrankilaikykite uZ izolivoty
rankeny. Palietus laidg, kuriuo teka elektros srové, me-
talinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jfampa ir
trenkti elektros smagis.

Papildomos saugos ir darbo nuorodos

O Atkreipkite démesj j tinklo jtampgq! Elektros

tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio fir-
minéje lenteléje nurodytq jtampa. 230 V pazy-
métus elektrinius jrankius galima jungti ir j
220 V jtampos elektros tinkla.

Prie$ pradédami darbgq tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elekiros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

Tvirtai priverzkite papildomgq rankengq, dirb-
dami jrankj visada tvirtai laikykite abiem ran-
komis ir stabiliai stovékite. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiai valdomas.

Itvirtinkite ruosinij. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

Kad tausotuméte energiiq, elektrinj jrankj jjunkite tik tada,
kai naudosite.

Norint grezti be smiigio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
jrankiams reikés greitojo uZverzimo griebtuvo arba vaini-
kinio griebtuvo.

H 28-MLS Power: naudokite tik keigGiamqjj griebtuvg
su 3 identifikaciniais grioveliais (standartinis kom-
plektas) arba 2 identifikaciniais grioveliais (papil-
doma jranga/atsarginé dalis) - Zr. pav. 1, 175 psl.
Keig¢iamasis griebtuvas uZsifiksuoja automatiskai. Patikrin-
kite, ar uzsifiksavo, t.y. kei¢iamajj griebtuvg patraukite.
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O SDS-plus darbo jrankio jstatymas: Patrauke jranki
atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksavo.

O Pazeistq apsauginj nuo dulkiy gaubtelj bitina
nedelsiant pakeisti. Apsauginis nuo dulkiy gaubtelis
neleidzia grezimo metu kylan&ioms dulkéms patekti j jran-
kiy jtvarq. |dédami jrankius saugokite, kad nepazeistumé-
te apsauginio nuo dulkiy gaubtelio.

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy ro-

$iy medienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati

kenksmingos sveikatai, sukelti alergines reakci-
jas, kvépavimo taky ligas ir (arba) vézj. Medzia-
gas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdoroti tik specialistams.

* Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kangiq dulkiy nusiurbimo jrangq.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kau-
ke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy 3alyje galiojanéiy apdorojamoms medZiagoms

taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uzsidega.

O Uistrigus darbo jrankiui, elektrinj jrankj isjun-
kite. Atlaisvinkite darbo jranki.

O Pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite, ar
darbo jrankis judédamas nestringa. |jungiant su
uzstrigusiu darbo jrankiv, susidaro didelis reakcijos jégy
momentas.

O Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcijq, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reiksme. PraSome jsiminti sim-
bolius ir jy reiksmes. Teisingai interpretuodami simbolius, ge-
riau ir saugiau naudosités elektriniu jrankiu.
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Simbolis

Reik$mé

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus

Prie$ pradédami bet kokius elektrinio
jrankio priezitros ar remonto darbus, i3
kistukinio lizdo istraukite kistukq

Mivékite apsauginémis pirstinémis

Dirbkite su klausos apsaugos priemoné-
mis.

Dirbkite su apsauginiais akiniais

Judéjimo kryptis

Reakecijos jégos kryptis

Draudziamas veiksmas

LeidZiamas veiksmas

Kitas veiksmas

Reversas

Grezimas be smigio

Grezimas su smigiu

Kirtimas

Varztai

Simbolis Reiksmeé
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Perforatorius
Pilkai pazyméta sritis: rankena (izolivo-
tas pavirsius jrankiui laikyti)

= WURTH Gaminio numeris

XXXX XXX X
O]

,Vario-Llock”

HE A4~ LA X0 @0 0D

liungimas

144



Simbolis Reik$mé

1$jungimas

Jjungimo-idjungimo jungiklio uZfiksavi-
mas

ljungimo-idjungimo jungiklio atblokavi-
mas

Mazas sokiy/smugiy skaicius

Didelis stkiy/smigiy skaicius

|rankiy jtvaras

SDS-plus

o

Nominali naudojamoiji galia

m

Smigio energija pagal ,EPTA-Proce-
dure 05/2009"

Tuigiosios eigos sukiy skaicius

=}
o

Maks grezinio skersmuo

Betonas

Plienas

Mediena

Miro siena

PETEC

Grgztas su karina

"
E
3

Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003"

O B |=

Apsaugos klasé

Lya Garso galios lygis

Loa Garso slégio lygis

ay Vibracijos bendroji verté
K Paklaida

Tiekiamas komplektas

Perforatorius, papildoma rankena ir gylio ribotuvas.

Darbo jrankis ir kiti pavaizduoti ar apradyti priedai j tiekiamg
standartinj komplektq nejeina.

Visq papildomg jrangq rasite misy papildomos jrangos pro-
gramoje.
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natdraliam akme-
niui su smigiu grezti bei lengviems kirtimo darbams atlikti. Jis
taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui grezti be smugio.

Prietaiso techniniai duomenys

Gaminio charakteristikos pateiktos lenteléje, 174 psl.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jfampa [U] 230 V.
Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai
3aliai gaminamas modelis, $ie duomenys gali skirtis.

Atitikties deklaracija (3

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Prietaiso techniniai duo-
menys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standar-
tus ir norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Kinzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager

Informacija apie triuk$mgq ir vibracijg

Gaminio matavimy vertés pateiktos lenteléje, 174 psl.

Triukdmo ir vibracijos bendrosios vertés (trijy krypéiy atstoja-
masis vektorius) nustatytos pagal EN 60745.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vi-
bracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
ieigu jis nepakankamai techniskai prizigrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrq darbo
laikq, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-

145



tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanéiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy techning priezitrq, ranky 3ildymq, darbo eigos organi-

zavimg.
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Lenteléje pateikta elektrinio jrankio montavimo ir naudojimo veiksmy apZvalga. Paveiksléliai reiskia veiksmui skirtus nurodymus.
Priklausomai nuo naudojimo atvejo, kombinuojami skirtingi nurodymai. Atkreipkite démesj j saugos nuorodas.

Veiksmas Pav. Atkreipkite démesj Puslapis
Griebtuvo pasirinkimas S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

Q) Q)
Keigiamojo griebtuvo nuémimas ‘\ 2 176
{H 28-MLS Power) ‘\“

Q)
Keiciamojo griebtuvo uzdéjimas ‘\ 3 176
(H 28-MLS Power) ‘3“

Q)
SDS-plus darbo jrankio jstatymas | ess=C—=> 4 177

— =

- » SDS-plus
SDS-plus darbo jrankio i§émimas | csss=T—= 5 8 177

SDS-plus
|rankio apskritu kotu jstatymas 6 178
(H 28-MLS Power)
Veikimo rezimo ir sukimosi 7 178-179
krypties pasirinkimas
Kalto padéties keitimas 8 179
(,Vario-Lock”) é::g
SDS-plus
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Veiksmas Pav. Atkreipkite démesj Puslapis
Papildomos rankenos pasukimas 9 180
Grezimo gylio X nustatymas 10 180
ljungimas ir idjungimas, sikiy skai- 11 181

ciaus nustatymas

Jjungimo-idjungimo jungiklio 12 181
uzblokavimas

Jjungimo-idjungimo jungiklio atblo- 13 181
kavimas

Prieziora ir valymas

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty

konsultavimo tarnyba

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elektrinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Jei, nepaisant kruop3&ios gamybos ir patikrinimo, elektrinis
jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose

L Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti inter-
nete

Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

arba teiraukités artimiausiame , Wirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elektriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitq arba sqskaitq faktorg) suteikiame
garantijg pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojandias jstatymy
nuostatas. Sugedes jrankis pakeic¢iamas arba remontuojamas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél naturalaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neidardytas
pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba j igaliotas ,Wiirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medzZiagy, finkan¢iy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling teisg ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi biti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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@ Drosibas noteikumi

PN TN Uzmanigi izlasiet visus drosi-
b

as noteikumus. Seit sniegto dro-
Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
degsanos un bit par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabdaijiet Sos noteikumus turp-
makai izmantosanai.

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-

kabela).

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakar-
tota. Nekartiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar pa-
augstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdeg3anos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piedero$am personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klétbitne var no-
vérst uzmanibu, ka rezultatd jUs varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinét elekiriska trieciena sanem3anas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elekirisko trie-
cienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet o mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrofiklam, akumulatora ievie-
tosanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja ve-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglo-
jies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lie-
tot vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienosSanai nopludes stravas aizsarg-
releju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabaijiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jOtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bot par céloni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Ii-
dzeklus. Darba laika nésdijiet aizsargbrilles. In-
dividuélo darba aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama

darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

pirksts atrodas vz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.
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O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Reguléjosais instruments vai atsléga, kas
ieslégdanas bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru stdju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

O Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésaijiet brivi plando$as drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elekiroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzstksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta batu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot putek|u
uzsiksanu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas to kait-
ga ietekme uz straddjo3as personas veselibu.

Saudzéjosa apieSands un darbs ar elektro-

instrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nominglas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elekiroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecieSams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spé&jams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilveku veselibu.

O Rapigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez trauc&jumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
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dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elekiroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

O Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosos

darbinstrumentus. Ripigi kopti elekiroinstrumenti,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

O Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-

pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot vé-
ra ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elektroinstrumentu lietodana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredz&jusi raZotgjfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Apkalposana
O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu

veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalds rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iesp&jams panakt un saglabét vajadzigo darba
drosibas [imeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

O Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsar-

dzibai. Trok$na iedarbiba var radit palieko3us dzirdes
trauc&jumus.

O Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati ko-

pa ar elektroinstrumentu. Kontroles zaudédana var
k|t par céloni savainojumiem.

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai

skrove var skart sléptus elektriskos vadus, tu-
riet instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus, sprie-
gums nondk ari uz instrumenta metala dalam un var bit
par céloni elektriskajam triecienam.

Citi drosibas noteikumi un noradijumi

darbam

O Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!

Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta marké&juma plaksni-
té. Elektroinstrumenti, kas paredzéti 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elek-
trofikla.

149



O Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto
pievadliniju atklasanai vai ari griezieties péc
palidzibas vietéja komunaléas saimniecibas
iestadé. Kontakta rezultatd ar elekirotikla Iiju, var iz-
celties ugunsgréks un straddjo3a persona var sanemt elek-
trisko triecienu. Gazes vada bojdjums var izraisit spra-
dzienu. Kontakta rezultata ar Gdensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas.

O Stingri pieskrovéjiet papildrokturi, darba lai-
ka ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam ro-
kam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

O Nostipriniet apstraddjamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priek3metu skrovspilés vai citd stip-
ringjuma iericé, stradat ir droddk, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

O Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

O Urb3anai bez triecieniem koka, metald, keramiskajos ma-
teridlos un plastmasa, k& ari skrivésanai jglieto darbins-
trumenti bez SDS-plus stipringjuma (pieméram, urbiji ar ci-
lindrisku katu). So darbinstrumentu iestipringsanai nepie-
cieSama bezatslégas vai zobaploces urbjpatrona.

O H 28-MLS Power: lietojiet vienigi nomainamo urbjpat-
ronu ar 3 marké&juma rievam (standarta piegades
komplekts) vai ar 2 marké&juma rievam (piede-
rums/rezerves dala) - skatfit sadalu 1 lappusé 175.

O Nomaindma urbjpatrona automatiski fiksgjas stipringju-
ma. Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz pavelkot
to @rd no stipringjuma.

O SDS-plus darbinstrumentu iestiprinGdsana: Par-
baudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot aiz
ta.

O Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs tiktu
nekavéjoties nomainits. Puteklu aizsargs darba lai-
ka novérs urbsanas putek|u ieklaSanu darbinstrumenta
stipringjuma. lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai pu-
teklu aizsargs netiktu bojats.

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu kréasu,

atsevisku skirnu koksnes, mineralu un metdlu pu-

tekli var bot kaitigi veselibai un izraisit alergiskas

reakcijas, ka ari elposanas celu slimibas un/vai

vézi. Azbestu saturodus materilus drikst apstradat vienigi

personas ar ipasam profesiondldm iemanam.

* Pielietojiet apstradajamajaom materiglam vispiemérotako
puteklu uzstkianas metodi.

* Darba vietai jabit labi ventilgjamai.

* Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jUsu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajomo materidlu.
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O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

O Jaiestrégst darbinstruments, vispirms izslé-
dziet elektroinstrumentu. Tad izbrivéjiet dar-
binstrumentu.

O Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas parbau-
diet, vai darbinstruments var brivi griezties.
Méginot ieslégt elekiroinstrumentu, kurd iestipringtais urb-
$anas darbinstruments ir iestrédzis, veidojas liels reakfi-
vais griezes moments.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba eso3s dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudé&sanu
pér elektroinstrumentu.

Talak aplokotie simboli ir svarigi, lai lasitu un pareizi izprastu
%0 lieto3anas pamacibu. legauméiiet Sos simbolus un fo nozi-
mi. Simbolu pareiza interpretacija |aus vieglak un dro3dk lie-
tot elektroinstrumentu.

Simbols Nozime
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Perforators
Peleka krasa iekrasota virsma: rokturis
(ar izol&tu noturvirsmu)

= WURTH Izstrad@juma numurs

XXXX XXX X
0o

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus un noradijumus

Pirms jebkura darba ar elekiroinstru-
mentu atvienojiet ta kontaktdaksu no
elekirotikla kontaktligzdas

Nésdjiet aizsargcimdus

Nésajiet ausu aizsargus.

®
@
o
®

Nésaijiet aizsargbrilles
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Simbols Nozime Simbols Nozime
Kustibas virziens E Atsevisko triecienu energija atbilstosi
EPTA-Procedure 05/2009
no Grie3ands atrums brivgaitd
Reakcijas virziens
%] Maks. urbumu diametrs
T Betona
B8
Aizliegta darbiba
% Terauda
N/ Kok
Atlauta darbiba W o
P Mris
Nako3ais darbibas solis Kronurbis

%
E
z

Grie3anas virziena parslégsana

Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01/2003

Urb3ana bez triecieniem

O] i =i

Elektroaizsardzibas klase

Triecienurb3ana

Trok3na jaudas limenis

I
>

Atskaldidana ar kaltu

Skrives

Vario-lock

leslég3ana

Izslégsana

leslédzsja fiksé3ana

anOH(!)‘\\\\{—.-q\“-\\\»_{@&XQ—‘\

leslédzsja atbrivodana

B

Neliels grie3anas atrums/triecienu bie-
Zums

Liels grie3anas &trums/triecienu biezums

Darbinstrumenta stipringjums

Nominala patéréjamé jauda

Loa Trok3na spiediena limenis
ay, Kopéija vibréacijas padtringjuma vérfiba
K Izkliede

Piegades komplekts

Perforators, papildrokturis un dziluma ierobeZotdis.
Darbinstruments un citi attélotie vai aprakstitie piederumi neie-
tilpst standarta piegades komplekta.

Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir sniegts misu
piederumu kataloga.

Pielietojums

Elekiroinstruments ir paredzéts triecienurb3anai betond, kie-
gelu miri un akment, k& ari viegliem izcirSanas darbiem ar kal-
tu. Tas ir piemérots ari urb3anai bez triecieniem koka, metdla,
keramiskajos materidlos un plastmasa.

Instrumenta parametri

Izstrad@juma tehniskie parametri ir sniegti tabula, kas apliko-
jama lappusé 174.

Sadi parametri tiek nodrosindti pie nominala elekirobarosa-
nas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam
spriegumam vai ir modificétas atbilstodi nacionalajiem stan-
dartiem, Sie parametri var atikirfies.



Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Instrumenta pa-
rametri” aprakstitais izstradajums atbilst 3&diem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, k& ari direkfr-
vam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta no:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Kinzelsau

W 2 Aot —

T. Klenk
General Manager

Kinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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Informacija par troksni un vibraciju

|zstradajuma tehniskie parametri ir sniegti tabula, kas apliko-
jama lappusé 174.

Kopéja vibracijas pagtringjuma vérfiba (vektoru summa trijos
virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
tosi standartd EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinG3anai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek3gjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir atfiecingms uz elekiroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstru-
ments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopd ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
vibracijas limenis var atikirties no 3eit sniegtdas vértibas. Tas
var ievérojami palielingt vibracijas radito papildu slodzi zing-
mam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zindmam
darba laika posmam, jG@nem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, talu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazindt vib-
racijas radito papildu slodzi zingmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaifigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo3anu, novér-
siet roku atdzidanu un pareizi planojiet darbu.

Montaza un lietosana

Seit sniegtaja tabula ir paraditas darbibas un to mérki elekiroinstrumenta montazas un lietosanas laika. Paskaidrojumi par dar-
bibam un to mérkiem ir sniegti noraditajos attélos. Atkariba no darbibas veida, noradijumi ir piemérojami dazadas kombinaci-

jas. levérojiet drosibas noteikumus.

Darbiba un tas mérkis Attéls |levérojiet So Lappuse
Urbjpatronas izvéle S 1 175
(H 28-MLS Power) ‘\\‘\ - %\‘\

QY @)
Nomaindmas urbjpatronas ‘\ 2 176
iznemsana ‘
(H 28-MLS Power) @“
Nomaindmas urbjpatronas ‘\ 3 176
iestiprinGsana ‘
(H 28-MLS Power) Q)
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Darbiba un tas mérkis Attéls |levérojiet o Lappuse
SDS-plus darbinstrumentu ess<C =) 4 177
iestiprinasana é::;
SDS-plus

SDS-plus darbinstrumenta 5 177
iznemsana 8

SDS-plus
Darbinstrumentu iestiprinG$ana ar 6 178
apalu katu
(H 28-MLS Power)
Darba rezima un grie$anas vir- 7 178-179
ziena izvéle
Kalta stavokla maina (Vario-Lock) 8 8 179

SDS-plus
Papildroktura pagriesana 9 180
Urb3anas dziluma X iestadidana 10 180
leslégsana, izslégsana un 11 181
grie3ands Gtruma regulésana
leslédzéja fiksé3ana 12 @ 181
leslédzéja atbrivosana 13 181
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Apkalposana un firisana

O Lai nodrosinétu ilgstoSu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpu-
su un ventilacijas atveres.

Tehniska apkalposana un

konsultacijas klientiem

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, l[idzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta marké&juma plaksnites.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitéti un ripigo

pécrazo3anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojgjas,
tas remontgjams firmas Wiirth pilnvarota elektroinstrumentu

remonta darbnica.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné

Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

vai pieprasit tuvakaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam sim firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un naciondlajai likumdosanai, sékot
no iegades datuma (kas nor&dits rékina vai piegades pavad-
zimé). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta cela.

Garantija neattiecas uz bojgjumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietodands, parslodze vai nepareiza ap-
ieSanas ar fo.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijumé, ja elektroin-
struments neizjaukta veida tiek nogéadats firmas Wiirth filiale,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.
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Atbrivosandis no nolietotajiem

izstraddjumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma ma-
teriali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaifi-
ga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direkfivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un 3is direkfr-
vas atspogulojumiem naciondlaja likumdo-
3ang, lietosanai nederigie elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartgjai videi nekaifiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabétas.
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YkazaHusa no 6ezonacHoctn

A NPEQYNPEXAEHVE Mpoutute BCe ykasaHus

N UHCTPYKLUMM MO TeX-
Huke 6e3onacHocTn. Hecobnionerune ykasaHui u mn-
CTPYKLMI MO TEXHIKe 6E30MaCHOCTM MOXKET CTATb MPUYMHOM
NOPAXKEHMS 3NEKTPUUYECKMM TOKOM, NOXAPA M THKENbIX
TPABM.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLIMU U yKazaHusa ans 6y-
AYLWEro UCNonb3OBAHUSA.

Mcnonb3oBaHHOE B HOCTOSIUMX MHCTPYKLMSX M yKA3QHUAX
MOHSTUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCS HA 3nek-
TPOMHCTPYMEHT C MUTGHMEM OT CeTH (C ceTeBbIM WHYPOM) 1
HQ aKKYMynSTOPHBIN SNEKTPOUHCTPYMeHT (6e3 cetesoro
wHypa).

O6wue ykasaHus no 6e3onacHocTn

BesonacHoctb pabouero mecra

O Coaep>xure pabouee MECTO B UNCTOTE N XOPO-
WO OCBELEeHHbIM. BeCI‘IOpHJ:lOK U1 HeoCBeLlEeHHbIe
yqacTtkm po6ouero MecTa MOTyT NpUBECTH K HEeCYACTHbIM
Cnyyasm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 31EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELLEHNH, B KOTOPOM HAXO-
RATCA roploume JXMAKOCTH, BOC-
NAGMEHSIOWMECS FAa3bl UAKN MbIAb. DnexTpo-
MHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPMUBECTU K BOCNIAME-
HEHMUIO MbIN1 N1 NAPOB.

O Bo Bpems paboTbl ¢ 31EKTPOUHCTPYMEHTOM HE
ponyckaite 6nusko k Bawemy pabouemy me-
€Ty AeTen U NOCTOPOHHMX nuu. Ortenekwmce, Boi
MOXeTe NoTepaTb KOHTPONbL HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

dnekTpobe3onacHocTb

O LrencenbHas BUNKA 31EKTPOUHCTPYMEHTA
AOJDKHA NOAXOQUTb K wrencenbHon po3ertke.
Hu B KoeM cnyuae He U3MEHsINTE WTENCENbHYIO
BUJIIKY. He npumeuuﬁre nepexopnHbie WreKepbl
ANA 3IEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3ALUTHDLIM 3a3em-
NeHuem. HemMeHeHthe wTencenbHble BUNKKU 1 NOoA-
xoasuwme wrencenbHble PO3ETKM CHMXXAKOT PUCK NOpaXKe-
HUSA 3NEKTPOTOKOM.

O MNpenoTtepauiaiite TeNECHbIN KOHTAKT € 3a3eM-
FIEHHBIMU MOBEPXHOCTAMM, KAK TO: ¢ TPy6amm,
3/IEMEHTAMMN OTOMNNEHMNS, Ky XOHHBIMU MIUTAMMU
M XonoaunbHUKAMM. [pu sasemnenun Bawero tena
MOBbLILLAETCS PUCK MOPAXKEHNI SNEKTPOTOKOM.

O 3awmuwaiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT ROXKASA U

CbIPOCTU. [1POHMKHOBEHME BOMbLI B SNEKTPOMHCTPYMEHT
MNOBLILLAET PUCK NOPAXEHMS SNEKTPOTOKOM.

O He paspelwaercs MCNOnb3OBATH WHYP HE MO HA-
3HAUEHMIO, HaNpUMep, ANA TPAHCMOPTUPOBKM
WNY NOABECKM /1IEKTPOUHCTPYMEHTA, NN ANs
BbITATMBAHUS BUNIKW U3 LUTENCENbHOMW PO3ETKU.
3awuwainTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX
Temneparyp, MAacna, ocTpbiX KPOMOK Unu nog-
BMDKHBIX YACTEN INEKTPOMHCTPYMEHTa. Mospe-
XKAEHHBIM UMK CMYTAHHBIN LWHYP NOBLILWAET PUCK NOPa-
XKEHUS 3NEKTPOTOKOM.

O Mpu pabote ¢ 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM NOR OT-
KpbITbIM HE6OM NPUMEHSITE NpUroaHbIe AN
atoro kabenu-yanuHurenu. prmeHetme npuroa-
HOro Ans paboTbl Noa OTKPbITbIM HEGOM KABens-yanmHu-
TEeNnd CHMXXAET PUCK MOPAXKEHUS SNEKTPDOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXKHO M36€XKaTh NPUMEHEHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUMN,
NOAKIIOUANTE INTEKTPOUHCTPYMEHT uepes
YCTPOWCTBO 3ALLUTHOrO OTKAloUeHUs. [prmere-
HUe yCTpOl‘;iCTBG 3ALWMTHOTO OTKMIOYEHUS CHMXKAET pUCK
3NEKTPUYECKOTO MOPAXEHMS.

BesonacHoctb nopen

O BynbTe BHUMATENbHBIMK, CIEAUTE 3A TEM, UTO
Bbl nenaere, U NPOAYMAHHO HauMHaiiTe pabo-
Ty ¢ 3nekTpouHctpymeHTom. He nonesyitrecs
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSIHUM
unu ecnu Bbl HaxXoRUTECH B COCTOSHUM HAPKO-
TUUECKOTO AU ANKOTONbHOTO OMbAHEHUS UNK
nop sospencreuem nekapcrs. OnmMH MOMEHT Hee-
HUMATENBHOCTM NPU PABOTE € ANEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPMUBECTU K CEPbLE3HbIM TDABMAM.

O MpumeHsitte cpeacTBa UHAMBMAYANbHOM 3a-
WNTbI U BCETAA 3ALUTHBIE OUKM. VicnonbosaHime
cpencts MHﬂMBMﬂyGﬂbHOﬁ 3ALWMTbI, KOK TO!: ZQLI.IMTHOIZ Ma-
cku, 0ByBM HO HECKONb3SILEN NOAOLLBE, 3ALMTHOTO Wie-
Md UK CPencTs 3dLWMTbl OPIAHOB CNyXd, - B 3ABUCKU-
MOCTM OT BMAG PABOTHI C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXG-
€T PUCK NONYyYEeHU] TDABM.
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O Npenotepawaiite HenpeaHaMepeHHOE BKIO-
ueHue 3nekTpouHcTtpymenrta. Mepen noaknio-
UEeHUEM NEKTPOMHCTPYMEHTA K 3NIEKTPONUTa-
HUIO M/MnK K akKymynstopy y6eaurecs B Bbi-
KNIOUEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
YDep)KOHMe nansua Ha Beikno4aTene npu TpaHCNopTH-
[POBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NOAKNIOYEHME K CETH M-
TAHMS BKNKOYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA YpPEBATO He-
CHACTHbIMU CYYAIMHU.

O Y6upaiite ycTAHOBOUHbBII MHCTPYMEHT UAK fa-
€UHbIE KIIOUM RO BKIIOUEHUS INEKTPO-
MHCTPYMEHTA. VHCTPYMEHT Wi KNoY, HOXOASWMICS
BO BPALLCIOWEMCS YACTM INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTM K TPABMAM.

O He npuHMMaiiTe HEECTECTBEHHOE NOMOXEHNEe
Kopnyca tena. Bcerna saHumaiire ycroumeoe
Nono)XeHue 1 COXPaHsnuTe pasHoBecue. bnaro-
naps 3toMy Bel Moxere nyuwe koHTponMposars
SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTYyaLUSX.

O Hocure noaxonaswyto pabouyto oaexny. He

HOCUTE WWMPOKYIO OfeXXAY U yYKpaweHus. flep-

>KUTE BONOChI, OAEXAY M PYKABULbI BAANU OT
ABMXXYLWMXCA yactert. LLnpokas onexna, ykpawe-
HMS UMK ANKMHHBIE BOMOCHI MOTYT BbiTh 3QTSHYThI BPQ-
LWAOWMMMCS YACTAMM.

O MNpw HanMuMM BO3MOIXKHOCTU YCTAHOBKM Mbinie-
OTCACHIBAIOWMX U NbINEec6OPHBbIX YCTPOMUCTB
npoBepaANTe UX NPUCOERUHEHNE M NPABUTIb-

HO€ UCnosb3oBaHue. anMeHeHMe NbINeoTCoCa MO-

XKET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AABAEMYHO MbINbIO.

MpumeHeHne 2NeKTPOUHCTPYMEHTA U o6palleHne

€ HUM

O He neperpy>xanre aneKTpouHcrpymeHr. Uc-
nons3yirte ana Bawen pabortbl npen-
HA3HAUEHHbIN AN 3TOTO 3NEKTPOUHCTPYMeEHT. C

NOAXOAILUMM INEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl pabotaete nyu-

e 1 HaaoexHee B YKAa3aHHOM AMANA30HE MOLWHOCTM.

O He pa6orairte ¢ 3nEKTPOUHCTPYMEHTOM MPU He-

MCNPABHOM BBIKJTIOUATENE. DNeKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOPbIM HE NOANAETCSH BKMIOUEHMIO MIM BbIKIIOUEHMIO,
onaceH 1 AonxkeH 6biTb OTPEMOHTUPOBAH.

O Lo Hauana Hanaaky ANEKTPOMHCTPYMEHTA, ne-

pen 3ameHOM NPUHARNEXXHOCTEN U npe-
KpauweHrem paboTbl oTKnouanTe Wwren-
CEnbHYIO BUSIKY OT PO3ETKU ceTU U/Unu BbiHbTE

AKKYMYRATOP. 3T Mepa NPeAoCTOPOXHOCTM Npeao-

TBPAWAET HenpenHAMePeHHOe BKNoYeHUEe 3NeKTPo-
MHCTPYMEHTA.

o

o

o

o
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XpaHUTe 311eKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM
Ansa peren mecre. He paspewaiire nonb3oBars-
€Sl 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM NIULIAM, KOTOpPbIE He
3HAKOMbBI € HUM MU HE UMTANM HACTOSWMNX
MHCTPYKUMMA. DNeKTPOMHCTPYMEHTbI OMACHBI B PYKAX
HEOMNbITHbIX NKNL.

TwarenbHO yXaKUBANTE 3a I1EKTPOUH-
ctpymeHTom. Mposepsiite 6e3ynpeuHyio ¢pyH-
KLMIO M XOR ABMKYLUMXCS YaCTEN dNEeKTPOUH-
CTPYMEHTQ, OTCYTCTBUE NOJIOMOK MNU Nnospe-
>)KAEHUWA, OTPULLATENbHO BAUAIOWUNX HA PYH-
KLMIO 3N1IEKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexxkaeHHbIe
4ACTU AOMKHbI 6bITh OTPEMOHTUPOBAHBI RO
MCNONb30BAHUS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. [noxoe
06CNyXMBAHKE NEKTPOUHCTPYMEHTOB SBIISETCS NPUUM-
HOM BOMNBLIOTO YMCNA HECYACTHBIX ClYYAEs.

Hep>xute pexxyuwmint MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM
M UNCTOM COCTOAHMM. 3060TIIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
LMe MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMM PEXYLLMMM KPOMKAMM pe-
K€ 3aKIMHMBAKOTCA M UX Nerye BeCTu.

MpuMeHsATe 3NEKTPONHCTPYMEHT, Npu-
HAANEeXXHOCcTH, paboumne NHCTPYMEHTbI U T.MN. B
COOTBETCTBUM C HACTOSALWMMMN MHCTPYKLUAMU.
YuutsiBaite npu 3Tom paboumne ycnosus U Bbi-
nonHsemyto pabory. Vcnons3osarne anekTpouH-
CTPYMEHTOB [N HENPENYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET Npu-
BECTM K OMACHbIM CUTYALIMAM.

Cepsuc

o

o

m}

PemoHT Bauwero 3neKTpouHCTpyMEHTA Nopy-
uaiiTe TONbKO KBANMPpULUNPOBAHHOMY nepco-
HasNy M TONBKO € MPUMEHEHNEM OPUTMHANbHBIX
3anacHbIX yacremr. dtum obecneumsaercs beso-
NACHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHusa no tTexHuke 6esonacHoctun

Ang MOJIOTKOB

MpumeHsnTe cpencTEa 3aLWNTLI OPTAHOB CY-
xda. Bosnericteue WwyMa MOXeT NpUBECTM K NOTepe Cry-
xa.

WUcnonesyiite npunaraiowmecs K 3neKTpo-
MHCTPYMEHTY AOMONHUTENbHbIE PYKOATKM. [To-
Tepsa KOHTPONS MOXET MMETb CBOMM CneactsMem Tene-
CHbl€ noBpeXneHus.

Mpwu BbinonHeHnn paboTt, npu KoTopbix pabo-
UM UHCTPYMEHT UM WYPYMN MOJKET 3aAETh
CKPbITYIO 3MIEKTPONPOBOAKY, AEPIKUTE dEK-
TPOMHCTPYMEHT 30 M30/IMPOBAHHbIE PyYKM. Kox-
TAKT C HGXOﬂﬂLLlelZCﬂ noa HOI'IPSI)KCHMCM I'IPOBOJZIKOIZ MO-
KEeT 3apaXaTb MeTannMyeckme 4acti aNeKTpoOUHCTpY-
MEeHTa “ NPMBOAUTL K YAAPY 3NEKTPUYECKMM TOKOM.
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Idpyrme ykasaHus no TexHuKe

6e3onacHocTU U no pabote

O Yuurbisaiite HanpskeHue cetu! Hanpsxxenue
MCTOUHUKA TOKA ROJKHO COOTBETCTBOBATL AAH-
HbIM HA 30BOACKOM TA6NMUKE INEKTPOUHCTPY-
MeHTA. dNneKTPOMHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryT
pabotarb Tak>xe U npu Hanps>xeHumn 220 B.

O MpumeHsiite cOOTBETCTBYIOWMNE METANNO-
MCKATENM RN HAOXOXKAEHUA CKPbITIX CUCTEM
3NeKTPO-, Fa3o- U BOAOCHAG)XeHMs unu obpa-
wanTech 3a CNPABKOM B MECTHOE NpeRnpusTue
KOMMYHARbHOTo cHabxeHus. Koxtakr ¢
3NeKTPONPOBOAKOM MOXET NPMBECTM K NOXAPY M Nopa-
XeHuio anekTpoTtokom. Mospexnerne rasonposoaa Mo-
XET npueecTu k B3peiBy. [Nospexnenue sogonposona
BEMET K HOHECEHMIO MATEPUANLHOTO yliep6a.

O Kpenko 3a)kMuTe ONONHUTENBHYIO PYKOSTKY,
BO Bpems pa6oTbl KPENKO AEPIKUTE INIEKTPOUH-
CTPYMEHT ABYMSA PYKAMM U CIIEAUTE 30 CTOMKUM
nono>xeHnem kopnyca rena. [Isyms pykamu Bui
MOXETe HaOEeXHO BECTH 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

O 3akpennsitte 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTQHOB-
NeHHaq B 3a>KMMHOe npmcnoco6nem4e N B TUCKH,
ynepxwmsaercs 6onee HanexHo, yeMm B Baweit pyke.

O B uensx 3KOHOMMM 3NEKTPOHEPTUM BKIOUANMTE INek-
TPOMHCTPYMEHT ToMbKO TOrAa, koraa Bel cobupaertecs pa-
60TaTh C HUM.

O [ns ceepnenns 6e3 ynapa B apesecuHe, Metanne, kepa-
MMKE W CUHTETUYECKOM MATepHarne, a TaKXe Ans 3aBopa-
YMBAHMS NPUMEHSIOT UHCTPYMeHTbl 6e3 SDS-plus (Hanpu-
Mep, CBEpNA C LMAMHAPHUIEcKMM XBocTosmkom). [na
3TUX MHCTPYMEHTOB TpebyeTcs BbICTPO3AXKMMHOM, Na-
TPOH WA NATPOH C 3y6UaTHIM BEHLIOM.

O H 28-MLS Power: [icnonb3yiite TOnbko CMeHHblE
csepnumbHbie NaTpoHsl ¢ 3 6oposaKamm (craHaap-
THBIN KOMNAEKT noctaeku) unu ¢ 2 6oposakamm (npu-
HaanexHocTb/3anyacts) -, cM. puc. 1, ctp. 175.

O CmenHbit natpoH dukcupyetcs asTomatmueckm. Mpo-
BEpbTe PUKCMPOBAHME NOMBITKOM BbITAHYTH MHCTPYMEHT.

O Ycranoeka pabouero nncrpymenra SDS-plus:
MposepbTe HHKCALMIO NOMLITKOM BbITAHYTb PABGOUMI MH-
CTPYMEHT.

O Mpwu nospe>XAEHMM KOANAYKA QNS 3ALUTLI OT
nbININ ero He06XOANMO HEMERIEHHO 3ame-
HUTb. Konnayok ans 3awmtsi oT Nbinu NpenoTepauiaet
NPOHUKHOBEHME OBPA3YIOLIENCS MPU CBEPNEHMM MbINM B
narpoH. pu ycraHoke paboyero MHCTPYMEHTA cneam-
T€ 30 TeM, 4TOBbI HE MOBPEAMTL KONMAYOK ANS 3ALMTbI OT
MbInM.
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Meine TAKMX MATEPUANOB, KAK, HAMP., CBUHLLOBO-
copepKaumne aKOKPACOUHbIE MOKPBITUS, HEKO-
TOpble BUAbI AP VHbI, MUHEP u Metanna,
MOXXeT HaHecTu Bpen Bawemy 3poposbio u Bbiz-
BATb Annepruyeckue peakumm, sa6onesaHuns abl-
XarenbHbIX nyTen n/mnm pak. Mopyuarite o6pabotky
conepxalyero acbect MATePUAnd TONLKO CMELMANMCTAM.

* [lo BO3MOXHOCTM MCMONb3yMTE NPUIOAHBIM ANS MATEPHT-
na nbineoTcoc.

* Xopoluo nposetpusaitte pabouee MecTo.

* PekoMeHayeTcs Nonb3oBATLCS PECIMPATOPHOM MACKOM C
dunetpom knacca P2.

Cobnionarite nevctsytowme B Bawert crpane npeanucatms
ans 06pabatbiBEMbIX MATEPUANOB.

O Ws6eraite ckonneHus nbinu Ha pabouem me-
cre. [Tbinb MOXET NErKo BOCMNAMEHSTLCS.

O MNpwm 3aknMHUBAHUM PA6OUYEro UHCTPYMEHTA
BbIKJTIOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Y cTpaHure
MPUUUNHY 30KITMHMBAHUS PABGOUYETro MHCTPYMEH-
Ta.

O Mepen BKAIOYEHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
y6eaurecs B TOM, UTO pa60uMii UHCTPYMEHT MO-
>XeT cBO60RHO BpawaThes. [pu BkoueHNM anek-
TPOMHCTPYMEHTA C 3aKAMHMBLIMM PABOUMM MHCTPYMEH-
TOM BO3HUKAKOT 6OJ'II:LLIMe PeaKUMOHHbIE MOMEHTI.

O BbKAWUTE MNONHON OCTAHOBKM 3M1EKTPO-
MHCTPYMEHTA M TONbKO NOCse 3TOro Bbl-
nycKamnTe ero us pyk. Pabounit utctpymeHt moxet
30€eCTb, U 3TO MOXET NMPUBECTU K NOTEPE KOHTpONS Han
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Cnenytowme crmsonbl nomoryT Bam npu ureHmm u nonmnma-
HUM PYKOBOACTBA MO 3KCMMYATALMK. 3ANOMHUTE CUMBOTbI U
X 3HaueHue. [paBunbHas MHTEPRPETALMS CUMBONOB MOMO-
et Bam npasunbHee 1 HagexHee paboTtark ¢ ANEKTPOMH-
CTPYMEHTOM.

Cumson 3HaueHue
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Mepdoparop
Y4ACTOK, 06O3HAYEHHBIM CEPbIM LiBE-
TOM: pyKoaTKa (C M30AMpPOBAHHOM
NoBEPXHOCTHIO)

= WURTH TosapHbirt Ne

XXXX XXX X
0o
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3HaueHue Cumeon 3HaueHue
O3HAKOMBTECH CO BCEMM YKA3THMUIMM O BuikntoueHue
no TexHuke 6e30NACHOCTH M MHCTPYK-
UMAMM
ﬁ Qukcaums seiknrouaTens

Mepen ntobbiMu paboTamu ¢ anekTpo-
MHCTPYMEHTOM BbLITACKMBAIATE WTencenb
U3 po3eTkm

r \ Pasbnokuposka Bbikntoyarens

Hanesarite 3awmtHele pyKaBuLibl

Huskoe uncno oboportos/ynapos

Hocure cpenctea 3awmtel cnyxa.

Bbicokoe umcno obopotos/ynapos

Ogpesanre 3AWMTHbIE OYKH

Matpon

SDS-plus

o

Hom. no‘rpeénueMun MOLHOCTb

HanpcaneHme OBMXKEHUS

m

Cwuna oanHouHoro yaapa B cooTsercr-

sun ¢ EPTA-Procedure 05/2009

Hanpaeneuue peakumu

Yucno O60pOTOB XOnocCToro xoaa

>
o

[uametp ceepna, makc.

3anpelyeHHoe aemncTame

BetoH

a°
N

Cranb

PaspewenHoe nericteme

[pesecnna

Kupnuunas knanka

Cnenytowee nevicreme

Koporuaroe csepno

Mpaeoe/nesoe Hanpasnetue Bpalle-
HUs

Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003

Csepnenue 6e3 ynapos

Knacc 3awmtbi

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLHOCTH

YD.OPHOe cBepreHue

YPOBeHh 3BYKOBOrO OABNEeHMA

[on6nenune

BuHtbi

Vario-Lock

HL-)‘\\\“_.-A\“-\\“{@&XQ_‘\

Bkntouenue

ay CyMMapHoe 3HaueHne BrbpaLmm
K MorpewHocts
Komnnekr nocrasku

Mepdopatop, AONONHWTENLHAS PYKOSTKA M OTPaHUUMTEND
y6uHbI.

Paboumit UHCTPYMEHT M NpouMe M30BPaXEHHbIE UMK ONM-
CAHHbIE MPUHAANEXHOCTH HE BXOAST B CTAHAAPTHBIM KOM-
NAeKT NOCTABKM.

TMonHbif Habop npuHannexxocted Bul Harnete B Hawem ac-
COpPTUMEHTE MPUHABNEXHOCTEMN.
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ﬂpumeHeHue no HAa3HAYeHuio

DNEKTPOMHCTPYMEHT NPEAHA3HAYEH AN YAAPHOTO CBephe-
HWS OTBEPCTHIt B BETOHE, KMPMMYAX U MPUPOLHOM KAMHE, O
TaKKe Ans nerkux nonbexHix pabor. O Takxe npuroneH
ANS CBepeHMs OTBepCTMit 63 yAApHOro AeMCTBMS B ApeBe-
CUHE, MeTanne, KePAaMMKe M CUHTETUYECKMX MaTepuanax.

TexHunueckue gaHHbIe

XapaKTepUCTUKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YKa3aHbI B TaBnMLe
Ha ctp. 174.

MapaMmeTpbl yKasaHbl Ans HOMMHANbHOTO Hanpsxerus [U]
230 B. Mpu apyrix 3HaueHMsX HANPSXKEHMS, O TAKXKE B Crie-
UMPUUECKOM AN CTPAHbI UCMONHEHMM MHCTPYMEHTA BO3-
MO>KHbI MHBIE NAPAMETPbI.

3aseneHue o COOTBETCTEMM c E

C NONHoOM OTBETCTBEHHOCTLIO Mbl 3ASBSEM, YTO OMMCAHHBIM
8 pasnene «TexHUIECKMe NaHHbIE» MPOMYKT COOTBETCTBYET
HUXKECNeny oMM CTAHAAPTAM MM HOPMATUBHbIM AOKYMEH-
tam: EN 60745 cormacHo nonoxennsm Oupektis
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckas nokyMeHTaums:

Adolf Werth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

74650 Konzelsau

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kenzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager
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[daHHble no wyMy 1 BUGpaumum

M3mepeHHble 3HAYEHMS AMns INEKTPOMHCTPYMEHTA NpUBELe-
Hbl B TaBnmue Ha cTp. 174.

CyMMOprIe BEMMYMHbI WYMA M BM6p0L|,MM (BeKTOpHOﬂ Cym-
Ma Tpex HGI'IPGBJ'IeHMﬁ) onpenenexHbl B COOTBETCTBMM C

EN 60745.

YKQa3QHHbIM B HOCTOSLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMM
M3MEPEH MO METOAMKE M3MEPEHMS, MPOMMCAHHOM B CTAH-
napre EN 60745, u MoxeT 6bITb MCNONb3OBAH ANS CPABHE-
HUs anekTpouHcTpymenTos. OH npuroneH Takxe Ans npem-
BAPUTENLHOM OLEHKM BUBPALMOHHOM HATPY3KM.

YposeHb BUEPALMM yKA3aH ANS OCHOBHbIX BUAOB PABOTI C
anekTpomHcTpymeHTom. OQHAKO eCcniu 3NeKTPOMHCTPYMEHT
6yneT MCnonb3oBAH NS BLINOMHEHMS APYIMX paboT ¢ npuMe-
HeHMeM paboumx UHCTPYMEHTOB, He MPERYCMOTPEHHbIX W3-
rOTOBMTENEM, MK TeXHWUEecKoe obcnyxueaHue He Byner or-
BEYATh MPEANMCAHMAM, TO YPOBEHb BUEPALMM MOXeT BbiTb
MHBIM. DTO MOXET 3HAUMTENBHO MOBBICHTH BUOPALIMOHHYIO
HArpysKy B TeYeHMe BCeM NPOAOMKMTENLHOCTH PABOTHI.
[1ng TOYHOM OLEHKM BUBPALMOHHOM HArPY3KM B TeUeHUe
ONpPeneneHHoOro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HY>KHO Y4MTbIBATH
TAKXKE W BPEMS, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIIOUYEH MIIM, XOTS M
BK/IOUEH, HO He HaXOAMTCA B paboTe. DTO MOXET 3HaUMTENb-
HO COKPATUTL HATPY3KY OT BUBPALMM B PACYETE HA MOMHOE
pabouee Bpems.

MpenycmoTpumTe nONONHUTENbHbIE MEPbI 6E30MACHOCTM ANs
30LLMTHI ONEpPATOPa OT BO3AEMCTBMA BUOPALMM, HANpHUMeEp:
TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHME SNEKTPOMHCTPYMEHTA M pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl MO MOAAEPXKAHMIO PYK B Tenne, op-
TQHM3ALMS TEXHOMOTMYECKMX MPOLECCOB.

B HM)KeCﬂeD,yIOLLleﬁ T06]'IML|,e YKa3aHb! nencTems no MOHTQXY M 3KCNNyaTaumm 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YKa3aHMa MO BbINOMHE-
HUIO OEMCTBMIM NOKA3AHbI HO YKQA3QHHOM pUCYHKe. B 3asucmmoctn ot NnPpUMEeHeH1d H606XOHMMH pasnuyHbie KOM6MHGL|MM

ykasanuit. Cobriionaiire yKasaHms no TexHuke 6e30nacHocTA.

HOTO NATPOHA

(H 28-MLS Power)

Hewcreue PucyHok |Mpumure Bo BHUMaHMe Crpanuua
Bribop cepamnbHoro narpoHa 1 175

(H 28-MLS Power)

CHSTE CMEHHOTO CBEPMMIIb- 2 176
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Hemncreue PucyHok | Mpumure Bo BHUMaHue CrpaHuua
YcraHoBKa CMeHHoTO caep- ‘\ 3 176
NMUNLHOTO NATPOHA ‘
(H 28-MLS Power) ©®
Ycranoeka pabouero uHcTpy- | CSSST=D 4 177
menta SDS-plus [ e . 8

""’“; ------- SDS-plus
CHstne pabouero MHCTpy- ess=C =) 5 177
menta SDS-plus N 8

e « SDS-plus
YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA € ss==— 6 178
KPYTbiM XBOCTOBMKOM » W
(H 28-MLS Power) Q)
Buibop pexumma pabots 1 z Z 7 178-179
HAMNPABNEHMs BPALEHMS i - i I = I
M3meHeHme nonoxeHus pesua 8 179
(Vario-Lock) ‘ 1 é::B

SDS-plus

Mosopot nononHutensHoM 9 180
pyKOSTKM
YcraHoska my6uHb 10 180

ceepnetms X

BknioueHue/BbiknioueHUe 1 11 181
perynupoBaHme umcna

obopotos

12 181

G)I/IKCOLMS! BblIKNtO4aTENS

®©®

Pas6nokuposka sbikntouatens d\ 13 181
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O NOna obecneueHus KauecreBeHHoM u 6esonac-
HoW paboTbl cnefyeT NOCTOSHHO COREPXKATD
3MEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUISLLMOHHbBIE LENUN
B UKUcTOTE.

CepBucHoe o6cny>xmsaHue u

KOHCYnbTauus noKynarenemn

TMoxany#cra, Npu BCex 3anpocax M 3akasax sanyacted obs-
3aTENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHBIN HOMEP MO 30BOACKOM Ta-
BrMuKe INeKTPOUHCTPYMEHTA.

Ecnu anekTpouHCTpyMEHT, HECMOTPS HA TLLATENbHbIE METORbI
M3rOTOBNEHMS M UCTILITAHMS, BBIMAET U3 CTPOS, TO PEMOHT Cre-
ayet nopyuuts mactepckoi Wiirth master Service.

AKTyanbHbIM NepeyeHb 3aNaCHbIX YACTEM ONs HACTOSWEro
3neKTPOUHCTPYMeHTA Bul MoxeTe HarTn 8 MHtepHete no
anpecy «http://www.wuerth.com/partsmanager» unu nony-
unTh B Bnvxadiwem cepeucrom nyHkte Wirth.

Ha HacToswmit anekTpoMHCTPYMeHT Npom3BoaCTBA GHPMbI
Wiirth Mbl IpenocTaBnsem rapaHT1io B COOTBETCTBMM € 30KO-
HOMATENbHbIMM/ CNIELMPUUECKMMM ANS OTAENbHbIX CTPAH
NPEeANnMCaHMIMM, HAUMHAS C AATbl NPOAAXH (no npeabssne-
HMIO YeKa MK HaknaoHow). B pamkax ycrpaxeHus Heu-
CNPABHOCTM NPOM3BOAMTCS 3AMEHA MMM PEMOHT.

TapaHTHitHbIe 06S3aTENbCTBA HE PACPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMS B Pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, Nepe-
rPY3KM MK HENPABMNLHOTO OBpaALLEHMS.

Peknamaumm npmsHatoTcs ToNbko B Clyyae nepenaym snek-
TPOMHCTPYMEHTA B HEPA3OGPAHHOM Biae dunmnany GUpMbI
Wirth unu npeactasurento pupmsl Wirth, unu cepemcton
MOCTEPCKOM MO PEMOHTY 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOB bGUPMbI

Wiirth.
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Ytvnusau

OrcnyxuBslume CBOM CPOK NEKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHAL-
NEXHOCTM U YNAKOBKY CrieayeT CAABATL HA 3KOMOMMUYECKM Yi-
CTytO peKynepaumio OTXOA0B.

He BbibpacsiBarite anekTpoMHCTpyMeHTbI B GbITOBOM Mycop!
Tonbko ang crpan-uneHos EC:

B cootseTcTBUM C eBPONECKOM AMPEKTH-
sor 2012/19/EU 06 otpabotaHHbix anek-
TPHUYECKMX M 3NEKTPOHHbIX NpUbopax 1 ee
NPeTBOPEeHMeM B HOLMOHAMLHOE 3aKOHOA-
TENbCTBO OTCNYXMBLUME SNEKTPUUECKME M
3NEKTPOHHbIE NPUBOPLI HYXHO cObUpaTh
OTAENbHO M CAABATL HA SKOMOTUUYECKM YUCTYIO peKkynepa-
umio.

XXHbI
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® Sigurnosna uputstva

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

A Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

o

m]

Q

Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podru¢ja
mogu voditi nesre¢ama.

Ne radite sa elektri¢énim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
kori$éenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektriéna sigurnost

o

Q

]

Q

Q

Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaéa
zajedno sa elektri¢nim alatima zasticenim
uzemljenjem. Ne promenjeni utikadi i odgovarajuée
utiénice smanijuju rizik elekiri¢nog udara.

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo uzemljeno.

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektri¢nog udara.

Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokreéu. Osteéeni ili uvrnuti kablovi
poveéavaiu rizik elektri¢nog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produine kablove koji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemlienog za spoljnu upotrebu
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elektriéne alate sa radom na mreZi (sa mreZnim kablom) i
na elektriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

O Ako rad elekiriénog alata ne moze da se iz-
begne u vlainoj okolini, koristite prekidaé
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaca
strujne zastite pri kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite patzljivi, pazite na to, $ta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektri¢énim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naoéare. Nosenje li¢ne zastine opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zaititni slem ili
zadtitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elekiriénog
alata, smanjuju rizik od povreda.

O Izbegavaijte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego sto ga prikljuéite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
nodenija elektri¢nog alata drzite prst na prekidadu ili
aparat ukljuéen priklju€ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrinje, pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat.
Neki alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,

moze voditi nesre¢ama.

O Izbegavajte nenormalno drzanije tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na faj
nacin mozete bolje kontrolisati elektriéni alat u
neocekivanim situacijama.

O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.
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O Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moZe smaniiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektriénim

alatima

O Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaijte za
Vas posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektriéni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elekri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spre¢ava nenameran start elekiri¢nog alata.

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procitale ova uputstva. Elekiriéni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, da li su
delovi polomljeni ili su tako osteceni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove ostecene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lo3e odrzavanim elekiriénim
alatima.

O Odrzavaijte alate za se¢enja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se€enja sa ostrim ivicama
manije ,slepljvju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaijte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umedéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Servisi

O Neka Vam Vas elekiriéni alat popravlja samo
kvadlifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.
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Uputstva za bezbednost za cekice

O Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze uticati na
gubitak sluha.

O Koristite dodatne drike, kada su one
isporuéene sa elektri¢énim alatom. Gubitak
kontrole moZe uticati na povrede.

O Drzite uredjaj za izolovane povrsine drski
kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni
alat ili zavrtanj moze da susretne skrivene
vodove struje. Kontakt sa jednim vodom koji sprovodi
struju moZe da stavi pod napon metalne delove uredjaja
i da uti€e na elektriéni udar.

Dalja uputstva o sigurnosti i radu

O Obratite paznju na napon mreze! Napon struj-
nog izvora mora biti usaglasen sa podacima
tipske tablice elektri¢nog alata. Elektriéni alati
oznaéeni sa 230 V mogu da rade i sa 220 V.

a

Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli v trag skrivenim vodovima
snabdevanijaq, ili pozovite za to mesno drustvo
za napajanije. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze
voditi vatri i elektriénom udaru. Osteéenje nekog
gasovoda moze voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa
vodom prouzrokovaée osteéenje predmeta.

a

Stegnite évrsto dodatnu drsku, drzite
elektri¢ni alat évrsto sa obe ruke i pobrinite se
za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se sigurno vodi sa
obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni urediaii ili stega sigurnije se drZi nego
sa Vadom rukom.

Q

Q

Da bi 3tedeli energiju, ukljuéuite elekiriéni alat samo kada
ga koristite.

a

Za busenije bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici kao i za uvrtanije koriste se alati bez SDS-plus (na
primer budenje sa cilindri¢nim rukavcom). Za ove alate
potrebna Vam je brza stezna glava odnosno stezna
glava sa nazubljenim vencem.

O H 28-MLS Power: Upotrebljavajte samo promenljivu
steznu glavu sa 3 karakteristi¢na zljeba (Standardni
obim isporuke) ili 2 karakteristiéna zljeba
(Pribor/rezervni deo) - pogledaite sliku 1, Strana 175.

O Promenljiva stezna glava se blokira automatski.
Prekontrolisite blokadu vukuéi za promenljivu steznu
glavu.

O Koriséenje SDS-plus-upotreblijenog alata:
ProkontroliSite blokadu vukuéi alat.
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O Zamenite odmah osteéen zastitni poklopac za
prasinu. Zasfini poklopac za prasinu sprecava u
velikoj meri prodiranje prasine od busenja u prihvat za
alat za vreme rada. Pazite pri upotrebi alata na to, da se
zastini poklopac za prasinu ne odteti.

Prasine od materijala kao sto je premaz koji

sadrzi olovo, nekoliko vrsta drveta, minerala i

metala mogu biti Stetni po zdravlje i uticati na

alergijske reakcije, obolenja disajnih organa i/ili

na rad. Materijal koji sadrZi azbest smeju da rade samo

strucnjaci.

* Koristite $to je vise moguce usisavanije prasine pogodno
za materijal.

* Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

* Preporuéuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlj.

O Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Pragine se mogu lako zapaliti.

O Ako bi upotrebljeni alat blokirao, iskljuéite
elektri¢ni alat. Odvrnite upotrebljeni alat.

O Uverite se pre ukljuéivanja elektriénog alata o
slobodnoj pokretljivosti upotrebljenog alata.
Kod ukljugivania sa blokiranim alatom za busenije nastaju
veliki reakcioni momenti.

O Saéekaite da se elektriéni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaciti i
gubitkom kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Sledeéi simboli su od zna&aja za &itanje i razumevanije
uputstva za rad. Shvatite simbole i njihovo znaéenje. Prava
interpretacija simbola Vam pomaze, da elekirini alat bolje i
sigurnije koristite.
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Simbol

Znaéenje

Procitajte sva sigurnosna uputstva i
upozorenja

Izvucite pre svih radova na elektriénom
alatu mrezni utikaé iz utiénice

Nosite zastitne rukavice

©
@
O
®

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne naodare

Pravac kretanja

Pravac reakcije

Zabranjeno rukovanje

Dozvoljeno rukovanje

Sledeci korak za rad

Desni-levi smer

Simbol Znaéenje

Buenje bez udaraca

H 28-MLE Power/

H 28 MLS Power:

Bugilica &eki¢

sivo markirano podruéje: Drika
(izolovana povriina za hvatanje)

Busenije sa &eki¢em

Stemovanje

= WURTH Broj predmeta
XXXX XXX X

JoO

Zavrtniji

Vario-Lock

HL!)‘\\“‘_.:\“-““_{@&XQ_‘\

Ukljugivanje
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Simbol Znaéenje

Isklju€ivanje

Fiskiranje prekidaga za
uklju¢ivanije/iskljugivanje

Deblokada prekidaca za
ukliugivanije/iskljugivanje

Mali broj okretaja/udaraca

Veliki broj okretaja/udaraca

Prihvat za alat

SDS-plus
P Nominalna primliena snaga
E Jagina pojedinagnog udarca odgovara

EPTA-Procedure 05/2009

ny Broj obrtaja na prazno
%] Presek busenja maks.
e
m’ Beton
% Celik
w Drvo
e

Suplia krunica burgije

"
E
3

Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003

Klasa zastite

O B |=

Nivo snage zvuka

I
>

Loa Nivo pritiska zvuka
ay Ukupna vrednost vibracija
K Nesigurnost

Obim isporuke

Busilica &eki¢, dodatna drka i dubinski graniénik.
Upotreblieni alat i dalji na slici ili opisani pribor ne spadaju u
standardni obim isporuke.

Kompletan pribor naéi ¢ete u nasem programu pribora.
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Upotreba prema svrsi

Elekirieni alat je zamislien za buenje sa Eeki¢em u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove stemovania. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici
i plastici.

Karakteristike uredjaja

Karakteristike proizvoda su navedene u tabeli na strani 174.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod
napona koji odstupaiu i izvodjenja specifiénih za zemlje
mogu ovi podaci varirati.

Izjava o usaglasenosti C€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod opisan u
Jkarakteristikama uredjaja” usaglasen sa sledecim
standardima ili normativnim aktima EN 60745 prema
odredbama smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co.KG, PFW,
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau, Germany

W 2 A —

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti proizvoda su navedene na tabeli na
strani 174.

Ukupne vrednosti Sumova i vibracija (zbir vektora triju

pravaca) se dobijaju prema EN 60745.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektriéni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotreblijenim alatima ili
nedovoljno odrzavanja, moze doéi do odstupanja nivoa
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vibracija. Ovo moZe u zna&ajnoj meri povelati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obziri vreme, u kojem je uredjaj ukljugen ili radi, medjutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze zna&ajno redukovati
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opterecenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovania vibracija kao na primer: Odrzavanie elekiriénog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Sledeéa tabela pokazuie cilieve rukovanja za montazu i rad elektriénog alata. Uputstva sa cilievima rukovanija se prikazuju u
navedenoj slici. Zavisno od vrste upotrebe potrebne su razlicite kombinacije uputstava. Obratite paznju na sigurnosna uputstva.

(Vario-Lock)

&3

SDS-plus

Cilj rukovanja Slika Obratite paznju na Strana
Biranje stezne glave S S 1 175
(H 28-MLS Power) w - W

QY @)
Vadijenje promenljive stezne glave ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power) ‘\“

Q)
Montaza promenljive stezne ‘\ 3 176
glave ‘
(H 28-MLS Power] @‘
Korid¢enje SDS-plus- ess=<CT =) 4 177
upotreblienog alata e é::;

O ======——==__ =

» SDS-plus

Vadijenje SDS-plus-upotreblienog | csss=T—= 5 177
alata — 8

e SDS-plus
Ubaciti alat sa okruglim rukavcem | ssss=>— 6 178
(H 28-MLS Power) » ‘%\W
Izabrati vrstu rada i pravac 4 g 7 178-179
okretanja i = i I ) I
Promena pozicije dleta 8 @ 179
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Cilj rukovanja Slika Obratite paznju na Strana
Iskretanje dodatne drske 9 180
Podesavanje dubine busenja X 10 180
Ukljugivanie/iskljuivanje i 181
podedavanie broja obrtaja

Blokiranje prekida¢a za 181
uklju&ivanie/iskljugivanje

Deblokada prekida¢a za 181
uklju¢ivanie/iskljugivanje

Odrzavanije i ¢iséenje

O Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Servis i savetovanja kupaca

Molimo navedite kod svih pitanja i naruéivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektriénog alata.

Ako bi elektriéni alat i pored brizljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Servic.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
mozZe se pozvati na internetu na
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili traZiti od najblize Wiirth ispostave.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifi¢nim za zemlje odredbama od datuma
kupovine (dokaz je ragun ili termin isporuke). Nastale tete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanie, preoptereéenie ili
nestruéan rad se iskljuéuju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavljen nekom Wiirth predstavnistvu,
Vasem Wirth radniku za spoline poslove ili nekom Wiirth
stru€nom servisu za elekiriéne alate.

Uklanjanije djubreta

Elektrieni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti éovekove sredine.

Ne bacaijte elektriéni alat u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim uredjajima i
njihovim pretvaranjem u nacionalno dobro
ne moraiju vide neupotrebljivi elektriéni alati
da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklaZi koja odgovara zastiti Eovekove
sredine.

Zadriavamo pravo na promene.
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® Uputea sigurnost

A UPOZORENJE Treba proéitati sve napomene

o sigurnosti i upute. Ako se ne bi
podtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

U daljnjem tekstu koristen pojam , Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elekiriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sacuvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A Opée upute za sigurnost

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-

Sigurnost na radnom mjestu
O Odrzavaijte vase radno mjesto &istim i dobro

osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

ku struje kvara. Primjenom zastitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

) !:le l‘ﬂ.dll:e slel?.kmcnu;: ?It.:fom ulokollm u?.ro- Sigurnost ljudi
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapadljive X . o e e e . .
tekuéine, plinovi ili prasina. Elekiri¢ni alati proizvo- O Budite paliivi, pazite sto cinite | postupate
de iskre koje mogu zapaliti praginu ili pare oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
= » . ristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utje-
O Tijekom uporabe elekiricnog alata djecu i cajem droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-

ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U slu&aju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

Znje kod uporabe elektriénog alata moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naodale. Noenje osobne zaifitne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-

O Prikljuéni utikaé elektriécnog alata mora odgo- N - P . -
varati utiénici. Na utikaéu se ni na koji nagin ne Ze, zadtitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski mijene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektrié- Izbieg::vqite nehotitno pugtgnie U“r“d- Prije
nim alatom. Utika& na kojem nisu vriene izmjene i od- nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili sta-
govarajuéa utiénica smanjuju opasnost od strujnog udara. viti alsu-bcl'erqu, provjerite je li elektricni alat

O Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsi- isklju€en. Ako kod no3enja elektri¢nog alata imate prst
nama, kao $to su dijevi, radijatori, Stednjaci i na prekidacu ili se ukljugen uredaj prikljuci na elekiri¢no

L - . y - janije, to moze dovesti d da.
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog napajanie, fo moze dovesh do nezgoda
udara ako bi vae tijelo bilo uzemljeno. Prije uinuEivavniu eIektriEn?g alatuvuklonite

O Uredaij driite dalje od kise ili viage. Prodiranie alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili klju¢
vode u elektriéni alat povecava opasnost od strujnog uda- koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moZe dovesti do
a nezgoda.

O Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel za no- Izbjegavaite neuobiEcIliene F;oloiaie Ii'iielq. Za-
TN e, e . o zZmite siguran i stabilan Zaj tijela i u sva-
Senje, viesanje elektri¢énog alata ili za izvlaée- ;om t(::n?:k: ° dsr;ul:m'l'er:'::nol!eil: T\lcl::. na
nje utikaéa iz mrezne uti¢nice. Prikljuéni kabel e L I noRexy. e I
driite dalje od izvora topline, ulja, otrih rubo &in mozete elekiriéni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim

4 4 = . .
va ili pomiénih dijelova uredaja. Osteéen ili usu- situacijama. .
kan prikljugni kabel pove¢ava opasnost od strujnog uda- Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite 5""°kU~
ra. odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
O Ako sa elekiriénim alatom radite na of- dalje od pomiénih dijelova. Nepri¢vri¢enu odjedu,

vorenom, koristite samo produini kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi.
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O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provjerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenie s elektri¢nim alati-

ma

O Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podru&ju uéinka.

O Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé nei-
spravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne moZe ukljuéivati i
iskljugivati opasan je i mora se popraviti.

O lzvucite utika€ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, za-
mijene priboraiili odlaganja uredaja. Ovim mjerc-
ma opreza izbjedi ée se nehotiéno pokretanje elektri¢nog
alata.

O Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elekiriéni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odrzavaite elektriéni alat s paznjom. Kontroli-
rajte da li pomi¢ni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteéeni da se ne moze
osigurati funkcija elektriénog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

O Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s ostrim otricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego 3to je
to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektriénog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nadin osigurati da ostane sadu-
vana sigurnost uredaja.
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Upute za sigurnost za éekice

o

o

Q

Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moze dove-
sti do gubitka sluha.

Koristite pomoéne rucke ako su isporuéene s
elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad elektrignim
alatom moZe prouzroditi ozljede.

Uredaj drzite na izoliranim povrsinama zahva-
ta, ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
ili vijak mogli zahvatiti skrivene elektri¢ne vo-
dove. Kontakt sa vodom pod naponom moZe i metalne
dijelove uredaija staviti pod napon i dovesti do strujnog
udara.

Ostale upute za sigurnost i rad

o

a

a

Q

Q

a

PridrZavaijte se mreznog napona! Napon izvo-
ra struje mora se podudarati s podacima na
tipskoj ploéici elektriénog alata. Elektri¢ni alati
oznaéeni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoé lokalnog distributera. Kontakt s
elektri¢nim vodovima moze dovesti do pozara i elektri¢-
nog udara. Osteéenie plinske cijevi moze dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete.

Stegnite dodatnu ruéku, elektriéni alat tijekom
rada drzite évrsto s obje ruke i zauzmite stabi-
lan polozaij tijela. S elekiri¢nim alatom éete sigurno ra-
diti ako ga budete drzali s obje ruke.

Osiguraijte izradak. Izradak stegnut pomodu stezne
naprave ili 3kripca sigurnije ée se drzati nego s vasom ru-
kom.

Za 3tedniju elektriéne energije, elekiri¢ni alat ukljuéite sa-
mo ako éete ga koristiti.

Za busenije bez udaraca u drvo, metal, keramiku i plasti-

ku, kao i za uvijanie vijaka, koriste se alati bez SDS-plus

(npr. svrdla sa cilindri¢nom drikom). Za ove vam je alate
potrebna brzosteZuéa stezna glava, odnosno stezna gla-
va sa zupcastim vijencem.

H 28-MLS Power: Koristite samo izmjenjivu steznu gla-
vu sa 3 oznaéna zlijeba (standardna isporuka) ili sa 2
oznaéna zlijeba (pribor/rezervni dio) - vidjetisliku 1,
stranica 175.

|zmjenijiva stezna glava ¢e se automatski blokirati. Provje-
rite zabravljivanje potezanjem na izmijenijivoj steznoj gla-
Vi
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O Umetanje SDS-plus radnog alata: Zabravljivanje
kontrolirajte potezanjem za alat.

O Osteéenu kapu za zastitu od prasine treba od-
mah zamijeniti. Tiiekom rada kapa za zadtitu od pra-
Sine u znatoj mieri sprie¢ava prodiranije prasine od buse-
nja u steza€ alata. Kod umetanja radnog alata pazite da
se ne osteti kapa za zastitu od prasine.

Prasina od materijala kao i od premaza sa sadr-
Zajem olova, te prasina od nekih vrsta drva, mi-
nerala i metala, moze biti Stetna za zdravlje i mo-
ze dovesti do alergijskih reakcija, oboljenja dis-
nih putova i/ili raka. Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo struéne osobe.

* Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

» Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.

* Preporuduije se uporaba zadtitne maske sa filterom klase

P2.

Pridrzavajte se vazedih propisa za obradivane materijale.

O Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Prasina se moze lako zapaliti.

O Elektriéni alat iskljuéite ako bi se blokirao. Ot-
pustite radni alat.

O Prije ukljuéivanja elektri¢énog alata provijerite
da li se radni alat slobodno vrti. Kod ukljugivanja
sa blokiranim alatom za busenije nastaju veliki momenti re-
akcije.

O Prije njegovog odlaganja priéekaijte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, o moze dovesti gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dolje prikazani simboli od zna&aja su za &itanje i razumijeva-
nje uputa za rukovanije. Obratite pozornost na ove simbole i
njihovo znaéenije. Ispravno tumadenje simbola pomodi ée
vam da elektriéni alat bolje i sigurnije koristite.
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Znaéenje

Procitajte sve napomene za sigurnost i
upute

Prije svih radova na elektriénom alatu
izvucite mrezni utikag iz utiénice

Nosite zastitne rukavice

Nosite stitnike za sluh.

Nosite zastitne naocale

Smier gibanja

Smier reakcije

Zabranjena radnja

Dopusteno rukovanije

sliedeca radna operacija

Rotacija desno/lijevo

Buenje bez udaraca

Busenije sa &eki¢em

Rad sa dlijetom

Uvijanie vijaka

Simbol Znaéenje
H 28-MLE Power/
H 28 MLS Power:
Udarna busilica
sivo oznageno podrugje: Ruéka (izoli-
rana povrsina zahvata)

= WURTH Kataloski br.

XXXX XXX X
O]

Vario-Lock

R Lt 111 1)

Ukljugivanje
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Simbol Znaéenje

Isklju&ivanje

Utvrdivanije prekidaéa za ukljugiva-
nje/iskljuéivanje

Deblokiranje prekidaga za ukljuéiva-
nje/isklju¢ivanje

Mali broj okretaja/udaraca

Veliki broj okretaja/udaraca

Stezag alata

SDS-plus
P, Nazivna primliena snaga
E Jagina pojedinagnih vdaraca prema
EPTA-Procedure 05/2009
no Broj okretaja pri praznom hodu
%] Promjer buenja max.
e
m’ Beton
% Celik
w Drvo
% Zidovi

Suplie krunasto svrdlo

"
E
3

Tezina odgovara EPTA-Procedure
01/2003

Klasa zastite

O B |=

Lya Razina uéinka buke

Loa Razina zvuénog tlaka

ay Ukupna vrijednost vibracija
K Nesigurnost

Opseg isporuke

Budadi &eki¢, dodatna rucka i graniénik dubine.
Radni alat i ostali prikazan ili opisan pribor ne pripadaju stan-
dardnom opsegu isporuke.

Kompletni pribor mozete nadi u nasem programu pribora.

ww WURTH

Uporaba za odredenu namjenu

Elekirieni alat je predviden za busenje sa Eeki¢em betona,
opeke i kamena, kao i za lak3e radove sa dlijetom. Isto tako
ie prikladan za busenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku
i plastiku.

Tehnicki podaci za uredaj

Tehnicki podaci za uredaj navedeni su u tablici na stranici
174.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu&aju od-
stupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za dotiénu ze-
mlju, ovi podaci mogu varirati.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan
u ,Tehnickim podacima za uredaj” uskladen sa slijedeéim
normama ili normativnim dokumentima: EN 60745, prema
odredbama smijernica 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Tehnigka dokumentacija (2006/42/EG) moze se dobiti kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co.KG, PFW,

Reinhold-Wirth-Straf3e 12-17

74653 Kinzelsau, Germany

W 2 Pt

T. Klenk
General Manager

Kiinzelsau: 10.06.2013

A. Kréutle
General Manager

Informacije o buci i vibracijama

Mierne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici na
stranici 174.

Ukupne vrijednosti buke i vibracija (vektorski zbroj u tri smje-
ra) odredene su prema EN 60745.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mijerenija propisanom u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elekiri¢nih alata. Prikladan je i za
priviemenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elekirié-
nog alata. Ako se ustvari elektriéni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
volino odrzavaiu, prag vibracija moze odstupati. Na taj se
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nadin moze osjetno poveéati optereéenie od vibracija tiigkom  opterecenje od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda

&itavog vremenskog perioda rada. rada.

Za toénu procjenu optereéenia od vibracija trebaju se uzetiu  Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili doduse radiali  zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanie elekiri¢nog alata i rad-
stvarno nije u primjeni. Na taj se nagin moze osjetno smanijiti  nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Donija tablica prikazuje radnje za montazu i rad elektri¢nog alata. Na prikazanoj slici pokazane su upute uz navedene radnie.
Ovisno od nagina primjene potrebne su razliite kombinacije uputa. Pridrzavaite se uputa za sigurnost.

Radnja Slika Molimo obratite pozornost | Stranica
Odabrati steznu glavu S S 1 175
(H 28-MLS Power) ﬁv “ ‘W

¢ 02
Vadenie izmjenjive stezne glave ‘\ 2 176
(H 28-MLS Power] ‘\“

Q)
Stavljanje izmjenjive stezne glave ‘\ 3 176
(H 28-MLS Power) ‘3“

Q)
Umetanje SDS-plus radnog alata | csssC= 4 8 177

el » ’ SDS-plus
Vadenje SDS-plus radnog alata csssCS) 5 8 177

SDS-plus
Ugraditi alat okruglog tijela 6 178
(H 28-MLS Power)
Biranje nacina rada i smjera Z Z 7 178-179
rotacije i - i I - I
Promjena poloZaja dlijeta 8 179
(Vario-Lock) “ é::g
|
SDS-plus
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Radnja Slika Molimo obratite pozornost | Stranica
Zakretanje dodatne ru¢ke 180
Namiestanje dubine busenja X 180
Podesavanije ukljugivanja/iskljui- 181
vanja i broja okretaja

Blokiranje prekidaga za ukljuéiva- 12 181
nje/isklju¢ivanje

Deblokiranje prekidaéa za ukljugi- 13 181
vanije/iskljugivanje

Odrzavanije i ¢iséenje

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavajte
¢istim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Kod svih povratnih upita i naruéivania rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plogice elekri¢-
nog alata.

Ako bi elektri¢ni alat unatog brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-
SERVICE.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili ga zatraZiti od najblizeg Wiirth zastupnistva.

Jamstvo

Za ovaj Wiirth elektrieni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evsi od datuma kupnie (dokazuije se raéu-
nom ili otpremnicom). Nastale Stete otklonit ée se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju¢ene $tete nastale prirodnim troenjem, pre-
opterecenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ée se priznati samo ako elektriéni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elekiri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elekiricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektriéni alati
moraiju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadriavamo pravo na promjene.
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H 28-MLE Power

5708 203 X
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H 28-MLS Power

5708 204 X
850
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